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      Malcolm Fox s týmem policejní inspekce jsou zpět: tentokrát v městečku Kirkcaldy vyšetřují, zda již usvědčeného detektiva Cartera jeho kolegové nekryli. Jednoduchý případ – dokud ho nezkomplikuje smrt bývalého policisty. Stopy překvapivě vedou do bouřlivého roku 1985, kdy teroristé odhodlaní vybojovat Skotsku nezávislost rozesílali poštou bomby a spory antraxu, plánovali únosy i atentáty a pátrali po policejních provokatérech ve vlastních řadách. Inspektor Fox hodlá pravdu odhalit stůj co stůj, ačkoli tím na sebe přivolá hněv nadřízených a nakonec musí
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  „Není tady,“ odvětil seržant, který měl službu v recepci.


  „A kde je?“


  „Někam šel, služebně.“


  Fox policistu drtil pohledem, i když věděl, že nemá šanci. Seržant, starý praktik, je z těch, co si myslí, že všude byli a všechno viděli, a skoro vždycky dokážou prosadit svou. Fox mrkl na další jméno ze seznamu.


  „Haldane?“


  „V pracovní neschopnosti.“


  „Michaelson?“


  „Pryč – služebně s detektivem inspektorem Scholesem.“


  Tony Kaye stál u Foxe tak blízko, že se málem dotýkal jeho levého ramene. Ještě ani nepromluvil, a Fox už tušil, z čeho kolega seržanta obviní.


  „Děláte si z nás srandu?“


  Fox se otočil a umlčel ho pohledem. Stanicí se okamžitě rozletí zpráva: Zabodovali jsme! Přijela k nám policejní inspekce, koho hledali, toho nenašli a evidentně je to pěkně otrávilo. Seržant přenesl váhu z nohy na nohu, aby zakryl, že vývoj událostí ho navýsost těší.


  Fox se ještě jednou pozorně rozhlédl. Oznámení a upozornění rozvěšená po stěnách jsou obvyklého rázu. Městečko Kirkcaldy má moderní policejní stanici, takže tahle místnost by právě tak dobře mohla být čekárna u lékaře nebo kancelář sociálního odboru, stačí si jen odmyslet vývěsku s varováním, že stav pohotovosti byl zvýšen ze stupně NÍZKÝ na MÍRNÝ. Za tenhle poplach ale Fox a jeho tým nemůžou – je to důsledek zpráv o výbuchu někde v lese u Lockerbie. Nejspíš kluci; a stalo se to hodně daleko odsud. Ovšem informace o tom musela dostat každá policejní stanice ve Skotsku.


  Rukou psaný pokyn vedle tlačítka na pultu sděloval: Stisknutím přivoláte policistu ve službě. A přesně to Fox před třemi nebo čtyřmi minutami udělal. Za pultem bylo zrcadlové sklo, průhledné jen z druhé strany, díky kterému seržant příchod všech tří policistů – inspektora Malcolma Foxe, seržanta Tonyho Kaye a konstábla Joea Naysmitha – s vysokou pravděpodobností sledoval. Na stanici se neobjevili bez ohlášení a s detektivem inspektorem Scholesem a seržanty Haldanem a Michaelsonem dokonce měli sjednanou schůzku.


  „Myslíte, že tuhle šaškárnu na nás ještě nikdo nevyzkoušel?“ vyjel Kaye na seržanta. „Co kdybychom tedy s výslechem začali hned u vás?“


  Fox rychle obrátil list ve svých deskách. „A co vaše šéfka, superintendantka Pitkethlyová?“


  „Ještě nepřišla.“


  Kaye se nápadně podíval na hodinky.


  „Má jednání na ředitelství,“ vysvětlil seržant. Joea Naysmitha, který stál po Foxově pravé ruce, zjevně víc zajímaly propagační materiály vystavené na pultě. Fox jeho chování ocenil: budilo dojem přirozené sebedůvěry a jistoty, že zmínění policisté vyslechnuti samozřejmě budou; zdržovací taktika není pro policejní inspekci žádná novinka.


  Donedávna se jmenovali Útvar profesionálních standardů, ale i když byl název oficiálně změněn, Fox a jeho tým ho ze setrvačnosti používají dál, přinejmenším mezi sebou. Teď jsou Útvarem profesionální etiky a standardů. S novým rokem přijde další změna, už se objevil návrh na Standardy a zásady, ale nikomu se nezamlouvá. Zkrátka jsou policejní inspekce, policisté, kteří vyšetřují jiné policisty; a ti je právě z toho důvodu nikdy nevidí rádi.


  A proto s nimi zřídkakdy spolupracují na sto procent.


  „Na ředitelství – tedy v Glenrothes?“ ověřil si Fox u seržanta.


  „Přesně tak.“


  „Jak dlouho trvá cesta tam – dvacet minut?“


  „Pokud nezabloudíte.“


  Vtom na stole za seržantem zazvonil telefon. „Vždycky vám ještě zbývá možnost počkat tady,“ podotkl, otočil se, zvedl sluchátko a celou dobu, po kterou tlumeným hlasem s někým hovořil, stál k Foxovi zády.


  Joe Naysmith sáhl po letáku s radami, jak svůj dům zabezpečit před nekalými živly, svalil se do jednoho z křesel u okna a pustil se do čtení. Fox a Kaye se na sebe podívali.


  „Co říkáš?“ nadhodil Kaye po chvíli. „Venku čeká celé město, pojďme na průzkum…“


  Kirkcaldy: město u moře, ve Fife největší. Kaye je sem přivezl vlastním vozem. Čtyřicet minut z Edinburghu, skoro celou cestu v rychlém pruhu. Na mostě přes řeku Forth se řeč stočila na nekonečnou kolonu vozidel v protisměru: na začátku dalšího pracovního dne auta mířila do hlavního města.


  „Dojíždějí sem a kradou nám práci,“ prohodil v žertu Kaye, zatroubil a zamával na ně. Jinak ovšem o zdejším kraji zřejmě nejvíc věděl Naysmith.


  „Linoleum,“ řekl, „to svého času Kirkcaldy proslavilo. A taky Adam Smith.“


  „Za koho kopal?“ zeptal se Kaye.


  „To byl přece ekonom.“


  „A co Gordon Brown?“ připomněl Fox zdejšího poslance a předsedu vlády.


  „V Kirkcaldy vyrostl,“ potvrdil Naysmith a pomalu přikývl.


  Když teď stáli v recepci policejní stanice, Fox zvažoval, co dál. Můžou tu sedět, čekat a ztrácet nervy. Taky by mohl zavolat šéfovi do Edinburghu a stěžovat si. Šéf by potom po telefonu nadzvedl fifeské policejní ředitelství a časem by se věci daly do pohybu, avšak Fox by pak vypadal jako hošík, který hned běží žalovat tatínkovi, že ten velký kluk mu něco provedl.


  Anebo…


  Fox se znovu podíval na Kaye. Ten se usmál a hřbetem ruky odpálkoval Naysmithův leták.


  „Chlapče, skoč do skladu pro tropické helmy!“ zavelel. „Vyrážíme do divočiny.“


   


  Auto zaparkovali na nábřeží. Pak chvíli stáli a přes široké ústí řeky Forth se dívali na jih, k Edinburghu.


  „Tam určitě svítí slunce,“ zasnil se Kaye a zapínal si kabát. „Vsadím se, že bys na sobě měl radši něco teplejšího než tuhle slupičku.“


  Joe Naysmith narážky na svůj nejnovější značkový nákup už bral s nadhledem, ale límec si přece vyhrnul. Od Severního moře vál ostrý vítr. Mořská hladina byla rozbouřená a louže na promenádě svědčily o tom, že při přílivu voda stříká až za vlnolam. Rackové, které měli nad hlavou, se zjevně drželi ve vzduchu jen s velkou námahou. Jedna věc je na zdejším nábřeží podivná: zůstává prakticky bez užitku. Budovy se od výhledu na moře houfně odvracejí a hledí do středu města. Fox si toho všiml i jinde ve Skotsku: od Fort Williamu po Dundee, všude urbanisté jako by popírali samu existenci mořského břehu. Co je k tomu vede, Fox zatím nepochopil, ale s tím mu Kaye a Naysmith sotva pomůžou.


  Joe Naysmith sice navrhl procházku podél vody, avšak Tony Kaye už zamířil k jedné z uzoučkých uliček stoupajících k obchodům a levným restauracím, takže pětaosmdesát pencí do parkovacího automatu musel z kapsy vydolovat Naysmith. Hlavní ulice, nijak široká, byla navíc rozkopaná. Kaye přešel na druhou stranu a pokračoval do svahu.


  „Kam se žene?“ stěžoval si Naysmith.


  „Tony má na ně nos,“ vysvětlil Fox. „S jen tak nějakou starou hospodou se nespokojí.“


  Kaye se zastavil u jedněch dveří, ujistil se, že ho kolegové vidí, a vešel. V restauraci Palačinkárna, ačkoli světlé a prostorné, zdaleka nebylo nabito. Našli si stůl v rohu a snažili se tvářit jako stálí návštěvníci. Fox si už mnohokrát lámal hlavu, jestli se policajti všude na světě v tomhle ohledu opravdu chovají stejně. On sám dává přednost stolům v rohu, protože odtamtud má před sebou jako na dlani, co se v lokálu děje, případně k čemu se schyluje. Naysmith se v tomhle směru ještě nepoučil: docela spokojeně teď sedí zády ke dveřím. Fox se však vmáčkl ke Kayeovi a zkoumavým pohledem přeletěl celou místnost, ovšem zaregistroval jen několik žen zabraných do hovoru, které tři nově příchozí ani v nejmenším nezajímali. Mlčky pročetli jídelní lístek, objednali si a za několik minut se servírka vrátila s tácem.


  „Ta hvězdička vypadá pěkně,“ poznamenal Naysmith a nožem zaútočil na nízkotučnou pomazánku.


  Fox si s sebou přinesl desky. „Nemůžu dopustit, abyste zlenivěli,“ prohodil a papíry vysypal na stůl. „Než čaj zchladne, stihnete si osvěžit paměť.“


  „Stojí ten risk za to?“ zeptal se Tony Kaye.


  „Jaký?“


  „Že budeš mít na deskách šmouhy od másla. Při výslechu to nebude působit zrovna profesionálním dojmem.“


  „Dneska jsem v lehkomyslné náladě,“ nedal se zviklat Fox. „Klidně to risknu…“


  Kaye vzdychl a všichni tři začali číst.


  Důvod, proč do Fife přijeli: Paul Carter. Má šarži detektiva konstábla a u policie je patnáct let. Osmatřicetiletý, pochází z rodiny policistů – jak otec, tak strýc sloužili u Fifeského policejního sboru. A právě strýc, Alan Carter, podal na synovce první stížnost. Obvinil ho z drogové závislosti, sexuálního zneužívání a ze zavírání očí před nepravostmi. Později se přihlásily dvě ženy. Paul Carter je nejdříve zatkl za opilství, pak jim ale nabídl, že obvinění stáhne, pokud „mu vyjdou vstříc“.


  „Opravdu někdo někdy řekne ‚vyjít vstříc‘?“ zabručel Kaye asi v polovině stránky.


  „U soudu nebo se to píše v novinách,“ odpověděl Naysmith, zatímco ze své kopie případu smetal drobečky.


  Malcolm Fox měl několik z těchto novinových článků před sebou. Doprovázely je fotografie: Paul Carter odchází ze soudní síně poté, co výpovědi svědků pro ten den skončily. Ostříhaný podle rendlíku; obličej poďobaný od akné. Fotografa propichoval pohledem.


  Už čtyři dny uplynuly od chvíle, kdy si vyslechl verdikt „vinen“, k němuž nejvyšší soudce hrabství připojil poznámku, že kolegové detektiva konstábla Cartera zjevně „buď předstírali hloupost, anebo vědomě byli jeho spoluviníky“. Neboli: léta věděli, že Carter je špatný policajt, ale kryli ho, lhali v jeho zájmu, a možná se dokonce snažili zkreslovat výpovědi svědků a vyvíjeli na ně nátlak, aby nesvědčili vůbec.


  Právě tohle přivolalo do města policejní inspekci. Vedení Fifeského policejního sboru potřebovalo znát pravý stav věcí, a aby jeho mluvčí mohl ujistit veřejnost (a – co je mnohem důležitější – sdělovací prostředky), že vyšetřování proběhne důsledně podle všech pravidel, obrátilo se na sousední policejní sbor. Fox dostal potřebné právní podklady a zprávu, kterou sepsal sám fifeský policejní ředitel, v níž zdůvodnil, proč tito tři vyšetřovaní policisté jsou nadále v práci: je to totiž „v nejlepším zájmu policie“.


  Fox usrkl čaje a přelétl pohledem další list. Téměř v každé větě měl několik slov podtržených nebo jinak zvýrazněných. Okraje stránek zaplnil naškrábanými připomínkami, poznámkami a vykřičníky. Většinu textu zná nazpaměť, klidně by mohl vstát a hostům restaurace ho plynule odrecitovat. Stejně se tu asi klevetí právě o tom. Ve městě téhle velikosti se vytvářejí tábory s protichůdnými názory, které pak neochvějně zastávají vyhraněná stanoviska. Carter je slizoun, odporný šmejd, dravec… Anebo byl hanebně obviněn nějakou pochybnou existencí, kdovíjakým feťákem a dvěma lacinými poběhlicemi. Uškodil snad Carter někomu nebo něčemu tím, co udělal? A čeho se vůbec dopustil?


  Skoro ničeho – jenom svůj policejní sbor připravil o dobrou pověst.


  „Trochu mi připomíná Colina Balfoura,“ poznamenal Tony Kaye. „Pamatuješ se na něj?“


  Fox přikývl. Edinburský policista, který s oblibou navštěvoval cely, pokud tam měli ženy zadržené přes noc. Zahájit trestní řízení proti němu se nepodařilo, ale po vnitřním vyšetřování ho od policie stejně vyhodili.


  „Pozoruhodné je, že s tím přišel jeho strýc,“ poznamenal Naysmith a tím je vrátil k současnému případu.


  „Ale až když sám u policie skončil,“ dodal Fox.


  „I tak… Mezi jejich příbuznými to určitě pořádně vře.“


  „Ti dva spolu asi mají nevyrovnané účty,“ spekuloval Kaye. „Nemůžou se vystát.“


  „Nejspíš,“ souhlasil Naysmith.


  Kaye plácl dlaní do hromady papírů před sebou. „A jak nám tohle všechno pomůže? Kolik dní budeme muset pendlovat sem tam?“


  „Kolik bude třeba. Možná ne víc než týden nebo dva.“


  Kaye obrátil oči v sloup. „Aby zdejší policejní sbor mohl tvrdit, že se u nich našlo jenom jedno zkažené jablko – a ne celá fabrika na jablečný mošt?“


  „Fabrika?“


  „Zkrátka moštárna, kde si myslíš, že se mošt dělá?“


  Fox se neobtěžoval to komentovat. Znovu se zamyslel nad nejdůležitější postavou, Paulem Carterem. Vyslýchat ho nemá smysl, i když k dispozici je. Byl shledán vinným, zůstal ve vazbě, ale na vynesení rozsudku ještě čeká. Nejvyšší soudce hrabství věc „dále zvažuje“. Fox předpokládal, že Cartera do vězení pošle. Dostane nějaký ten rok a možná ho zapíšou do registru pachatelů trestných činů proti lidské důstojnosti v sexuální oblasti. Carter se už skoro jistě se svými advokáty radí, jestli má podat odvolání.


  Ano, s advokáty bude ochoten mluvit, ale s policejní inspekcí? Co získá tím, že udá kolegy ze stanice, ty, kteří při něm stáli? Nic. Fox mu nemá co nabídnout. Může nanejvýš doufat, že se Carter podřekne. Pokud s nimi vůbec bude mluvit.


  A to on neudělá.


  Fox pochyboval, že někdo z nich promluví. Přesněji řečeno mluvit budou, ale bude zbytečné je poslouchat. Mnohokrát byli varováni, že tento den se blíží. Scholes. Haldane. Michaelson. Právě na ně nejvyšší soudce upozornil kvůli jejich rozporuplným nebo zmateným výpovědím, kvůli kalení vody i občasnému selhání paměti. Jejich nejbližší nadřízený na kriminálním oddělení, detektiv vrchní inspektor Laird, kritice unikl, stejně jako detektiv konstábl Cheryl Forresterová.


  „S tou bychom si měli promluvit,“ pravil Kaye znenadání a nechal dohadování s Naysmithem.


  „Proč?“


  „Léta zkušeností mi napovídají, že člověk s tímhle jménem je žena.“


  „No a?“


  „A jestli se někdo z jejích kolegů dopouštěl sexuálního obtěžování, jistě o tom bude aspoň něco tušit. Ty maníky, kteří se chystali hájit společné pozice, jakmile se tyhle zvěsti rozletěly do světa, má den co den kolem sebe… Určitě něco ví.“ Kaye vstal. „Kdo chce znovu nalít?“


  „Počkej, nejdřív malá kontrola.“ Fox vytáhl telefon a našel číslo policejní stanice. „Třeba se Scholes z krátkého výletu už vrátil.“ Fox vyťukal číslo a čekal. Kaye zatím cvrnkl Naysmitha zezadu do hlavy a nabídl své služby jako holič.


  „Haló?“ ozval se ženský hlas.


  „Detektiva inspektora Scholese, prosím.“


  „Kdo volá?“


  Fox se rozhlédl po restauraci. „Tady Palačinkárna. Byl tu a myslíme si, že u nás něco zapomněl.“


  „Vydržte okamžik, hned vás spojím.“


  „Děkuji vám.“ Fox hovor ukončil a začal skládat papíry.


  „Hezky zahráno,“ ocenil výstup Tony Kaye. Potom k Naysmithovi: „Joe, navleč si ten svůj kabátek. Sbíječku do ruky – a do práce…“


  Kapitola druhá

  



   


   


  Detektiv inspektor Ray Scholes si prsty projel krátké černé vlasy. Seděl v jediné místnosti pro výslechy, kterou zdejší stanice má. Fox ho nechal vybrat, kde chce vypovídat, vymínil si jediné – musí tam být stůl a čtyři židle.


  „A elektrická zásuvka,“ dodal Joe Naysmith. Kvůli nahrávání. Naysmith připravil videokameru a právě chystal magnetofon. Měli dva mikrofony, jeden namířený na Scholese, druhý do prostoru mezi Foxem a Tonym Kayem. Kaye seděl se založenýma rukama a mračil se. Už Scholesovi vylíčil, jak je jeho drobná lest pobavila.


  „Úřední jednání, to podle mě není žádná ‚lest‘,“ namítl Scholes. „Naproti tomu tohle skoro zaručeně bude ztráta času.“


  „Jenom ‚skoro‘?“ zareagoval Malcolm Fox, který se věnoval papírování.


  „Všechno připraveno,“ ohlásil Naysmith.


  „Můžeme začít?“ zeptal se Fox Scholese.


  Scholes přikývl. Vtom zazvonil jeho mobil. Ohlásil se slovy: „Ray Scholes, veřejný nepřítel číslo jedna.“ Zřejmě mu volala přítelkyně; chtěla, aby koupil něco k večeři. O policejní inspekci samozřejmě věděla.


  „Jsou tady, jo,“ protáhl poslední slovo Scholes a podíval se na Foxe. Ten si přejel prstem pod krkem. Scholes však neměl naspěch. Když po chvíli hovor ukončil, Fox ho požádal, aby mobil vypnul. Scholes zavrtěl hlavou.


  „Jeden nikdy neví, kdy se objeví něco opravdu důležitého.“


  „Za jak dlouho asi zazvoní znovu?“ nadhodil Fox. „A bude volat jenom ona, nebo se vaši kamarádi budou střídat?“ Fox se podíval na Tonyho Kaye. „Jaký je obvyklý interval – pět minut, nebo deset?“


  „Deset,“ prohlásil Kaye rozhodným tónem.


  Fox se znovu zaměřil na Raye Scholese. „Pochybuji, že dokážete vymyslet něco, co jiní nevyzkoušeli už stokrát. Tak co kdybyste ten telefon vypnul?“


  Scholes se pousmál a pak mu vyhověl, což Fox kvitoval kývnutím.


  „Byl podle vašeho názoru konstábl Carter dobrý policista?“ zeptal se Fox potom.


  „Pořád jím je.“


  „Oba víme, že se už nevrátí.“


  „Proč policisty tolik nenávidíte?“


  Fox se upřeně zahleděl na muže na opačné straně stolu. Scholesovi je okolo pětatřiceti, ale vypadá mladší. Na obličeji pihy, oči světle modré. V tom okamžiku se Foxovi mihl hlavou nečekaný obraz: velký sáček kuliček, se kterými si jako kluk hrál. Nejradši měl bleděmodrou; kazy na ní byly vidět, jen když jste se na ni dívali hodně zblízka a pomalu ji otáčeli v prstech…


  „Vskutku originální dotaz,“ ozval se Tony Kaye. „Pochybuji, že nám ho pokládají častěji než třicetkrát za měsíc.“


  „Jen prostě nechápu, proč hodláte potrestat každého, kdo kdy s Paulem pracoval.“


  „Každého ne,“ upřesnil Fox. „Jenom ty, o kterých se zmínil nejvyšší soudce.“


  Scholes si odfrkl. „Ten – a soudce? Zeptejte se, koho chcete, každý policajt vám potvrdí, že pokud byste po někom měli jít, je to on. Kolikrát už se Colin Cardonald div neztrhal, jen aby obžalovaného vytáhl z bryndy…“


  „Takový se vždycky najde,“ uznal Kaye.


  „Dostali se nejvyšší soudce Cardonald a konstábl Carter někdy do sporu?“ zeptal se Fox.


  „Tak trochu.“


  „A soudce a vy?“ Fox čekal, ale odpověď nepřišla. „Mám tomu rozumět tak, že podle vás nejvyšší soudce Cardonald ta jména vybral, protože je proti těm lidem zaujatý?“


  „Bez komentáře.“


  „Na Paula Cartera přišla stížnost téměř před rokem, že? Podle jeho vlastního strýce Carter přiznal, že jistou ženu zneužil. Stížnost prošetřovali…“ Fox předstíral, že v poznámkách hledá příslušnou stránku.


  „Nic z toho nebylo,“ konstatoval Scholes.


  „Hned ne, až když Teresa Collinsová došla k závěru, že čeho je moc…“ Fox se odmlčel. „Znal jste Carterova strýce?“


  „Bývalý policista.“


  „Takže znal. Proč si myslíte, že řekl, co řekl?“


  Scholes pokrčil rameny.


  „Taky mu měl něco za zlé? A ty tři ženy – první stěžovatelka plus dvě další, které se přihlásily později – i ty jsou proti němu zaujaté? Těch stížností na vašeho přítele a ‚dobrého policistu‘ Paula Cartera je najednou celá hromada.“ Fox se zády opřel o židli a předstíral, že ho na stránkách něco zaujalo. Kaye a Naysmith věděli, že ticho je někdy užitečné; když se Fox takhle opře, nebývá to proto, že mu došly otázky. Naysmith zkontroloval přístroje; Kaye zaujatě sledoval ciferník hodinek.


  „Takže první bod máme za sebou?“ zeptal se Scholes po čase. „Postoupíme od předkrmu k hlavnímu chodu?“


  „K hlavnímu chodu?“


  „K tomu nejdůležitějšímu: pokusíte se, abych dopadl jako Paul. Dojdete k závěru, že jsem u soudu lhal a snažil se zastrašovat svědky…“


  „Teresa Collinsová uvádí, že jste byl s Carterem v autě, když u ní zastavil a řekl jí, že k ní ještě ten den zajde kvůli sexu.“


  „Nebyl jsem tam.“


  „Poté, co podala stížnost, zavolal jste jí a snažil jste se ji přimět, aby žádost stáhla.“


  „Ne.“


  „V jejím mobilu bylo vaše číslo. Datum, čas a délka hovoru.“


  „Jak jsem řekl u soudu, byl to omyl. Jak dlouho ten hovor trval?“


  „Osmnáct vteřin.“


  „Správně – jakmile mi došlo, s kým mluvím, zavěsil jsem.“


  „Proč jste měl její číslo?“


  „Našel jsem ho na kusu papíru na jednom stole v kanceláři.“


  „A vy jste to tajemné číslo vytočil z čiré zvědavosti?“


  „Přesně tak.“


  Tony Kaye pomalu a nevěřícně kroutil hlavou.


  „Takže vy popíráte, že jste jí řekl…,“ nahlédl Fox znovu do poznámek, „‚sakra, koukejte z toho vycouvat‘?“


  „Ano.“


  „Trávil jste čas s Carterem i mimo službu?“


  „Někdy jsme zašli na pár piv.“


  „A do různých klubů… Jezdili jste taky do Edinburghu. A do Glasgowa.“


  „To není žádné tajemství.“


  „Správně. Tohle všechno vyšlo u soudu najevo.“


  Scholes si odfrkl. „Policisté drží při sobě a občas se rádi napijí – nic nového pod sluncem.“


  „Carter byl detektiv konstábl, vy jste detektiv inspektor.“


  „No a?“


  „Nikdy ho nepovýšili. Nejnižší šarže u kriminálky, přestože sloužil u policie stejně dlouho jako vy.“


  „Ne každý o povýšení stojí.“


  „Ne každý si ho zaslouží,“ konstatoval Fox. „Který případ byl Paul Carter?“


  Scholes už otevíral ústa, když se dveře místnosti pro výslechy otevřely. Na prahu stála žena v uniformě.


  „Za to vyrušení se omlouvám,“ pravila, ačkoli na ní nebyla znát ani špetka lítosti. „Myslela jsem, že bych vás měla pozdravit.“ Viděla, že Naysmith vypíná magnetofon a kameru. Došla ke stolu a představila se jako policejní superintendantka Isabel Pitkethlyová. Fox poněkud zdráhavě vstal a podal jí ruku.


  „Inspektor Malcolm Fox,“ představil se.


  „Všechno v pořádku?“ Pitkethlyová se rozhlédla po místnosti. „Máte, co potřebujete?“


  „Máme.“


  Byla skoro o hlavu menší než Fox, ale zhruba ve stejném věku: něco přes čtyřicet. Kaštanové vlasy po límec, za brýlemi plály modré oči. Bílá blůza s frčkami na ramenou, přesně podle předpisů. Tmavá sukně těsně nad kolena.


  „Ray se chová slušně?“ Nervózně se zasmála a Fox viděl, že posledních pár týdnů se na ní podepsalo. Pravděpodobně se pokládala za kapitána lodi s pevně semknutou posádkou a úder zevnitř ji zaskočil.


  „Sotva jsme začali,“ zabručel zjevně rozladěný Tony Kaye.


  „To je zvláštní – já myslel, že na stůl přijde už jenom moučník,“ odporoval Scholes.


  „Detektiv inspektor Scholes musí být za pět minut na dalším jednání,“ oznámila Pitkethlyová. „Státní zástupce připravuje nový případ…“


  Scholes hbitě vstal. „Pánové, bylo mi potěšením.“


  „Kdy nám ho můžete vrátit?“ zeptal se Fox Pitkethlyové.


  „Někdy později během odpoledne, pravděpodobně.“


  „Pokud státní zástupce nebude mít jiné plány.“ Scholes zapnul mobil a díval se, jestli mu nepřišla nějaká esemeska.


  „Dva zmeškané hovory?“


  Scholes se podíval na Foxe a usmál se. „Jak jste to uhodl?“


  Pitkethlyová si zjevně v duchu kladla stejnou otázku. „Mohu s vámi mluvit ve své kanceláři, inspektore Foxi?“


  „Právě jsem to chtěl navrhnout,“ odpověděl Fox.


  Za minutu už Kaye a Naysmith zůstali v místnosti pro výslechy sami.


  „Nemám to sbalit?“ zeptal se Naysmith s rukou na stojanu.


  „Radši. Co kdyby sem Scholes a jeho kamarádíčci vlezli a udělali nám tu pěknou paseku…“


   


  „Posaďte se,“ pokynula mu Pitkethlyová zpoza svého stolu. Fox jako by neslyšel. Stůl měla zcela prázdný. V pravém úhlu k němu stál další a na něm se vyjímal počítač a působivě plná přihrádka na došlou poštu. Z okna se otevíral výhled na parkoviště u budovy. Na parapet si Pitkethlyová nepostavila žádné ozdobné věcičky, ani fotografie milovaných nejbližších. Stěny kanceláře zůstaly holé až na nápis Zákaz kouření a na plánovací kalendář.


  „Jste tu dlouho?“ zeptal se Fox.


  „Pár měsíců.“


  „A předtím?“


  Viděl, že ji ty otázky dopalují: ptát se přece má ona. Ale zdvořilost si žádala, aby odpověděla.


  „Glenrothes.“


  „Na ředitelství?“


  „Nebylo by rychlejší přečíst si můj osobní spis?“


  Fox zvedl obě ruce na znamení, že se omlouvá, a když ukázala na židli, rozhodl se tentokrát neodmítnout.


  „Omlouvám se, že jsem tu ráno nebyla,“ začala. „Doufala jsem, že tohle budeme moci probrat ještě dřív, než se pustíte do práce.“ Znělo to jako připravená řeč, protože o nic jiného skutečně nešlo. Pitkethlyová pravděpodobně má na ředitelství v Glenrothes přátele a vydala se za nimi pro nějakou tu radu, jak s policejní inspekcí jednat. Fox by pro ni mohl tuhle scénu napsat slovo od slova. U většiny případů ho totiž někdo z nadřízených pozval do kanceláře a vykládal mu totéž.


  Máme tu dobrý tým.


  Práce až nad hlavu.


  Není ani v našem, ani ve vašem zájmu, aby policistům cokoli bránilo ve vykonávání jejich povinností.


  Přirozeně nikdo nechce nic kamuflovat ani tutlat.


  Nicméně…


  „Takže kdybyste s jakýmikoli záležitostmi nejdřív přišel za mnou…“ Pitkethlyové červenaly tváře. Fox si představil, s jakým nadšením asi přijala nabídku stát v čele policejní stanice. A teď tohle.


  Pověděli jí, co má říkat, ale neměla čas si to nacvičit. Zmlkla, začala si odkašlávat a málem tím vyvolala záchvat kašle. Když zjevně upadla do rozpaků, Foxovi byla hned sympatičtější. Uvědomil si, že do Glenrothes možná nejela požádat o laskavost, třeba si ji zavolali.


  Tohle mu musíte jasně vyložit, superintendantko…


  „Nechcete se napít?“ zeptal se. „Co sklenici vody?“ Jen mávla rukou. Trochu se na židli naklonil dopředu. „Budeme se snažit být diskrétní, jak jen to půjde,“ řekl. „A vyřídit to rychle. Ovšem nečekejte, že to vezmeme z jedné vody načisto – můžu vám slíbit, že budeme důkladní. Ale pokud jde o výsledek, žádné avízo vám dát nesmíme. Zprávu od nás dostane váš policejní ředitel a bude jen na něm, co s ní udělá.“


  Mezitím se uklidnila. Soustředěně se mu dívala do očí a přikyvovala.


  „Nehodláme dělat dusno,“ pokračoval. I tuhle pasáž opakuje pokolikáté a v hodně podobných kancelářích. „Prostě chceme znát pravdu. Chceme mít jistotu, že byl dodržen správný postup a nikdo nežije v dojmu, že pro něj zákony neplatí. Kdybyste o tom mohla své lidi informovat, bylo by to skvělé. A ještě lepší by bylo, kdybychom měli jednu místnost jen pro sebe. Na dveřích musí mít zámek a potřebuji od něj všechny klíče. Doufám, že nás budete mít z krku do týdne.“


  Rozhodl se nedodat „anebo do dvou týdnů“.


  „Do týdne,“ zopakovala jako ozvěna. Ale nedokázal poznat, jestli je to v jejích očích zpráva dobrá, anebo špatná.


  „Dnes ráno jsem se dozvěděl, že detektiv seržant Haldane onemocněl…“


  „Chřipka,“ potvrdila.


  „I kdyby měl obrnu nebo mor, vyslechnout ho musíme.“


  Znovu přikývla. „Zajistím, aby se to dověděl.“


  „A také by se hodilo pár informací o Kirkcaldy – třeba kam zajít na slušný oběd nebo na svačinu. Ale do jiného podniku, než kam chodí policisté.“


  „Zamyslím se nad tím.“ Vstávala, dávala najevo, že rozhovor je u konce. Fox zůstal sedět.


  „Měla jste někdy pocit, že s detektivem konstáblem Carterem není něco v pořádku?“


  Pár vteřin jí trvalo, než se rozhodla odpovědět, a nakonec zavrtěla hlavou.


  „Ani žádná z policistek, které tu pracují…?“ naléhal.


  „Cože?“


  „Nějaké klepy na toaletách… varování před osaháváním…“


  „Nic,“ konstatovala.


  „Nikdy žádné pochybnosti?“


  „Žádné,“ pronesla rozhodným tónem, přešla ke dveřím a držela je otevřené, aby mohl projít. Fox si dával na čas, a když ji míjel, usmál se. Kaye s Naysmithem na něj čekali na konci chodby.


  „Tak co?“ zeptal se Kaye.


  „Co se dalo čekat.“


  „Michaelson už sem asi dorazil – chceš ho vyslechnout hned?“


  Fox zavrtěl hlavou. „Vraťme se do města, dáme si něco k jídlu a projedeme se po ulicích.“


  „Jen abychom nasáli zdejší atmosféru?“ uhodl Kaye.


  „Abychom nasáli zdejší atmosféru,“ potvrdil Fox.


  Kapitola třetí

  



   


   


  Město Kirkcaldy se může pochlubit nádražím, fotbalovým klubem, muzeem, galerií a střední školou pojmenovanou na počest Adama Smitha. Starší ulice v centru tvoří solidní, zámožně vyhlížející viktoriánské vily, některé přestavěné na kanceláře a obchody. Na ně navazuje nová bytová zástavba, a někdy je dokonce tak čerstvého data, že některé z parcel zatím nenašly kupce. Dva parky, přinejmenším dvě střední školy a několik věžáků ze šedesátých let dvacátého století. Mluví se zde dialektem, ale pro rodáky odjinud není nesrozumitelný. Lidé, kteří se vydali na nákup, se zastavovali před pekařstvími a trafikami, aby prohodili pár slov.


  „Nejspíš usnu,“ poznamenal v jednu chvíli Tony Kaye. Vezl se ve svém autě vpředu, Joe Naysmith řídil, Fox seděl vzadu. K obědu si dali obložené rohlíky a vybavili se balíčky bramborových lupínků. Fox zavolal šéfovi do Edinburghu, aby podal úvodní zprávu. Hovor netrval déle než tři minuty.


  „Tak co?“ zeptal se Kaye a obrátil se na sedadle, aby se Foxovi podíval do očí.


  „Líbí se mi tu,“ odpověděl Fox a dál pozoroval dění na ulici.


  „Mám ti říct, co vidím já, Foxy? Individua, která by v tuhle denní dobu měla makat. Somráky, sotva chodící lazary, starce, co utekli hrobníkovi z lopaty, ožraly a agresivní mladé chuligány.“


  Joe Naysmith si začal pobroukávat „Báječný svět“.


  „Každé auto, co jsme potkali,“ pokračoval Kaye, kterého Naysmithovo radostné prozpěvování nepřimělo změnit názor, „řídil buď drogový dealer, nebo zloděj aut. Chodníky by potřebovaly ostříkat hadicí – stejně jako každý druhý z těchhle harantů. O tomhle městě nemusíš vědět víc, než co ti prozradí název zdejšího největšího krámu: Obchod s kazovým zbožím.“ Pro efekt udělal pauzu. „A já mám věřit, že se ti tu líbí?“


  „Vidíš, co vidět chceš, Tony, a necháváš se unést bujnou fantazií.“


  Kaye se obrátil k Naysmithovi. „Když tu písničku složili, ještě jsi ani nebyl na světě, takže laskavě sklapni.“


  „Máma ji měla na desce. Nebo vlastně na kazetě. Nebo že by byla na cédéčku?“


  Kaye se zase podíval na Foxe. „Prosím tě, nemohli bychom se vrátit, položit všechny možné otázky, dostat odpovědi, které se nám uráčí dát, a pak se zdejchnout?“


  „Kdy se objevila první cédéčka?“ zajímal se Naysmith.


  Kaye ho vzal pěstí do ramene.


  „Co to děláte?“


  „Nehuntuj mi převodovku. Už jsi někdy jezdil s autem?“


  „Dobře,“ vyhověl mu Fox. „Ať je po tvém. Joe, zpátky na stanici.“


  „Na příští křižovatce doleva, nebo doprava?“


  „To už přestává všechno,“ poznamenal Tony Kaye a otevřel přihrádku na rukavice. „Zapínám satelitní navigaci.“


   


  Detektiv seržant Gary Michaelson vyrůstal v Greenocku, ale od osmnácti let žije ve Fife. Vystudoval Střední školu Adama Smitha a potom Skotskou policejní akademii v Tulliallanu. O tři roky mladší než Ray Scholes, je ženatý a má dvě dcery.


  „Školy jsou tady dobré?“ zeptal se ho Fox.


  „Nejsou špatné.“


  Michaelson s radostí vyprávěl o Fife, Greenocku a své rodině, ale když se dostali k detektivu konstáblu Paulu Carterovi, prozradil stejně málo jako před ním Scholes.


  „Kdybych o tom nevěděl své,“ poznamenal Fox v jisté chvíli, „řekl bych, že ty odpovědi s vámi někdo předem nacvičil.“


  „O čem to mluvíte?“


  „Že vám někdo poradil, čemu se vyhýbat – možná inspektor Scholes…“


  „To není pravda,“ trval na svém Michaelson.


  Stejně tak nebyla pravda, že změnil nebo vymazal poznámky, které si zaznamenal během výslechu Teresy Collinsové jak u ní doma, tak v místnosti pro výslechy, kde právě seděli. Fox citoval pár vět ze svědectví Teresy Collinsové: „Můžete mě obvinit, z čeho chcete, Paule. Ale nemyslete si, že se mě ještě jednou dotknete. To tedy neřekla?“


  „Ne.“


  „Rozsudek soudu svědčí o něčem jiném.“


  „S tím nic moc nenadělám.“


  „Ale mezi Carterem a slečnou Collinsovou už předtím něco bylo. Toho jste si nemohl nevšimnout.“


  „Ovšem to tvrdí ona.“


  „Sousedé ho viděli přicházet a odcházet.“


  „Mimochodem, polovina z nich jsou naši dobří známí.“


  „Podle vás tedy lhali?“


  „Co si o tom myslíte vy?“


  „O to, co si myslím já, tady nejde. A jak to bylo s tou stránkou, co vám zmizela z notesu?“


  „Vylil jsem na ni kávu.“


  „Stránky pod ní vypadají dobře.“


  „S tím taky nic moc nenadělám.“


  „To říkáte pořád…“


  Fox se při výslechu vědomě vyhýbal očnímu kontaktu s Tonym Kayem. Kolegovy spíše řídké zásahy do hovoru svědčily o tom, že jeho rozčilení roste. Nemůžou se hnout z místa a o moc lepší už to asi nebude. Scholes, Michaelson a Haldane, údajně sklácený chřipkou, nejenom že měli fůru času sladit své odpovědi, ale také už absolvovali premiéru v soudní síni.


  Teresa Collinsová lže.


  Dvě další stěžovatelky se pouze snaží využít příležitosti, když už se naskytla.


  Soudce pomáhal žalující straně, seč mohl.


  „Víte,“ pravil Fox pomalu a klidně, aby ho Michaelson určitě pozorně poslouchal, „když vaše vlastní inspekce ta obvinění zkoumala, uznala, že na nich může něco být. A nezapomeňte: tohle všechno nezačala slečna Collinsová…“


  Chvíli počkal, aby argument mohl zapůsobit. Michaelson vytrvale hypnotizoval stále stejné místo na stěně nad Foxovým levým ramenem. Byl šlachovitý, předčasně holohlavý a svého času mu někdo zlomil nos. Kromě toho se mu po bradě táhla dvoucentimetrová jizva. Foxe napadlo, jestli se dřív nevěnoval amatérsky boxu.


  „…ale policista jako vy,“ pokračoval. „Strýc Paula Cartera. A ten je podle vás taky lhář?“


  „Není to policista, jen bývalý.“


  „V tom je rozdíl?“


  Michaelson pokrčil rameny a založil si ruce.


  „Výměna baterií,“ oznámil Naysmith a vypnul kameru. Michaelson si protahoval záda tak, že i Fox slyšel praskání mezi obratli. Tony Kaye vstal a rozhýbával si nohy, jako by se v nich snažil zrychlit krevní oběh.


  „Bude to ještě dlouhé?“ zeptal se Michaelson.


  „To záleží na vás,“ odpověděl Fox.


  „Koneckonců zaplaceno dostaneme všichni, tak co?“


  „Nespěcháte zpátky ke svému stolu?“


  „Vždyť je to stejně jedno… Sotva jeden zločin vyšetříte, další dva nebo tři se rýsují na obzoru.“


  Fox se podíval na Joea Naysmitha: prohledával kapsy pouzdra na kameru. Naysmith si uvědomil, že je sledován, vzhlédl a měl dost rozumu, aby se tvářil zkroušeně.


  „Náhradní baterie se ještě nabíjejí,“ vysvětlil.


  „Kde?“ zeptal se Tony Kaye.


  „V kanceláři.“ Naysmith se odmlčel. „V Edinburghu.“


  „Takže konec?“ Gary Michaelson se obrátil na Malcolma Foxe.


  „Vypadá to tak,“ souhlasil Fox zdráhavě. „Prozatím…“


   


  „Takhle absolutně a totálně promarnit den,“ bědoval Tony Kaye, nikoli poprvé. Vrátili se stejnou trasou do Edinburghu, téměř celou cestu v rychlém pruhu. Většina vozidel tentokrát směřovala do Fife a jako nejhůře průjezdný úsek se ukázal nájezd na most přes řeku Forth z edinburské strany. Zamířili na policejní ředitelství na Fettes Avenue. Vrchní inspektor Bob McEwan ještě seděl ve své kanceláři. Ukázal na nabíječku vedle konvice na čaj a šálků.


  „Vrtalo mi to hlavou,“ řekl.


  „Už nemusí,“ odpověděl Fox.


  Místnost není velká, protože zdejší tým tvoří jen pár lidí. Většina pracovníků policejní inspekce pracuje ve větší kanceláři na stejné chodbě, kde Útvar profesionální etiky a standardů zvládá všechnu běžnou agendu. McEwan v letošním roce tráví převážnou část pracovní doby na jednáních, která připravují restrukturalizaci celého oddělení.


  „V podstatě sám sebe připravuji o místo,“ vyjádřil se jednou. „Ne že byste si kvůli tomu měli lámat svou hezkou hlavičku…“


  Kaye přehodil kabát přes opěradlo židle a sedl si ke svému stolu, zatímco Naysmith vyměňoval baterie v nabíječce.


  „Máme za sebou dva výslechy,“ hlásil Fox McEwanovi. „Oba trochu zkrácené.“


  „Předpokládám, že jste se setkali s jistým odporem.“


  Fox škubl rty. „Tony soudí, že nemluvíme s těmi správnými lidmi, a já s ním asi brzo budu souhlasit.“


  „Nikdo nečeká zázraky, Malcolme. Už mi kvůli tomu volal náměstek policejního ředitele. Takové věci se nesmějí uspěchat.“


  „Jestli se to protáhne na víc než týden, ručím za to, že si na výfuk auta nastrčím hadici,“ zamumlal Kaye.


  „Takové věci se nesmějí uspěchat,“ zopakoval kvůli němu McEwan.


  Potom se usadili, aby si přehráli nahrávky výslechů. Dostali se do poloviny, když se McEwan podíval na hodinky a prohlásil, že musí běžet. Pak přišla Kayeovi textová zpráva.


  „Bezodkladná schůzka s manželkou a lahví vína,“ vysvětlil a poklepal Foxovi na rameno. „Zítra mi povíš, jak to dopadlo, domluveno?“


  Příštích pět minut si Fox nemohl nevšimnout, že Naysmith nemá stání. Stejně už bylo po páté, proto mladému kolegovi řekl, ať padá domů.


  „Určitě?“


  Fox ukázal na dveře – a brzy v kanceláři osaměl. Napadlo ho, že měl Naysmitha pochválit za práci s kamerou: obraz i zvuk byly vynikající. Fox držel na klíně notes, ale nepřibylo v něm nic kromě spirál, hvězd a podobných čmáranic. Ležela mu v hlavě jedna věc, kterou řekl Scholes: že policejní inspekce chce spolu s Paulem Carterem zničit i všechny ostatní. Carter už je pasé. Proč by někdo měl Scholese a ostatní podezřívat, že budou pravidla porušovat dál? Samozřejmě, navzájem si půjdou na ruku a jeden se bude zastávat druhého, ale možná se přece jen poučili. Fox věděl, že by řízení vyšetřování mohl svěřit tempomatu, jen klást otázky, zaznamenávat odpovědi a pak žádné zásadní závěry nevyvodit. Tak může vyšetřování skončit, i když se budou snažit. Má tedy smysl se u toho ztrhat? Tohle, uvědomoval si, je podtext celého dnešního dne, právě to měl Tony Kaye na mysli. U soudu padla jména tří policistů, kteří by se měli stydět. A nyní jsou předmětem vnitřního vyšetřování. Není sám ten fakt dostatečným trestem?


  V Palačinkárně se Kaye zmínil o Colinu Balfourovi. Policejní inspekce dala dohromady jen tolik důkazů, aby ho od policie s hanbou vyhodili, ale nevyhrabali jich dost, aby s ním odešli i dva nebo tři další policisté, kteří se pokusili všechno ututlat. Ti jsou u policie dodnes; nikdy s nimi nebyl nejmenší problém.


  Na ně si, jak se říká, nikdo nikdy nestěžoval.


  Fox vzal dálkové ovládání a přehrávání zastavil. Záznam nedokazuje nic víc, než že inspekce dělá, co se od ní čeká. Šéfové policejního sboru ve Fife sotva touží po dalších špatných zprávách; prostě jen chtějí oprávněně tvrdit, že soudcův názor neponechali bez povšimnutí. Scholesovi, Haldaneovi a Michaelsonovi stačí dál všechno zapírat. Tony Kaye má tedy pravdu. Pokud chtějí věc vyšetřit opravdu důkladně, měli by si promluvit s ostatními pracovníky kriminálního oddělení. A co Carterův strýc? Nemají si poslechnout i jeho verzi událostí? Foxe zvlášť zajímá strýcův motiv. Jeho svědectví u soudu bylo krátké, ale působivé. Podle něj ho synovec, mírně opilý, jednou odpoledne navštívil. Rozpovídal se a rozebíral ze všech stran, jak se práce policie dnes liší od praxe za dob jeho strýce. Už není možné se tak flákat a ubylo vedlejších výhod.


  Zato mám jednu, kterou jste ty a můj táta nejspíš neměli…


  To Foxovi připomnělo, že už pár dní nemluvil se svým otcem. Se sestrou ho střídavě chodí navštěvovat. Pravděpodobně právě teď je Jude u něj, v domově pro seniory. Personál má raději, když tam příbuzní nejsou v době, kdy se podává jídlo, a jen večer pokročí, hodně „klientů“ (zaměstnanci trvají na tom, že tak je budou nazývat) se chystá do postele. Fox přistoupil k oknu a dlouho vyhlížel ven, na město, nad nímž se smrákalo. Je Edinburgh desetkrát větší než Kirkcaldy? Bezpochyby. Vrátil se k pracovnímu stolu, zapnul počítač a pustil se do pátrání.


  Už za hodinku seděl v autě a mířil domů, do čtvrti Oxgangs. K supermarketu to má z domova, co by kamenem dohodil, proto se tam zastavil pro hotové jídlo s kari, které si ohřeje v mikrovlnce, láhev stoprocentní jablečné šťávy Appletiser a pro večerník. Na první straně se vyjímal článek o drogovém dealerovi, jehož právě odsoudili a poslali do vězení. Fox zná detektiva, který to vyšetřování vedl: v hledáčku policejní inspekce se octl před dvěma lety. Teď se usmívá do kamer, protože případ úspěšně dotáhl do konce.


  Proč policisty tolik nenávidíte? Tuhle otázku jim položil Scholes. Bývaly časy, kdy na kriminálce mohli práci klidně odbývat s jistotou, že jim všechno projde. Fox má za úkol tomu zabránit. Nebude to dělat na věky věků – za rok, za dva se na kriminální oddělení vrátí a bude úzce spolupracovat s těmi, které dřív vyšetřoval; bude se snažit dostat drogové dealery za mříže, aniž by si zákony vykládal po svém, opět mu bude policejní inspekce nahánět strach a zase začne opovrhovat jejími inspektory. Jestlipak to dokáže – pracovat s policisty, kteří vědí, co dělal dřív, a konečně zase řešit „pořádné“ případy…


  Noviny dal až na dno košíku, takže ostatní nakoupené věci je zakryly.


  Bungalov tonul ve tmě. Fox několikrát uvažoval, že si pořídí časový spínač, který po setmění v domě rozsvítí, ale domovní lupiče tím stejně spolehlivě neodradí. Navíc, co mu můžou ukrást? Televizi, počítač – a dál už se budou rozhlížet marně. Za poslední měsíc došlo ke dvěma vloupáním do domů v sousedství. Dokonce u něj zazvonil policejní konstábl a zeptal se, jestli si něčeho nevšiml nebo něco neslyšel. Fox se neobtěžoval přiznat, že také dělá u policie. Jen zavrtěl hlavou, konstábl přikývl a šel dál.


  Dostal rozkaz, a tak ho plnil.


  Šest minut, kari bylo hotové. Fox vyhledal v televizi zpravodajský kanál a zesílil zvuk. Vypadalo to, že svět je samá válka, hladomor a přírodní katastrofa. Tu zemětřesení, tam tornádo. Pak přišel na řadu rozhovor s odborníkem na klimatické změny. Upozorňoval, že lidé si na tyto jevy musejí zvyknout, na záplavy, sucha i vlny veder. Redaktorovi se navzdory tomu přece podařilo vrátit slovo do studia s úsměvem. Možná v příštím okamžiku, jakmile se dostal mimo záběr, začal pobíhat, rvát si vlasy a řvát, ale Fox o tom pochyboval. Stiskl tlačítko na dálkovém ovládání a přešel k přehledu hlavních zpráv ze Skotska. O výbuchu u Lockerbie nic nového; stupeň pohotovosti ve Fettes MÍRNÝ, stejně jako v Kirkcaldy. Lockerbie: jako by si to nešťastné městečko za dobu své existence neužilo už dost… Fox přepnul na sportovní kanál, a než dojedl, sledoval šipky.


  Při posledním soustu zazvonil telefon. Jeho sestra Jude.


  „Co je?“ zeptal se. Ve volání se střídají. Teď ale měl volat on, ne ona.


  „Právě jsem byla u táty.“ Slyšel, jak trochu popotáhla nosem – jako by zaháněla slzy.


  „Je v pořádku?“


  „Pořád něco zapomíná.“


  „Já vím.“


  „Jeden z ošetřovatelů mi řekl, že dnes ráno nestihl dojít na toaletu. Dali mu plenu pro dospělé.“


  Fox zavřel oči.


  „A někdy neví, jak se jmenuji nebo který je rok.“


  „Má i dobré dny, Jude.“


  „Jak to můžeš vědět? Že mu domov platíš, z toho nevyplývá, že se na něj můžeš jinak vykašlat!“


  „Kdo tady na co kašle?“


  „Nikdy tě tam nevidím.“


  „Víš, že to není pravda. Chodím za ním, jak můžu.“


  „Ne dost často.“


  „Všichni nemůžeme pořád zahálet, Jude.“


  „Myslíš, že si práci nehledám?“


  Fox znovu pevně zavřel oči: naběhl sis, Malku. „Tak jsem to nemyslel.“


  „Přesně tak jsi to myslel!“


  „Nechme toho, ano?“


  Pár chvil bylo na lince ticho. Jude vzdychla a znova promluvila. „Dneska jsem mu donesla krabici s fotografiemi. Napadlo mě, že si je budeme prohlížet. Ale jenom ho rozrušily. Pořád opakoval: ‚Všichni jsou mrtví. Jak to, že jsou všichni mrtví?‘“


  „Zajdu za ním, Jude. Nedělej si starosti. Asi bude nejlepší tam nejdřív zatelefonovat, a když řeknou, že pro návštěvu není příhodný den…“


  „O tom nemluvím!“ Znovu zvýšila hlas. „Myslíš, že mi návštěvy u něj vadí? Je to náš táta.“


  „Já vím. Prostě jsem…“ Odmlčel se a potom položil otázku, na kterou zjevně čekala: „Chceš, abych za tebou přišel?“


  „Mě přece vidět nepotřebuješ.“


  „Máš pravdu.“


  „Tak pojedeš za ním?“


  „Samozřejmě.“


  „I když zrovna něco děláš?“


  „Jakmile spolu domluvíme,“ ujistil ji Fox.


  „A ještě se mi ozveš? Povíš mi, co si myslíš?“


  „Určitě je mu dobře, Jude.“


  „Chceš, aby to tak bylo – aspoň bys ho neměl na svědomí.“


  „Teď telefon položím, Jude. Položím ho a jedu za tátou…“


  Kapitola čtvrtá

  



   


   


  Personál domova pro seniory Lauder Lodge však o tom večeru měl jinou představu.


  Bylo půl desáté, než tam Fox dorazil. Ze společenské místnosti slyšel řvát televizi. Davy přicházely a odcházely – zřejmě se střídaly směny.


  „Váš otec je v posteli,“ sdělili Foxovi. „Spí.“


  „Neprobudím ho. Jenom se na něho chci chviličku dívat.“


  „Snažíme se klienty nerušit, když už jsou v posteli.“


  „Nemíval ve zvyku zůstávat vzhůru a v deset hodin se dívat na zprávy?“


  „Míval.“


  „Dostal nějaké nové léky? Je ještě něco, o čem nevím?“


  Žena chvíli zvažovala, jestli vlastně nejde o obvinění, a rezignovaně vzdychla. „Jen chviličku, říkáte?“ Fox přikývl, ona také. Udělá cokoli, aby měla klid…


  Pokoj Mitche Foxe byl v novém křídle, přistavěném za původní viktoriánskou budovou. Fox přešel kolem pokoje, ve kterém ještě před několika měsíci bydlela paní Sandersonová. Ona a Foxův otec se v domově Lauder Lodge stali nerozlučnými přáteli. Fox pomohl Mitchovi, když jí chtěl jít na pohřeb; v kapli krematoria se nesešlo víc než deset lidí. Z její rodiny nikdo, protože žádného z příbuzných se jim nepodařilo najít. U dveří jejího pokoje viselo nové jméno: D. Nesbitt. Foxovi cosi říkalo, že kdyby tu nálepku odtrhl, pod ní by se objevila další, se jménem paní Sandersonové, a pod ní možná ještě jiná.


  Neobtěžoval se zaklepat na otcovy dveře, jen vzal za kliku a vplížil se dovnitř. Záclony byly zatažené, světlo zhasnuté, ale z pouliční lampy přicházelo dost světla. Fox pod prošívanou přikrývkou rozeznal obrysy otcovy postavy. Dostal se skoro až k židli u postele, když se ho starý hlas zeptal, kolik je hodin.


  „Za deset půl,“ řekl Fox otci.


  „Půl – ale které hodiny?“


  „Půl desáté.“


  „Co tě sem tedy přivádí?“ Mitch Fox rozsvítil lampu a snažil se na posteli posadit. Syn mu přišel na pomoc. „Stalo se něco?“


  „Jude si trochu dělala starosti.“ Fox viděl, že na židli leží krabice od bot se spoustou starých rodinných fotografií. Vzal ji do ruky, sedl si a krabici si položil na kolena. Otcovy vlasy, jemné, skoro jako vlasy malého dítěte, měly nádech do žluta. Pleť na obličeji, hubenějším než kdy dřív, připomínala pergamen. Ale oči hleděly jasně a klidně.


  „Oba víme, že tvoje sestra miluje malá dramata. Co ti navykládala?“


  „Jen že ti paměť neslouží tak dobře jako dřív.“


  „A komu slouží?“ Mitch kývl směrem ke krabici. „Protože jsem jí nedokázal říct, odkud přesně je která fotka stará víc než padesát let?“


  Fox zvedl víko krabice a vytáhl hrst momentek. Některé měly vzadu popisky: jména, data, místa. Ale byly tam i otazníky. Spousty otazníků… I něco podezřele podobného skvrně od slzy. Fox přes ni přejel prstem, pak fotografii otočil. Jeho matka houpala na každém koleni jedno dítě. Seděla na kraji skalky.


  „Tahle je stará jen třicet let,“ podotkl Fox a fotografii zvedl, aby na ni otec viděl. Mitch na ni chvíli zíral.


  „Možná z Blackpoolu,“ řekl. „Ty a Jude…“


  „A máma.“


  Mitch pomalu přikývl. „Mám tady vodu?“ zeptal se. Fox se rozhlížel, ale na stolku u postele džbán neviděl. „Přines mi ji, prosím tě.“


  Fox šel do přilehlé koupelny. Džbán tam stál, i se sklenicí z umělé hmoty. Usoudil, že personál nechce, aby se Mitchell Fox na noc nalil vodou, kdyby to mělo znamenat, že ráno bude problém. Balení plen při inkontinenci leželo každému na očích hned vedle umyvadla. Fox naplnil džbán i sklenici a vzal je do pokoje.


  „Hodný hoch,“ řekl jeho otec. Při pití mu pár kapek steklo z brady, ale když prázdnou sklenici stavěl na stolek u postele, pomoc nepotřeboval. „Povíš Jude, aby si nedělala starosti?“


  „Určitě.“ Fox si zase sedl.


  „A podaří se ti to bez toho, abyste se pohádali?“


  „Udělám, co bude v mých silách.“


  „Na hádku jsou potřeba dva.“


  „Víš to jistě? Myslím, že Jude by docela slušnou ukázku výměny názorů zvládla i v dokonale prázdném pokoji.“


  „Možná, ale ty se jí v tom někdy nesnažíš zabránit.“


  „Nehádáme se tu teď my dva?“ Fox pozoroval, jak se jeho otec unaveně usmívá. „Nemám už jít, abys mohl zase spát?“


  „Já nespím. Jen tu ležím a čekám.“


  Fox věděl, jakou odpověď dostane na další otázku, a tak se raději nezeptal. Místo toho otci vyprávěl, že dnes strávil zbytečně den ve Fife.


  „Kdysi jsi to tam měl moc rád,“ řekl mu Mitch.


  „Kde?“


  „Ve Fife.“


  „Já jsem tam někdy byl?“


  „Můj bratranec Chris – jezdívali jsme k němu na návštěvu.“


  „Kde bydlel?“


  „V Burntislandu. Mořský břeh, bazén pod širým nebem, golfové hřiště…“


  „Kolik mi bylo?“


  „Chris umřel mladý. Podívej se, měl by tam někde být.“


  Fox si uvědomil, že jeho otec mluví o krabici od bot. A tak její obsah vysypali na postel. Některé fotografie byly jen tak, k jiným zůstaly přibaleny negativy. Směs barevných i černobílých, včetně několika svatebních. (Ty, na kterých jsou on a Elaine, Fox nebral na vědomí – jejich manželství dlouho nevydrželo.) Rozmazané snímky z dovolených, z Vánoc, z narozenin, z výletů s kolegy z práce, které mají utužit týmového ducha. Až mu nakonec Mitch jednu fotografii podal.


  „Tak tady je Chris. Má na ramenou Jude. Statný, urostlý, dobře stavěný chlap.“


  „Tohle je Burntisland?“ Fox si fotografii prohlížel. Jude měla ústa dokořán, pár zubů jí ještě chybělo. Těžko říct, jestli se smála nebo byla vyděšená tím, jak je vysoko nad zemí. Chris se do objektivu široce usmíval. Fox usilovně vzpomínal, ale marně.


  „Asi je to u něj v zahrádce za domem,“ dodal Mitch Fox.


  „Jak umřel?“


  „Na motorce, jak jinak? Podívej se na ně.“ Mitch mávl rukou nad všemi rozházenými fotografiemi. „Mrtví, pohřbení a většinou zapomenutí.“


  „Ale někteří tady ještě jsou,“ namítl Fox. „A to jsem rád.“


  Mitch poklepal synovi na ruku.


  „Opravdu se mi ve Fife tak líbilo?“


  „Kousek od St Andrews byl park. Jednoho dne jsme tam šli. Jezdil tam vláček a všichni jsme se s ním svezli. Jestli budeme pořádně hledat, možná tu fotku najdeme. Taky tam mají spoustu pláží – a jednou za rok se konal v Kirkcaldy trh…“


  „V Kirkcaldy? Tam jsem zrovna byl. Jak to, že si to nepamatuju?“


  „Jednou jsi tam vyhrál zlatou rybičku. Chudinka, do večera bylo po ní.“ Mitch se na syna pozorně zadíval. „Uklidníš Jude?“


  Fox přikývl a jeho otec mu znovu poklepal na ruku. Pak si zase lehl do polštářů. Fox s ním seděl další hodinu a půl a prohlíželi si fotografie. Než odešel, zhasl lampu.


  Část druhá

  



  Kapitola pátá

  



   


   


  „To má být vtip?“


  „Nic jiného vám nabídnout nemůžeme,“ odvětil seržant v recepci. S dnešním ránem byl do puntíku stejně spokojen jako s včerejším, kdy je informoval, že nikdo z těch, které měli vyslechnout, není k dispozici. „Dveře se dají zamknout a tenhle klíč je váš, jestli o tu místnost stojíte.“


  „Je to příruční sklad,“ konstatoval Joe Naysmith, když rozsvítil.


  „Žárovka čtyřicítka,“ řekl Tony Kaye. „Nejlepší bude přinést si baterku.“


  Doprostřed někdo postavil tři rozviklané židle, takže se tam už nevešel ani malý pracovní stůl. Police byly plné krabic – se starými případy označenými kódovým číslem a rokem – a porouchaného a beznadějně zastaralého kancelářského vybavení.


  „Je šance mluvit se superintendantkou Pitkethlyovou?“ zeptal se Fox seržanta.


  „Odjela do Glenrothes.“


  „To je mi ale překvapení!“


  Seržant pohupoval klíčem zavěšeným na prstu.


  „Aspoň si tu můžeme nechávat nádobíčko, když nic jiného,“ uznal Naysmith.


  Fox hlasitě vydechl nosem a seržantovi vyškubl klíč z ruky.


  Naysmith šel do auta pro tašku s věcmi, Fox a Kaye zůstali na chodbě a do místnůstky vrhali nevěřícné pohledy. Chodba najednou ožila – procházeli jí policisté v uniformě i v civilu a přemáhali smích.


  „Sem si nesednu,“ řekl Kaye a pomalu zavrtěl hlavou. „Vypadal bych jako ten zatracený recepční.“


  „Ale Joe má pravdu – mezi výslechy si tu budeme nechávat věci.“


  „Nedá se celý ten proces nějak urychlit, Malcolme?“


  „Co myslíš?“


  „Ty a já – mohli bychom vyslýchat oba, tak by se čas zkrátil na polovinu. Nahrát potřebujeme jen Scholese, Haldanea a Michaelsona. S ostatními stačí jen mluvit, ne?“


  Fox přikývl. „Ale místnost pro výslechy je jenom jedna.“


  „Ne každý, s kým si hodláme promluvit, dělá tady na stanici…“


  Fox na kolegu zůstal zírat. „Ty to doopravdy chceš mít co nejdřív za sebou.“


  „Jenom hodlám racionálně využívat čas,“ pravil Kaye s jiskrou v oku. „Aby peníze našeho těžce zkoušeného plátce daní byly vynakládány co nejlépe.“


  „Jak se o výslechy podělíme?“ Fox si založil ruce.


  „Je někdo, o koho zvlášť stojíš?“


  „Rád bych mluvil s tím strýcem.“


  Kaye to zvážil, pak pomalu přikývl. „Vezmi si moje auto. Já zkusím Cheryl Forresterovou.“


  „Dobrá. A co Joe?“


  Obrátili se právě ve chvíli, kdy Joe Naysmith s těžkou černou taškou pověšenou přes rameno strčil do dveří na konci chodby, takže se otevřely.


  „Hodíme si mincí,“ rozhodl Kaye a vytáhl padesát pencí. „Kdo prohraje, vezme ho s sebou.“


  Za pár minut už Malcolm Fox – bez Naysmitha – mířil ven ke Kayeovu fordu Mondeo. Nastavil si sedadlo řidiče, z přihrádky na rukavice vytáhl navigaci, zapojil ji a připevnil na palubní desku. Poštovní směrovací číslo Alana Cartera bylo ve spisu, stačilo chvíli hledat. Navigaci nějakou dobu trvalo, než mu ukázala správný směr, ale brzy našel silnici při pobřeží a mířil k jihu, k městečku Kinghorn. Ukazatele směru mu prozradily, že příští město na trase se jmenuje Burntisland. Znovu si vzpomněl na otcova bratrance Chrise. Možná se s motorkou vyboural právě na tomhle úseku. Motorkáři si tuhle cestu zaručeně užívají, silnice se mírně kroutí, po jedné ruce je moře, na druhé straně příkrá stráň. Opravdu na hladině zahlédl hlavu tuleně? Trochu zpomalil. Řidič za ním na něj zablikal, a když ho potom předjížděl, ještě zahoukal.


  „Jo, jo,“ zamumlal Fox a mrkl na navigaci. K cíli už to nemá daleko. Minul autokempink pro karavany a dal znamení, že na příští odbočce zahne doprava. Čekalo ho prudké stoupání po cestě s hlubokými vyježděnými kolejemi. Za ním se zvedala oblaka prachu. Věděl, že Kayeův poklad nesmí ani škrábnout, proto zařadil jedničku a plížil se rychlostí sotva deset kilometrů za hodinu. Stále vzhůru. Podle navigace není nikde, přejel cíl. Fox zastavil a vystoupil. Krásná vyhlídka směrem k pobřeží, po levici řady karavanů, napravo hotel. Podíval se na adresu Alana Cartera: chalupa Gallowhill. Cesta se zanedlouho ztratí v lese. Vtom něco upoutalo Foxův pohled: nad stromy stoupal proužek dýmu. Fox sedl za volant a řadicí páku posunul dopředu.


  Chalupa stála vysoko na stráni, jen kousek od hřebene, a cesta končila u branky do polí. Kolem se porůznu páslo několik ovcí. Klouzavým letem se mezi stromy neslyšně snášely vrány. Foukal velmi chladný vítr, i když se slunce už probojovalo skrz hradbu mraků.


  Z komína chalupy dál stoupal kouř. Vedle stavení, u úhledně srovnaného naštípaného dřeva, stál zaparkovaný landrover. Dveře chalupy zarachotily a otevřely se dokořán. Muž, který vyplnil celý vchod, vypadal jako oživlá karikatura velkého, srdečného policisty. Alan Carter měl v obličeji zdravou barvu a nos i tváře protkané červenými žilkami. Oči mu zářily a světle žlutý svetr se napínal, jak jen to řada knoflíků dovolovala. Kostkovaná košile pod ním byla u krku rozepnutá, aby její majitel mohl dýchat. I když o vlasy skoro přišel, zachoval si husté licousy, které se málem setkávaly na jedné z brad.


  „Věděl jsem, že se tu někdo ukáže!“ zahulákal Carter a zavalitou rukou se opřel o veřeje. „Ale měl jste předem zavolat. Poslední dobou nevím, kam dřív skočit.“ Fox už stál před ním a potřásli si rukama.


  „Takže vy nejste zednář, že?“ zeptal se Carter.


  „Ne.“


  „Svého času byl svobodným zednářem skoro každý policista. Pojďte, pojďte dál, mladíku…“


  V krátké a úzké předsíni zabíraly většinu prostoru police s knihami, stojan na kabáty a sbírka gumových bot. V malé světnici panovalo pekelné horko: v krbu hořela kupa polen.


  „Musím tu udržovat teplo kvůli Jimmymu Nichollovi,“ vysvětlil Carter.


  „Kvůli komu?“


  „Tady tomu psovi.“


  Stařičká border kolie s uslzenýma očima mrkla ze svého košíku u krbu směrem k Foxovi.


  „Po kom se jmenuje?“


  „Po trenérovi Raith Rangers. Samozřejmě ne po tom současném, ale Jimmy nás dostal do Evropy.“ Carter se zarazil a podíval se na Foxe. „Takže fanda do fotbalu taky nejste?“


  „Bývávalo. Mimochodem, jmenuji se Fox. Inspektor Fox.“


  „Od tichošlápků – ještě vám tak říkají?“


  „Tak – anebo inspekce.“


  „A bezpochyby padne i peprnější výraz, jen co se k nim otočíte zády.“


  „Někdy nám to povědí i do očí.“


  „Čaj – nebo snad něco silnějšího?“ Carter ukázal na lahev whisky na polici.


  „Čaj přijde vhod.“


  „Na whisky je asi ještě brzo,“ souhlasil Carter. „Za chvilku jsem zpátky.“


  Zamířil do kuchyně. Fox slyšel, jak nalévá vodu do konvice. Carterův hlas zaduněl předsíní: „Když jsem četl Cardonaldovu závěrečnou řeč k porotě, věděl jsem, že budou muset zahájit vyšetřování. Ale vy nejste odsud. To byste jméno Jimmy Nicholl asi znal. Navíc máte auto z Edinburghu…“


  Carter se vrátil do světnice, sám se sebou zjevně spokojen.


  „Poznávací značka?“ hádal Fox.


  „Nálepka prodejce aut na zadním skle,“ opravil ho Carter. „Mladíku, posaďte se.“ Ukázal na jedno ze dvou křesel. „Mléko a cukr?“


  „Jen mléko. Ještě děláte v oboru, pane Cartere?“


  „Chcete mi dát najevo, že jste se na naše setkání připravil?“ Carter se usmál. „Ta bezpečnostní agentura mi pořád patří.“


  „Co přesně dělá?“


  „Zajišťuje vrátné pro bary a kluby… členy ochranky… střeží důležité osoby.“


  „Jezdí jich přes Kirkcaldy hodně?“


  „Jezdilo, dokud byl premiérem Gordon Brown. A i teď si rádi zahrají golf v St Andrews.“


  Carter odešel pro čaj a Fox přistoupil k oknu. Jídelní stůl se pod horou listin a časopisů málem prohýbal. Pořadače byly napěchované papíry. Ležela tam mapa Fife, s některými místy zakroužkovanými černým inkoustem. Fox viděl, že časopisy pocházejí z osmdesátých let dvacátého století, a když vzal jeden do ruky, pod ním se ukázaly noviny. Datum: pondělí, 29. dubna 1985.


  „Musíte si o mně myslet, že jsem horlivý sběratel tiskovin všeho druhu,“ poznamenal Carter, který do světnice nesl tác. Položil ho na roh stolu a oběma jim nalil čaj. Na talíř s ozdobným vzorem vysypal půl tuctu máslových sušenek.


  „A starý mládenec?“ hádal Fox.


  „V tomhle vaše příprava selhala. Manželka mi před dvaceti lety utekla s chlápkem, kterému bylo přesně o tolik let míň než v té době mně.“


  „Měla slabost pro mladíčky?“


  Carter varovně zakýval prstem. „Mně je dvaašedesát. Jessice tehdy bylo čtyřicet a tomu prťatému budižkničemu jednadvacet.“


  „A od té doby nikdo?“


  „Prokristapána, chlape, vyslýcháte mě pro policejní inspekci – nebo děláte v Seznamce? Stejně je mrtvá, ať jí dá pánbůh klidné spočinutí. S tím budižkničemu měla dítě.“


  „Ale s vámi ne?“ Carter škubl rty. „Trápí vás to?“


  „Proč by mělo? Ještě by se z mého syna nebo z dcery mohl vyklubat stejný mizera jako můj synovec.“


  Carter ukázal na křesla a oba se s čajem posadili. Foxe začaly pálit oči. Zkusil ten pocit zahnat mrkáním.


  „To dělá kouř ze dřeva,“ vysvětlil Carter. „Není vidět, ale je tu.“ Vzal sušenku a dal ji Jimmymu Nichollovi. „Jeho zuby na ni stačí jen tak tak. Když se to vezme kolem a kolem, moje nejsou o moc lepší.“


  „Jste v důchodu už patnáct let?“


  „Tak dlouho už nejsem u policie.“


  „Váš bratr byl policista ve stejné době jako vy?“


  „Do důchodu mu zbýval rok, když to jeho srdce nevydrželo.“


  „A zhruba v té době k policii nastoupil váš synovec?“


  Alan Carter přikývl. „Možná právě proto k policii šel. Ale evidentně pro to neměl buňky. Nikdy to nebral jako své… Na které slovo si to nemůžu vzpomenout?“


  „Poslání?“


  „Jo. Pro Paula to nikdy nebylo životní poslání.“


  „Netěšilo vás, že pokračuje v rodinné tradici?“


  Alan Carter chvíli mlčel, potom se naklonil dopředu, jak jen to šlo, a postavil si šálek na koleno.


  „Paul nikdy nebyl hodný syn. Svou matku štval tak dlouho, až ji skosila rakovina. Potom přišel na řadu táta. Na jeho pohřbu se zajímal jen o to, jakou cenu má dům a kolik práce bude s jeho vyklízením.“


  „Takže jste nebyli zrovna přátelé. Ale pak vás přišel navštívit…“


  „Myslím, že celou noc proflámoval. Tohle bylo těsně po poledni. Jak sem tím autem dokázal dojet a nerozbít ho…“ Carter se zahleděl do plamenů. „Chtěl se přede mnou vytahovat. Ale byl taky sentimentální – víte, co s námi pití někdy dělá.“


  „Jeden z důvodů, proč nepiju.“ Fox usrkl čaje. Byl tmavý, silný a jeho chuť mu ulpěla na jazyku a vzadu v hrdle.


  „Přišel se sem předvádět. Vykřikoval, že je lepší policajt než kdokoli z nás. Jemu Kirkcaldy ‚patří‘ a já zůstanu nula, i kdybych měl celou armádu vyhazovačů.“


  „Mám takový pocit, že ho citujete doslova.“


  „Dobrou paměť jsem vždycky potřeboval. Když mě zavolali jako svědka, pokaždé jsem mluvil bez papíru – na porotu to dělá dobrý dojem.“


  „A tak se časem dostal i k Terese Collinsové?“


  „Jo.“ Carter kýval hlavou a sledoval, jak oheň v krbu prská a praská. „Jmenoval jenom ji, ale řekl, že byly i další. Myslel jsem, že takové jako on už policie poslala k čertu – vám asi není tolik, abyste pamatoval, jak to chodilo dřív.“


  „Byla tam spousta rasistů a sexistů?“ Fox se odmlčel. „A svobodných zednářů…“


  Carter se potichu zasmál sám pro sebe.


  „Takoví u policie zůstali,“ pokračoval Fox. „Možná jich už není tolik, ale jsou tam.“


  „A vzhledem k tomu, co děláte, takových výtečníků asi vidíte víc než kdo jiný.“


  Fox jen pokrčil rameny, prázdný šálek postavil na podlahu a odmítl si nechat přilít. „Toho dne, kdy sem přišel, zmínil se o ostatních, o Scholesovi, Haldaneovi a o Michaelsonovi?“


  „Jen mimochodem.“


  „Nic o tom, že nedodržují předpisy?“


  „Ne.“


  „A ani žádné klepy v tom smyslu jste neslyšel?“


  „Řekl bych, že tady vás žádná práce nečeká.“


  „Hm.“ Znělo to, jako by s ním Fox naprosto souhlasil.


  „Policie za tím bude chtít udělat tlustou čáru.“


  „Nezdá se mi.“ Fox si poposedl a slyšel, jak pod ním křeslo zaskřípalo. „Můžu se vás v souvislosti s vaším synovcem zeptat na něco jiného?“


  „Jen spusťte!“


  „Hm, jedna věc je nesouhlasit s tím, co řekl, že udělal…“


  „Ovšem něco docela jiného je proti tomu něco podniknout?“ Carter našpulil rty. „Nic jsem s tím nedělal… aspoň ne hned. Ale když jsem v noci ležel v posteli, myslel jsem na Tommyho, Paulova tátu. Báječný chlap, skutečně dobrý člověk. A Paulova matka taky, milá ženská. Pořád jsem musel myslet na to, co by tomu řekli. A pak ta Teresa Collinsová – neznal jsem ji, ale nelíbilo se mi, jak o ní mluvil. Tak jsem si o tom šel s někým popovídat mezi čtyřma očima.“


  „S kým?“


  „Se superintendantem Hendrysonem. Už tu není. Zřejmě šel do důchodu.“


  „Teď to vede superintendantka Pitkethlyová.“


  Carter přikývl. „A právě Hendryson celou věc rozjel.“


  „Ale nic z toho nebylo.“


  „Teresa Collinsová nechtěla mluvit. Ze začátku ne. A bez ní neměla fifeská inspekce co vyšetřovat.“


  „Netušíte, co přimělo Collinsovou, aby změnila názor?“


  „Třeba nemohla spát a pořád se převracela v posteli, jako já.“


  „Pane Cartere, vy už nemáte u policie přátele?“


  „Všichni odešli do důchodu.“


  „Superintendant Hendryson?“


  „Ten nastoupil přibližně v době, kdy já končil.“


  „Takže jste šel za Hendrysonem. A ten se obrátil na místní policejní inspekci. Moc daleko se nedostali, až když se přihlásily ty dvě ženy. A v tom okamžiku se Teresa Collinsová rozhodla, že bude spolupracovat?“


  „Zhruba tak to bylo.“


  Fox seděl ještě chvíli. Alan Carter ho zjevně nevyháněl, ale nic ho tam nedrželo, nic – jen teplo sálající z krbu a atmosféra přátelského mlčení.


  „Edinburgh je daleko odsud, inspektore,“ poznamenal Carter tiše. „Tady v tom našem zapadákově se věci často řeší potichoučku.“


  „Litujete toho, co se stalo vašemu synovci? Jak média všechno dopodrobna rozebírala?“


  „Pochybuji, že se mu vůbec něco ‚stalo‘.“ Carter si zaťukal ze strany na hlavu. „Aspoň tady ne.“


  „Ale dostal se do vězení. To je pro rodinu rána.“


  „Já jsem jeho rodina – nikoho jiného nemá.“ Carter se odmlčel. „Vaši rodiče ještě žijí?“


  „Otec,“ přiznal Fox.


  „Žádní sourozenci?“


  „Jen sestra.“


  „A jste si blízcí?“ Fox se rozhodl neodpovědět. „Pak máte víc štěstí než kdo jiný. Někdy musíte narýsovat tlustou čáru mezi sebou a těmi, které byste měl milovat.“ Carter přejel prstem vodorovně ve vzduchu. „Možná to chvíli bolí, ale to není důvod, proč by se to udělat nemělo.“


  Fox ještě chvilku seděl, pak vstal a jeho hostitel se také pomalu zvedal. Carter pevně vězel v židli, ale Fox pochyboval, že by pomocnou ruku přijal.


  „Makarony se sýrovou omáčkou, to je moje zkáza, co, Jimmy?“


  Pes našpicoval uši, jakmile uslyšel své jméno. Fox se zastavil u jídelního stolu.


  „Kdybych vás měl popsat,“ začal Fox, „řekl bych, že máte rád pořádek – kabáty jsou na věšáku, boty vyrovnané v řádce. Sušenky se musejí dát na talíř, nepodávají se rovnou z obalu. Proto mi tohle vrtá hlavou…“ Mávl rukou nad stolem. „To není jen kupa papírů, že ne? Je v tom systém.“


  „Trochu se zabývám historií.“


  „Devatenáct set osmdesát pět?“


  „Tak přibližně.“


  „Ke konci dubna?“


  „Tak se předveďte a povězte mi, co se tehdy dělo.“


  „V dubnu v pětaosmdesátém?“ Fox pátral v paměti. Nakonec se vzdal.


  „Dennis Taylor porazil Stevea Davise v kulečníku,“ vyhověl jeho přání Alan Carter a vyprovázel hosta ke dveřím.


  Kapitola šestá

  



   


   


  Detektiv konstábl Cheryl Forresterová ráda klade otázky. Dotazy jako: Jak dlouho už děláte u policejní inspekce? Musejí její členové projít výběrem? Kolik vás tam pracuje? Je to natrvalo, nebo na dobu určitou? Proč máte šarži detektiva – ale detektiv se vám neříká? Jaký byl váš zatím nejotřesnější případ? Jaký je noční život v Edinburghu?


  „Poslyšte, stačí jen nastoupit do vlaku,“ řekl jí Joe Naysmith.


  „Já už tam byla mockrát.“


  „V tom případě asi znáte noční život líp než my,“ podotkl Tony Kaye.


  „Mě ale zajímají podniky, kam chodí místní…“


  „Detektive konstáble Forresterová, nepřijeli jsme sem dávat tipy turistům.“


  „Mně se líbí Voodoo,“ skočil mu do řeči Naysmith. Když viděl, jak se kolega zatvářil, zbytek si nechal pro sebe.


  Problém byl v tom, že nadšení Cheryl Forresterové bylo téměř nakažlivé. Výraz „překypovat energií“ mohl být vymyšlen právě pro ni. Má kudrnaté tmavé vlasy, opálenou pleť, kulatý obličej s pihami a velké hnědé oči. Je u policie šest let, poslední dva roky na kriminálním oddělení. Hned na začátku jim vyprávěla, že s nikým nechodí, protože kvůli práci na takové věci nemá čas.


  „Určitě to mnozí zkoušeli,“ poznamenal Kaye s úmyslem nadhodit jméno Paul Carter, ale ona odvedla hovor jiným směrem tím, že se Naysmitha zeptala, jestli na inspekci dělají od devíti do pěti, na což jí odpověděl celým výkladem o dodávce, s níž provádějí sledování, a jak některé operace mohou trvat až jeden rok.


  „Rok vašeho života? To by ale na konci měl být pořádný výsledek!“


  A tak to šlo dál a dál, až Kaye nakonec rázně přejel klouby prstů po desce stolu. Znovu byli v místnosti pro výslechy, i když bez nahrávacího zařízení. Forresterová měla pocit, že si trochu kritiky zaslouží, proto sevřela rty a ruce sepnula před sebou.


  „Jak víte,“ spustil Tony Kaye, „vůči několika vašim kolegům byla vznesena jistá obvinění. Mohla byste nám povědět, co si o nich myslíte?“


  „O těch obviněních – nebo o mých spolupracovnících?“


  „Proč ne o obojím?“


  Forresterová nadula tváře. „Byl to pro mě šok, když jsem se to dověděla. Myslím, že stejně jako pro všechny ostatní. Pracovala jsem s konstáblem Carterem bezmála osmnáct měsíců a on nikdy… Zkrátka – nikdy mě nenapadlo, že by byl takového ražení.“


  „Byla jste s ním na výjezdech?“


  „Ano.“


  „A zůstala jste s ním někdy v autě sama?“


  „Ano.“


  „Ale nikdy nic neřekl? Nikdy vás nepožádal, abyste počkala, on že zatím zaskočí do nějakého domu nebo bytu?“


  „Ne, nic takového.“


  „Policejní stanice jsou prolezlé klepy…“


  „Nemůžu říct, že bych něco takového slyšela.“ Dívala se na Kaye velkýma, nevinnýma očima.


  „Vaši kolegové na kriminálním oddělení – Scholes, Haldane, Michaelson…“


  „Co s nimi?“


  „Když začalo Carterovo vyšetřování, určitě o tom mezi sebou mluvili.“


  „Pravděpodobně.“


  „Všimla jste si něčeho? Neradili se třeba spolu někdy?“


  Chvíli vypadala soustředěně, pak pomalu, ale rozhodně zavrtěla hlavou.


  „Měla jste někdy pocit, že vás z něčeho vynechali? Možná spolu někdy šli do hospody…“


  „Ano, večer někdy do hospody chodíme.“


  „Určitě jste o tom případu mluvili.“


  „Ano, ale ne o tom, jak manipulovat s důkazy.“


  „Když Michaelson vylil kávu na svůj zápisník – viděla jste ho při tom?“


  „Ne.“


  „Jak to, že vás nezavolali jako svědka při procesu? Dozajista byste Carterovi mohla hodně pomoct.“


  „To opravdu nevím. Stejně bych jim mohla říct jen to, co teď vám.“


  „Carter si na vás nikdy nic nedovolil?“


  V místnosti zavládlo ticho. Forresterová sklopila oči ke svým rukám a pak je zase zvedla. „Nikdy,“ konstatovala.


  „A to je pravda, nebo vám jenom řekli, že to máte tvrdit?“


  „Je to pravda. Přineste mi Bibli a já to na ni odpřisáhnu.“


  „Jestli se nám Bibli nepodaří najít,“ vmísil se do řeči Naysmith, „nestačil by nápojový lístek?“


  Cheryl Forresterová se zasmála, až se ukázaly dokonalé, krásně bílé zuby.


  Na konci výslechu Naysmith nabídl, že ji doprovodí zpátky na kriminální oddělení.


  „Tady ji nikdo nepřepadne,“ namítl Kaye rozzlobeně, ale Naysmith jako by ho neslyšel. Kaye usoudil, že vyjde ven, trochu se nadýchat čerstvého vzduchu. Na parkovišti ho o vlas minul racek, vznášející se mu nad hlavou, a potřísnil přední sklo sportovního MG. Po mondeu ani stopy, Fox nikde na dohled. Kaye vytáhl mobil a zkontroloval esemesky. Měl tři, z nich jednu od Malcolma. Vrátil se na stanici a prst držel na tlačítku, dokud seržant ve službě nedorazil se stejně „přátelským a srdečným“ výrazem jako vždycky.


  „Vyslechnu vrchního inspektora Lairda, jestli je tady,“ řekl Kaye.


  „Tím si nejsem jist.“


  „Nevadí, může to počkat.“ Kaye zamířil k chodbě a vyšel po schodech o patro výš. Tam má kriminální oddělení několik kanceláří. Cheryl Forresterová byla v jedné z nich, Naysmith stál na prahu, ruce založené, nohy křížem, povídali si. Kaye přešel kolem něj, rýpl ho do zad a pak do dveří strčil. Za nimi se ukázala velká, nedělená kancelář. Scholes a Michaelson vzhlédli od svých stolů. Scholes právě telefonoval, Michaelson cosi lovil myší na obrazovce počítače. Další muž, o něco starší, stál uprostřed místnosti. Bez saka, s vyhrnutými rukávy. Pleť měl mrtvolně bledou, až do žluta, vlasy na spáncích šedivé a pod očima kruhy. Hleděl do štosu papírů, které držel v ruce.


  „Detektiv vrchní inspektor Laird?“ Kaye k němu napřáhl ruku. Laird stále ještě nezvedl oči. Na okraj stránky připsal pár slov a pak propisovací tužku vrátil do kapsy.


  „Vy jste Fox?“ protáhl.


  „Seržant Kaye,“ opravil ho Kaye a připažil.


  „Kde je Fox?“


  „Pravděpodobně se šel přesvědčit, jak je to s Haldaneovou chřipkou.“


  „Hm…“ Laird se konečně uráčil podívat se Kayeovi do očí. „Nejste vy nějaký drzý?“


  „To závisí na situaci, pane.“ Kaye si uvědomil, že má před sebou velitele, který svým podřízeným pevně důvěřuje a hodlá je bránit do roztrhání těla. Forresterová jim nepomohla, protože jim neměla s čím pomoci; Laird je zcela jiný případ. Nesdělí jim nic, protože takoví jako oni si nic jiného nezaslouží. Přesně to mu dával nepokrytě znát tónem hlasu, chováním i pevným postojem s nohama daleko od sebe. Kaye se s tímhle typem setkal už mnohokrát. Je možné ho zlomit, ale chce to čas a námahu. Celé týdny nepřetržitého úsilí.


  Foxova zpráva zněla: „Zeptej se Lairda, proč na stanici převeleli Pitkethlyovou.“ Byla to rozumná otázka a Kaye věděl, proč bude nejlepší se na to nezeptat samotné Pitkethlyové. Prostě a jednoduše proto, že to pravděpodobně sama neví. Zdejší stanici vůbec neznala, než ji sem poslali. Naproti tomu Laird sloužil pod bývalým velením. Je to starý rutinér. Jestli je tu o čem mluvit, Laird by o tom mohl vyprávět.


  Ale už za několik vteřin ve společnosti tohoto člověka bylo Kayeovi jasné, že toho se nedočká.


  „Můj šéf,“ řekl, „mě požádal, abych se vás na něco zeptal.“


  „Tak to vyklopte.“


  Ale Kaye zavrtěl hlavou. „Myslím, že to neudělám.“


  Pak se obrátil a odešel. V půli chodby chytil Naysmitha vzadu za límec a odvedl ho s sebou.


  Kapitola sedmá

  



   


   


  Parkovací místo pro mondeo zabrala astra, jejíž motor šel naprázdno. Pak už na parkovišti zbývalo jen jediné místo – vyhrazené pro superintendanta, a proto Fox skončil tam. Když vykročil ke vchodu do stanice, vrhl pohled k volantu astry. Řidičův obličej odněkud zná.


  „Hergot, to to trvalo,“ přivítal ho Tony Kaye, který se vynořil ze stanice s Naysmithem v patách. „Dostal jsem tvou esemesku, ale viděl jsem, že z Lairda nic kloudného nevypadne.“


  „Zato konstábl Forresterová byla sympatická a ochotná,“ dodal Naysmith. Kaye po něm střelil pohledem.


  „Ochotná?“ napodobil ho. „Dala nám druhou odmocninu z nuly.“ Pak se otočil k Foxovi: „Řekni, že jsi dopadl ještě hůř než my. Třeba že ses pořád ztrácel. Nebo že jsi strýce našel, ale je to cvok… Foxy? Posloucháš?“


  Fox se vytrvale díval na astru.


  „To je vůz Paula Cartera,“ řekl.


  „Cože?“


  Fox vykročil k autu. Vycouvalo z místa a zamířilo k výjezdu z parkoviště. Fox za ním několik kroků utíkal, pak se zastavil. Kaye ho doběhl a oba se dívali, jak astra rychle mizí v dáli, zatímco její upravený výfuk burácí.


  „Víš to jistě?“


  Fox ho zpražil pohledem.


  „Jasně,“ ustoupil Kaye. „Víš to jistě.“


  Fox vytáhl mobil a zavolal kancelář státního návladního. Přepojovali ho z linky na linku a z jedné kanceláře do druhé, dokud nenašel toho, kdo mu dokázal dotaz zodpovědět. Paul Carter byl dnes ráno v 8.15 propuštěn na kauci a teď čeká, až nejvyšší soudce hrabství stanoví výši jeho trestu.


  „V celách je narváno,“ dozvěděl se Fox. „Nejvyšší soudce Cardonald usoudil, že na Cartera je spolehnutí. Má ovšem omezení pohybu – k těm třem ženám se nesmí ani přiblížit.“


  „Kdo zaplatil kauci?“


  „Nebyla to vysoká částka.“


  „A to vymyslel sám nejvyšší soudce? Colin Cardonald?“


  „Zřejmě.“


  „Ten, co nemá rád policajty?“


  „Mírněte se…“


  Ale Fox mezitím hovor ukončil. „Je venku,“ potvrdil Kayeovi a Naysmithovi.


  „Chcete si s ním popovídat?“ zeptal se Naysmith.


  Fox zavrtěl hlavou.


  „Ksakru, co ten tu dělal?“ divil se Kaye.


  „Přišel hodit řeč s kámoši,“ hádal Fox a otočil se, aby se podíval na okna stanice v prvním patře. U jednoho z nich stál Ray Scholes s hrnkem v ruce. Zvedl ho, jako by Foxovi připíjel, pak se odvrátil.


  „Tím se nic nemění,“ konstatoval Tony Kaye.


  „Ne,“ souhlasil Fox.


  „Ještě jsi nám neřekl, jak jsi dopadl u jeho strýce.“


  „Dobrej chlap.“ Fox se odmlčel. „Sympaťák.“


  „Ale zaručeně ti nepadl do oka zdaleka tak jako tuhle Joeovi konstábl Forresterová.“ Kaye se rozhlédl po parkovišti. „Kde je moje mondeo?“


  „Musel jsem zabrat místo Pitkethlyové.“


  „Neboli je radno ho přeparkovat?“ Kaye natáhl ruku pro klíč.


  „Ještě lepší bude,“ řekl Fox, „dojet někam, kde si dáme něco k obědu. Platím já.“


  Kaye na něj zíral. „V čem je ten háček?“


  Fox škubl rty. „Nejdřív se trochu projedeme po městě.“


  „A budeme vyhlížet stříbrnou astru?“ uhodl Kaye.


  Fox mu podal klíč.


  Po promarněné půlhodině skončili v Palačinkárně. Protože oběd platil Fox, Kaye si objednal polévku a rybí palačinku se sýrovou omáčkou. Stejný stůl jako minule byl volný, proto se tam usadili.


  „Kde Carter bydlí?“ zeptal se Naysmith.


  „Dunnikier Estate,“ řekl Fox. „Včera jsme tamtudy jeli.“


  „Včera jsme jeli přes spoustu rezidenčních čtvrtí.“


  „Dvojdomky, štěrková omítka, satelitní disky.“


  „Tím jste to nijak nezúžil.“


  „Mohli bychom se tam ukázat,“ navrhl Kaye. „Uvidíme, jak se mu bude zamlouvat, když mu budeme hodinku nebo dvě trčet před barákem.“


  „A proč?“ zeptal se Fox.


  „Aby se trochu naštval. Třeba bychom mohli vzít dodávku a sledovat ho – napíchnout mu telefon a počítač.“


  Naysmitha to zjevně zaujalo.


  „Odposlech by muselo povolit ředitelství,“ připomněl Fox. „A to neudělají.“


  „Proč ne?“ zeptal se Naysmith, celý zamračený.


  „Protože jsme tady kvůli Scholesovi, Haldaneovi a Michaelsonovi – Carter je mimo náš revír.“


  „Hm, a co napíchnout telefony jim?“ navrhl Naysmith.


  Fox se na něj podíval. „Policejní sledování není jen tak, Joe. Na ředitelství se sotva najde někdo, kdo je považuje za tak velké ryby, aby to stálo za to. Navíc nejsme odsud. Musela by to být operace fifeské policejní inspekce.“


  Naysmith o tom chvíli uvažoval, pak se vrátil ke svému vývaru. Foxovi zazvonil telefon. Ohlásil se. Byla to superintendantka Isabel Pitkethlyová.


  „Paul Carter už není ve vazbě,“ oznámila mu.


  „Já vím.“


  „Nejvyšší soudce mu zřejmě věří.“


  „Ano.“


  „Jestli se rozhodne podat odvolání, nepodložená obvinění mých podřízených možná budou u soudu zpochybněna.“


  „To pro mě není důležité, superintendantko.“


  „Co tím myslíte?“


  „Nepracuji pro soud, ani pro obžalobu. O mé práci rozhodují vaši nadřízení v Glenrothes a ti zatím neřekli nic o tom, že mám vyšetřování nechat.“ Fox se odmlčel. „Už jste s Carterem mluvila?“


  „Samozřejmě že ne.“


  „Před hodinou byl před stanicí.“


  „To jsem nevěděla.“


  „Na rozdíl od Scholese. Možná byste se ho měla zeptat, proč si to nechal pro sebe.“


  „Vrátila jsem se z ředitelství před chviličkou.“


  „Trávíte tam jistě hodně času. Informujete je osobně?“


  Ten dotaz přešla mlčením. „Takže jste u nás ještě neskončili?“


  „Ani zdaleka.“


  „V tom případě se znovu uvidíme. A inspektore…?“


  „Ano, superintendantko?“


  „Už nikdy neparkujte na místě, které je vyhrazené mně.“


   


  Celé odpoledne zabralo zbytečné posedávání v místnosti pro výslechy s vrchním inspektorem Peterem Lairdem – na odchodu do důchodu superintendanta Hendrysona nebylo nic neobvyklého, zkrátka přišel jeho čas – a návštěva doma u nemocného detektiva seržanta Haldanea. Našli ho rozvaleného na pohovce v obývacím pokoji, zachumlaného do prošívané přikrývky a opečovávaného maminkou, která ho přišla zásobit čajem, léky na rýmu a vyzkoušenými radami.


  „Nemůže to počkat, dokud mu nebude líp?“ vyčinila třem vetřelcům. Nakonec se dohodli, že Haldane se dostaví na stanici zítra nebo pozítří, aby mohl absolvovat řádný výslech.


  „A co teď?“ zeptal se Kaye, když nastoupili do auta.


  „Sídliště Dunnikier,“ rozhodl Fox.


  Kaye se pousmál, jako by tu odpověď čekal. Cíl jejich cesty byl na opačné straně města a v hustém provozu jeli pomalu.


  „Ve školách skončilo vyučování,“ podotkl Naysmith, který pozoroval, jak po chodnících chodí žáci v uniformách.


  „Učiněný Hercule Poirot,“ zamumlal Kaye.


  Konečně zabočili do Carterovy ulice. „Tamhleten dům,“ ukázal Fox.


  „Ten se stříbrnou astrou na příjezdové cestě?“ poznamenal Kaye. „Hercule Poirot, a k tomu ještě Sherlock Holmes.“


  „Čí je ten druhý vůz?“ zeptal se Naysmith.


  Odpověděl Fox. „Patří Scholesovi.“


  „Víš to jistě?“


  „Jestli je to on, kdo právě vychází z domu…“


  Skutečně to byl Ray Scholes. S Carterem se krátce objali, potom Carter zase zmizel uvnitř a zavřel za sebou. Scholes mondeo zpozoroval, ale nezdálo se, že by ho to překvapilo nebo že by si kvůli tomu dělal starosti. Odemkl svůj černý volkswagen Golf a nastoupil, zatímco ho Fox sledoval zadním sklem mondea.


  „Poctíme ho návštěvou?“ zeptal se Kaye, když zpomalovali před křižovatkou.


  „Ne.“


  „Tak co teď?“


  „Zpátky do Edinburghu.“


  „Říkáš teď.“


  „A aby nám líp uběhl čas, uděláme si malý kvíz.“ Fox se naklonil dopředu, aby měl obličej mezi oběma předními sedadly. „Co si pamatujete o roce 1985? Speciálně o druhé polovině dubna…?“


   


  Kaye trval na tom, že než se rozejdou a každý půjde po svém, musejí na skleničku k Mincíři: zajel rovnou k hospodě, kde zaparkoval.


  „Platím já,“ řekl a objednal pivo pro sebe, malé pivo Naysmithovi a pro Foxe Bloody Mary. Výčepní ze zkušenosti věděl, že Naysmithovo „malé“ není míněno vážně, a hned nalil dvě pinty Kaledonské 80. Odnesli si půllitry ke stolu a Kaye se Foxe zeptal, jak je to dlouho, co už si nedal nic pořádného k pití.


  „Přestal jsem to počítat.“


  „Hm, máš pravdu.“ Kaye si z horního rtu otřel pěnu.


  „Víte,“ poznamenal Joe Naysmith, „s tím odposlechem to nebyl špatný nápad.“


  „Pozor,“ upozornil ho Kaye a pohrozil mu prstem, „tady nejsme ve službě.“


  „Já jen říkám, že normálně bychom na tom případ postavili.“


  „Myslel jsem, že už jsem ti vysvětlil…,“ začal Fox.


  Naysmith přikývl. „Opravte mě, jestli se mýlím, ale podle mě se bez toho nehneme z místa. Co požádat Boba McEwana o svolení a všechno připravit tak, aby o tom ve Fife nikdo nevěděl? A potom, až na ně budeme něco mít –“


  „Jestli na ně budeme něco mít,“ upřesnil Fox.


  „Dobře, jestli něco budeme mít –“


  „A to ‚jestli‘ je daleko ve hvězdách,“ dodal Kaye.


  „Ano, ale potom bychom ředitelství ve Fife postavili před hotovou věc. Víte – fait accompli.“


  „Kvůli těm učeným slovíčkům netuším, o čem ten kluk mluví,“ postěžoval si Kaye Foxovi.


  „Proč myslíš, že McEwan s tím bude souhlasit?“ zeptal se Fox Naysmitha.


  „Když ho o to pěkně poprosíme…“


  Kaye si odfrkl. „Jo, jo, ten naivka naletí na každé vlídné slovo.“


  „Už jsem řekl,“ zopakoval Fox Naysmithovi, „že by to museli zrealizovat lidi z Fife.“


  „Ničemu přece neuškodí, když je o to požádáme. Určitě tam na inspekci někoho znáte…“


  Fox chvíli váhal, pak přikývl. „Nevím, nevím, jestli nám budou chtít vyhovět. Vlezli jsme jim do revíru.“


  „Ale někoho tam znáte?“ nenechal se odradit Naysmith.


  „Ano,“ přiznal Fox a otočil hlavu, aby se podíval na Kaye.


  Kaye pokrčil rameny. „Asi to nepůjde.“


  „Proč ne?“


  „Ke sledování musí být souhlas shora. Neříkáme snad od začátku, že Glenrothes vlastně netouží po tom, abychom něco našli?“


  „Ale jestli to odmítnou povolit své vlastní inspekci,“ namítl Naysmith, „nebude to dělat dobrý dojem.“


  Kaye nespouštěl oči z Malcolma Foxe. „Co říkáš, Foxy?“


  „Je to hotové minové pole.“


  „Ale snad nemusíme vyletět do povětří při prvním kroku.“


  „Domácí telefony a mobily,“ dodal Naysmith, „jen abychom slyšeli, co Carter kamarádům na kriminálce vykládá.“


  „Budu o tom přemýšlet,“ ustoupil Fox nakonec.


  Kaye plácl Naysmitha po koleni. „Když řekne tohle, tak to udělá. Povedlo se ti to, Josephe. A – mimochodem – tuhle rundu platíš ty…“


   


  Sotva Fox přišel domů, dal do mikrovlnky další hotové jídlo a snědl ho u stolu. Televizi ani nepustil. Musel si rozmyslet příliš mnoho věcí. Když nádobí umyl a uklidil, zavolal sestře a omluvil se, že se neozval dřív.


  „Snad jsi zase neměl práce až nad hlavu?“


  „Čirou náhodou je to pravda.“ Fox si stiskl kobylku nosu.


  „Ale za tátou jsi byl?“


  „Včera večer, jak jsem slíbil. Než jsem se tam dostal, už to zase byl náš starý táta.“


  „Fakt?“


  „Prohlédli jsme si pár fotek.“


  „Nerozhodily ho?“


  „Ani ne, ne.“


  „Takže za to asi můžu já – to mi tím chceš naznačit? Myslíš, že přeháním?“


  „Ne, Jude, určitě ne. A v koupelně jsem viděl ten balík plen.“


  „Jestli se začne pomočovat, vykopnou ho.“


  „To sotva.“


  „Budou chtít, aby bydlel s jedním z nás.“


  „Poslyš, Jude –“


  „Se mnou ne, Malcolme! Jak to mám zvládnout?“


  „Oni se ho nezbaví.“


  „Proč? Protože jim platíš za byt a stravu? Nechají si ho tam, dokud s ním nebudou problémy.“


  „Uklidnilo by tě, kdybychom za nimi zašli?“


  „Běž ty – mě tam nenávidí.“


  „Ne, to jistě ne.“


  „Chovají se ke mně jako ke kusu hadru. K tobě ne, ty držíš v ruce šekovou knížku. Ale tak je to správně, co? Lví podíl z dědictví po něm přece dostaneš ty. Tebe má rád, a když tam jsem, pokaždé o tobě mluví. O mně nikdy – mě má jen za služku, přines tamto, odnes tohle, jako bych patřila k personálu!“


  „Jude, poslouchej, co říkáš.“


  Místo toho ale musel poslouchat on sám – a stěžovala si dál a dál a stále víc. Představil si ji coby bezstarostnou holčičku překypující energií jako na fotografii, kde ji Chris nesl na ramenou. A co z ní je teď.


  Někdy musíte narýsovat tlustou čáru…


  Fox viděl sám sebe, jak pokládá sluchátko telefonu zpátky do vidlice. Jen se vidlice pohnula, spojení se přerušilo. Kousl se do dolního rtu, upřeně se na přístroj díval a říkal si, jestlipak zazvoní a rozzlobená Jude mu dá co proto.


  Ale to se nestalo. Uvařil si tedy čaj a dumal, jestli mohl říct něco, co by pomohlo, třeba nabídnout, že bude otce navštěvovat častěji nebo že zařídí, aby všichni tři někdy o víkendu šli společně na oběd. Tebe má rád… mě má jen za služku.


  Vzdychl, přešel k počítači a zapnul ho. Odhadoval, co mu asi vyhledavač ukáže o roce 1985, a bolestná vzpomínka na telefonický hovor se pomalu vytrácela.


  Třetí část

  



  Kapitola osmá

  



   


   


  „Takže nejsi duch?“


  „Jsem z masa a krve, aspoň jsem byl, když jsem se naposled díval.“


  Fox už k ní napřahoval ruku, vtom si ale všiml, že ona k němu natahuje obě. Než ji stihl zadržet, ocitl se v objetí. Tak ji aspoň nešikovně poplácal po zádech.


  „Jsou to tři roky, nebo snad čtyři?“ zeptala se. Tři nebo čtyři roky od té noci, co se spolu vyspali, když v Tulliallanské policejní akademii byli na konferenci shodou okolností věnované standardům chování.


  „Necelé čtyři. Vypadáš pořád stejně.“ Udělal krok zpátky, aby pravdivost toho výroku mohl lépe posoudit. Jmenuje se Evelyn Millsová, je jí zhruba stejně jako Foxovi, ale léta k ní zatím byla milosrdná. V době jejich krátkého románku byla vdaná a na tom se – podle prstýnku na levé ruce – nic nezměnilo. Teď stáli na nábřeží v Kirkcaldy. Ještě nedávno vydatně pršelo, ale vítr už přeháňku odnesl. Nad hlavou jim letěly mraky v hustých chuchvalcích. Na obzoru pluly dvě nákladní lodě. To všechno Fox zjistil jedním pohledem, zatímco čekal, jestli mu Evelyn Millsová oplatí nějakou poznámkou o jeho vzhledu.


  „Takže pořád na inspekci?“ zeptala se místo toho. Nacpal si ruce do kapes a pokrčil rameny.


  „A ty taky.“


  „Hm…“ Měl pocit, že si ho soustředěně prohlíží. Pak ho vzala pod paží a mlčky vykročili.


  „Skvělý výsledek,“ prohodil Fox konečně. „Mám na mysli Paula Cartera.“


  „I když… naší zásluhou to není. Dopadlo to tak jen díky svědkyním. A kdyby se proces konal jindy a v jiné soudní síni, mohl skončit úplně jinak.“


  „Přes to všechno,“ stál na svém.


  „Přes to všechno… Děláme svou práci tak perfektně, že vás sem museli dovléct až z metropole, kde se určitě nenudíte.“


  „Evelyn, chtěli někoho odjinud. Aspoň vás nikdo nemůže obvinit, že nadržujete vlastním lidem.“


  „Myslíš, že to děláme?“


  „Já bych na vás prstem neukázal.“ Odmlčel se. „Jestli tě to utěší…“


  „O žádnou útěchu nestojím, Malcolme.“ Volnou rukou mu stiskla předloktí, takže věděl, co mu dává najevo: je spíš spojenec než nepřítel.


  „Cartera pustili,“ řekl Fox. „Slyšelas o tom?“


  Přikývla. Blížili se k doku na severním konci nábřežní promenády Esplanade. Kotvila tam jediná rybářská loď a kromě několika divoce vyhlížejících racků nikde neviděli ani živáčka.


  „Napadlo nás, že by bylo dobře si poslechnout, co říká Scholesovi a ostatním.“


  „Aha.“


  „Jde nám o pevnou linku doma a mobil.“


  „Všech čtyř detektivů?“


  „Tří: Carterovu odvolání – tedy pokud ho podá – by důkazy o odposlouchávání moc prospěly.“


  „Nevím, nevím, Malcolme, jestli na to budeme mít.“


  „Lidi nebo zdroje?“


  Hlučně vydechla. „Obojí, když mám mluvit upřímně. V podstatě vyšetřujete v revíru fifeské policejní inspekce. A naše inspekce, to jsem já. Tím chci říct, že v naléhavém případě můžu vždycky požádat o posily…“


  „Jako tehdy, když podal stížnost Alan Carter?“


  Přikývla a odhrnula si vlasy z obličeje. „Právě ke Scholesovi má Carter nejblíž. Kdybych si na někoho chtěla posvítit, byl by to on.“


  „Včera jsme ho viděli odcházet z Carterova domu.“


  „Neboli ho sledujete?“


  Fox znovu zavrtěl hlavou. „Shodou okolností jsme jeli kolem.“


  Přimhouřila oči. „Přes Dunnikier?“


  „Dalo by se to tak říct.“


  Pátravě se mu podívala do obličeje a pak se zasmála. „Bože, čeho všeho se my nedopustíme,“ poznamenala. Nevěděl, jestli má na mysli jejich povolání nebo tu noc v Tulliallanu; nejlepší bude nic neriskovat a nezeptat se.


  „Víš, že kvůli tomu musím za šéfem?“ řekla po chvilce přemýšlení. „A on zase za tím svým?“


  Fox přikývl.


  „Smím mu prozradit, že je to tvůj nápad?“


  Znovu kývl.


  „A to všechno jen kvůli tomu, aby se dokázalo, jestli něčí kolegové někoho kryli?“


  „A jestli se při tom nedopustili křivého svědectví,“ připomněl Fox.


  Přejela si prstem po kobylce nosu, toho nosu, který – jak si Fox právě vzpomněl – tehdy líbal. V baru toho tenkrát dost vypila. On byl střízlivý, on ji měl vyprovodit jen ke dveřím. Ale měla v pokoji konvici. A instantní kávu. A úzkou postel pro jednoho…


  „Co myslíš?“ zeptal se teď.


  „Že je venku hrozná zima.“


  „Ať mi odpovíš ano nebo ne, jsem ti vděčný, že ses se mnou sešla.“


  Tentokrát mu poklepala na ruku, obrátili se a mlčky šli celou cestu zpátky k jejímu autu. Až tam se ho zeptala, kde zaparkoval. Ukázal neurčitě směrem k centru. Odemkla vůz – alfa romeo s tmavě modrými sedadly – a nastoupila.


  Fox za ní zavřel dveře a díval se, jak otáčí klíčkem zapalování. Okénko sjelo dolů a zvedla k němu oči. „Před pár měsíci jsem byla ve Fettes, něco jsem tam zařizovala. Uvažovala jsem o tom, že u tebe zaklepu na dveře.“


  „Měla jsi to udělat.“


  Povolila brzdu, zamávala mu a byla pryč. Fox stál, dokud mu její auto nezmizelo z dohledu, potom přešel ulici a zamířil do kavárny v nákupním centru Mercat. Tam na něj čekali Kaye a Naysmith, pili kávu a četli noviny: Naysmith si vybral deník Guardian, Kaye Daily Record.


  „Nic si neobjednávej,“ varoval Kaye Foxe. „Tenhle podnik tomu předchozímu nesahá ani po paty.“


  „Ale odsud to máme blíž k autu,“ připomněl mu Fox. Kaye se na něj zkoumavě zadíval, zvědav, s jakou se Fox vrací.


  „Prý ‚možná‘,“ vyhověl a vtěsnal se do kóje. Kaye popotáhl nosem a naklonil se, aby přičichl k Foxovu kabátu. „Chanel číslo 5, pokud mě smysly neklamou. Takže tvůj kontakt není chlap.“


  „Kdo si teď hraje na Hercula Poirota?“ zamumlal Joe Naysmith, ale ani se neobtěžoval zvednout zrak od novin.


   


  Do místnosti pro výslechy v žádném případě nevkročí. Teresa Collinsová o tom nechtěla slyšet. K tomu „smradlavému místu“ se nehodlala ani přiblížit, proto Fox navrhl, že si promluví u ní doma. V horním patře mezonetového bytu v Gallatownu. Gary Michaelson trousil u soudu narážky, že tahle kirkcaldská čtvrť nepatří k nejspořádanějším, Foxovi ale připadala celkem v pořádku: v Edinburghu narazíte na spoustu horších zákoutí. Řadové domky a dvojdomky, často rozdělené na dva byty. Štěrková omítka a spousta satelitních talířů. Mladé matky, některé znovu těhotné, tlačily skládací dětské kočárky a mluvily do mobilu. Několik teenagerů v baseballových čepicích nasupeně přihlíželo, jak mondeo zastavuje u chodníku, a když vystoupili tři muži, ozývaly se zvuky, které prozrazovaly, že v nich poznali policajty. Fox stiskl zvonek se jménem „Collinsová“.


  „Je otevřeno!“ zakřičel někdo.


  Fox vzal za kliku a vykročil do schodů. V přízemí někdo právě pořádal oslavu.


  „Eminem,“ konstatoval Naysmith.


  „Mně to zní jenom jako rámus,“ podotkl Tony Kaye.


  Teresa Collinsová se zapálenou cigaretou v ústech seděla v křesle v uklizeném obývacím pokoji a kývala nohou volně přehozenou přes područku. Měla černé legíny z lycry a tričko nachové barvy, na němž se skvěl flitry vyvedený nápis Pornohvězda.


  „Kvůli nám není třeba být jako ze škatulky,“ řekl jí Kaye, zatímco si prohlížel trojrozměrný plakát Beyoncé nad krbem. Hudba z přízemí i tady dokázala rozechvívat tabulky v oknech.


  „Zapomněla jsem se zeptat,“ pravila Collinsová. „Neměla bych tady mít advokáta?“


  „Vy jste přece oběť,“ připomněl jí Fox a představil sebe, Kaye a Naysmitha. Na druhém křesle ležela obrovská kupa vypraného šatstva. Pokud jde o spodní prádlo, Teresa Collinsová zjevně dává přednost tangům.


  „Oběť, správně,“ řekla a znovu potáhla z cigarety. V rohu místnosti stál televizor s plochou obrazovkou a set-top box. Na knihovně, jinak prázdné, ležel MP3 přehrávač a reproduktory. Béžový koberec byl na bezpočtu míst propálený popelem z cigaret.


  „Každý potřebuje dobré sousedy, co?“ prohodil Kaye a patou zabušil do podlahy.


  „Jsou prima.“ Noha přehozená přes okraj křesla se pohybovala v rytmu, zatímco druhé koleno zuřivě poskakovalo nahoru a dolů.


  „Pár prášků, aby přebily metadon?“ hádal Fox.


  „Tady nenajdete nic, co není na předpis,“ utrhla se na něj.


  „My nic nehledáme. Jak jsem řekl do telefonu, kontrolujeme Carterovy kolegy.“


  „To tvrdíte vy.“


  „Bylo by hezké, kdybyste mi věřila.“


  Zdálo se, že se jí nedaří zaostřit na něj zrak. „Tak začněte,“ řekla konečně. „Pořád dokola ty samé otázky…“


  „Detektiv inspektor Carter sem chodil?“


  „Jo.“


  „Někdo ze sousedů ho viděl?“


  „Říkali to, ne?“


  „Nechoval se zrovna diskrétně. A co jeho kolegové – nikdy nepřišli dovnitř?“


  „Scholes, jednou. Ale jen na samém začátku, dokud mě přemlouvali, abych jim donášela.“


  „Scholes tady nikdy nebyl, když Carter chtěl, abyste mu prokázala tu takzvanou ‚laskavost‘?“


  Zavrtěla hlavou. „Možná čekal v autě.“ Viditelně ji to rozrušilo. „Když jste se toho domákli, právě Scholes mi zavolal a snažil se mě odradit.“


  „Vím, že to pro vás není lehké, znovu se k tomu vracet.“


  „Myslela jsem si, že už to skončilo. Chápu to správně? Jde za katr, a tak mě budete pronásledovat tak dlouho, až začnu vyšilovat a oddělám se?“


  Fox chvíli neodpovídal. „Víte, že jsou charitativní organizace, které dokážou pomoct, a čísla, na která můžete zavolat?“


  „Třeba pro oběti znásilnění?“ Rozhodně zavrtěla hlavou. „Prostě jen chci, aby mi všichni dali pokoj.“ Vydechla oblak kouře a z trička smetla popel. „Úplně mi stačí, že je v base…“


  „A co když není?“ Jen ta slova Naysmithovi vyletěla z úst, věděl, že šlápl vedle: dostatečně jasně mu to sdělily zlostné pohledy, kterými ho svorně propichoval Fox i Kaye.


  „Cože, on je venku?“ Bledé oči v ještě bledším obličeji se rozšířily.


  „Měli vás o tom informovat,“ řekl Fox tiše.


  „On je…?“ Collinsová vstala, zlehka přešla k oknu a zírala dolů na ulici.


  „Byl varován. Nesmí se k vám přiblížit na osm set metrů,“ snažil se jí Fox vrátit klid. „Jestli to udělá, okamžitě ho zase zavřou.“


  „To je prostě super,“ řekla sarkasticky. „A Carter musí poslechnout, co? O něm je všeobecně známo, jak na zákony dbá…“


  Rychle se odvrátila od okna. „Co když řeknu, že to všechno je jenom lež? Že jsem si to vymyslela, abych mu pořádně zavařila?“


  „Tak zavřou vás,“ upozornil ji Fox. Na křeslo položil svou vizitku. „Tady máte moje číslo – kdyby se ukázal, zavolejte mi.“


  „Přišli jste mi vyhrožovat,“ obvinila je Teresa Collinsová a ukazovala na ně roztřeseným prstem. „Jasně – vy tři – to je zastrašování. Navíc mi tu vykládáte, že ho pustili… Tady jde o mě, co? Scholes a Haldane a Michaelson, a teď vy tři.“


  „Můžu vás ujistit, že jsme –“


  „Obrátím se na noviny! Přesně to udělám! A začnu řvát, jako když mě na nože berou.“


  „Tereso, prosím vás, uklidněte se.“ Fox zvedl ruce na znamení, že se vzdává. Udělal pár kroků k ní, ale Collinsová se zase otočila a otevřela okno.


  „Pomoc!“ zaječela. „Pomozte mi někdo!“


  Fox viděl, že Kaye se na něj dívá a čeká na jeho rozhodnutí.


  „Ještě vám zavolám,“ řekl Fox Collinsové a zvedl hlas v naději, že ho uslyší. „Později, až se uklidníte…“


  Kayeovi a Naysmithovi gestem ukázal, že odcházejí. Sousedé shora se na ně dívali z podesty.


  „Je hysterická,“ vysvětlil Fox a scházel ze schodů. Nikdo z účastníků oslavy v přízemí neslyšel nic – a pokud přece, neobtěžoval se zasáhnout. Ale když policisté vyšli z domu, kluci venku na chodníku se Foxovi a jeho kolegům postavili do cesty. Fox vytáhl doklady a ukázal jim je.


  „Pakujte se,“ řekl jim.


  „Vy jste ji znásilnil,“ obvinil ho jeden hlas.


  „Jenom je rozrušená.“


  „Jo, a kdo za to může? Přece vy…“


  „Prokristovydrahýrány,“ vyhrkl Kaye. „Podívejte se na moje auto!“


  Na kapotě a předním skle se tyčila hora všeho, co bylo v popelnici: kartony od rychlého občerstvení, nedopalky, zmačkané plechovky od piva a cosi silně připomínající tělesné pozůstatky holuba.


  „Myčku máte na cestě, za pouhé tři libry,“ navrhl jeden z party.


  „Za pět, když jim povíte, že jste fízl,“ dodal další.


  Rozesmáli se a Fox byl za ten smích vděčný, protože zklidnil napjatou situaci. Teresa Collinsová mezitím přestala křičet a zavřela okno.


  Zato Tony Kaye zjevně zuřil. Kdyby ho Fox nechytil za ruku a nedržel zpátky, byl by se na ty opovážlivce vrhl.


  „Jen klid, Tony, klid. Radši odsud vypadneme.“


  „Ale tohle těm hajzlíkům –“


  „Do auta!“ zavelel Fox. Kaye si ještě vteřinku dával na čas, než poslechl. Pak pustil stěrače, část odpadků shodil na zem a rychle se rozjel dozadu, aby jich z krytu motoru spadla další dávka.


  „Přisámbohu, že se sem vrátím s baseballovou pálkou,“ mumlal, zatímco tlupa mladých výtržníků běžela vedle jeho auta a občas do něj někdo uhodil nebo kopl. Kaye šlápl na plyn a vůz otočil tak rychle, že z něj sletělo skoro všechno zbývající smetí.


  „Pusťte to z hlavy,“ domlouval Kayeovi Joe Naysmith. „Tady je zkrátka Gallatown.“


  „Tak podle tebe je to sranda?“ Tony Kaye se k němu otočil a pěstí ho ze strany praštil do hlavy. „Ať máš proč se smát, ty nedorostlej poseroutko…“


  Kapitola devátá

  



   


   


  „To šlo rychle,“ řekl Malcolm Fox do telefonu.


  Na druhém konci linky byla Evelyn Millsová. Operace Odposlech dostala zelenou.


  „Můj šéf rozhodl, že to nahoru nemusíme hlásit,“ vysvětlila.


  „Proč?“


  „Mohli by nám to zatrhnout.“


  „Ten tvůj šéf se mi líbí.“


  „Vlastně mi tak trochu připomíná tebe.“


  „V tom případě jsem poctěn. Kdy ten odposlech začne?“


  „Jen co nám technik pomůže s pevnou linkou.“


  „Nám?“


  „Mám pomocníky: dva mladíky z kriminálky. S mobily to bude delší – nejdřív budeme mít přístup k volaným číslům a číslům, odkud mu někdo volá…“ Zmlkla. „To všechno znáš.“


  „Máš pravdu.“


  Slyšel, jak si povzdychla. „Pevná linka bude už dnes, všechno ostatní někdy během zítřka. Není pravděpodobné, že by se Scholes obtěžoval posílat Carterovi e-maily, proto mu nehodlám sledovat počítač.“


  „Jsem pro. A ještě jednou díky, Evelyn.“


  „Na to přece zanedbávaní přátelé jsou, ne?“


  „Přesně tak.“


  „Jen ještě jedna věc – Scholes není žádný hlupák. Proto taky asi šel za Carterem domů. Aby spolu mluvili v soukromí. Možná nezískáme nic než esemesky, kterými si budou domlouvat další schůzky.“


  „Já vím.“


  Znovu vzdychla. „Samozřejmě. Pořád zapomínám, jak jsme si podobní. Možná proto jsme si tenkrát tak padli do oka.“


  „Určitě o tom chceš mluvit? Tahle linka nemusí být tak bezpečná, jak bychom chtěli.“


  Zasmála se a Fox hovor ukončil.


  „Přece nějaký výsledek,“ poznamenal Kaye. Všichni tři se natěsnali do skladu a Joe Naysmith pootevřenými dveřmi ostražitě vyhlížel špehy a loudavé kolemjdoucí.


  „Do zítřka by se všechno mělo rozběhnout. A pevná linka v domě možná dokonce už dnes v noci.“


  „To je fofr. Nepodělil by ses s námi o tajemství svého úspěchu?“


  „Ne.“


  „Tak jenom jak se jmenuje.“


  „A o čem jste to mluvil,“ dodal Naysmith, který se obrátil k Foxovi, „když jste ji varoval, aby se o tom nezmiňovala na nezabezpečené lince.“ Vtom sebou trhl, protože někdo uhodil do dveří a otevřel je dokořán. Stála v nich na nejvyšší míru rozhořčená superintendantka Pitkethlyová.


  „Správně usuzuji, že vy tři jste právě byli za Teresou Collinsovou?“


  Fox vstal. „Stěžovala si?“ hádal.


  „Dalo by se to tak brát. Na jejím křesle našli na vizitce vaše jméno – když tam přinesli nosítka.“


  Viděla, jaký účinek její slova okamžitě měla, a chvíli mlčela, aby si užila rozpaků, které se zračily na všech třech obličejích.


  „Někdo šel po ulici a uviděl ji v okně. Rozmazávala po skle krev z obou zápěstí. Zavolal záchranku.“


  Všichni tři stáli a zírali na Pitkethlyovou. První promluvil Kaye.


  „A je…?“


  „Je v nemocnici. Rány nevypadají nejhůř. Otázka zní takto: co ji k tomu dohnalo? Podle toho, jak se tváříte, bych řekla, že odpověď znám.“


  „Byla hysterická,“ vyhrkl Naysmith. „Tak jsme ji radši nechali být…“


  „Určitě jste ji nejdřív uklidnili,“ řekla Pitkethlyová, aby otočila nožem v ráně. „Má přece za sebou trauma. Je slabé konstituce – a navíc dřív brala drogy. Předpokládám, že jste neodešli jen tak.“


  „Vám se nezodpovídáme,“ konstatoval Fox, jemuž se mezitím částečně vrátil klid.


  „Ale mohli byste.“


  „Podáme o tom zprávu.“


  „Až se dohodnete, co a jak?“ Ten dotaz položil vrchní inspektor Peter Laird, který se právě objevil vedle Pitkethlyové. Fox tušil v chodbě další diváky. Protlačil se kolem Pitkethlyové a viděl, že má pravdu. Laird se neobtěžoval skrývat, jakou radost mu zvrat událostí způsobil.


  „Tím chci říct,“ pokračoval Laird a založil si ruce, „že si dáte záležet, aby se vaše verze shodovaly.“


  „Ale Collinsová bude v pořádku?“ zeptal se Pitkethlyové Joe Naysmith.


  „Trochu pozdě dávat najevo, jak vám na ní záleží,“ odpověděla mu. Vtom zasáhl Fox.


  „Dost!“ pravil v její bezprostřední blízkosti. Potom ke Kayeovi a Naysmithovi: „Padáme odsud.“


  „Nějak brzo?“ Laird jim mával, zatímco chodbou rázovali k východu.


  „Potřebuji ta prohlášení!“ volala za nimi Pitkethlyová.


  Když Fox strčil do dveří vedoucích ven do světa, uviděl, jak přes parkoviště spěchá Scholes.


  „Škoda že jsem tu legraci zmeškal,“ prohodil s širokým úsměvem. Fox ho nebral na vědomí, zato Kaye do něj tak vrazil ramenem, že ho málem srazil k zemi. Scholes na to nic. Jeho smích je doprovázel až k mondeu.


  „Kam?“ zeptal se Kaye.


  „Domů,“ rozhodl Fox.


   


  Několik kilometrů mlčeli. Ticho přerušil až Naysmith. „Chudák ženská.“


  Kaye jenom přikývl.


  „Neměli jsme tam přece jen zůstat?“


  Kaye se podíval na Foxe, ale viděl, že od něj se odpovědi nedočkají. Fox vytrvale zíral ven okénkem na straně spolujezdce a čelem se ho málem dotýkal.


  „Podle mě jsme nic špatného neudělali,“ prohlásil Kaye a snažil se mluvit s větší jistotou, než jakou cítil. „Kvůli nám šílela, proto jsme odešli.“


  „Ale způsobil jsem to já. Když jsem řekl, že Cartera pustili…“


  „Nebylo naším úkolem to před ní skrývat, Joe.“


  „To zní,“ skočil jim Fox do řeči, „jako byste tu zprávu už měli dopodrobna promyšlenou.“


  „Byl to zkrátka způsob, jak žádat o pomoc,“ vedl dál svou Kaye. „Všichni jsme takové případy už viděli.“


  „Já ne,“ poopravil ho Naysmith.


  „Ale znáš ten typ. Kdyby se doopravdy chtěla zabít, nebude stát u okna, aby každý viděl, co zrovna udělala.“


  „A co kdyby kolem nikdo nešel?“


  „Tak by si záchranku zavolala sama. Jak říkám, stává se to.“


  „Nemůžu si pomoct, stejně si myslím –“


  „Tak nemysli!“ utrhl se Kaye na Naysmitha. „Prostě se vrátíme do civilizace a napíšeme, co se stalo.“ Znova se podíval na Foxe. „No tak, Malcolme, podpoř mě. Nervy mohla ztratit kdykoli a k naší smůle k tomu došlo zrovna v tu chvíli.“


  „Měli jsme ji zkusit uklidnit.“


  „Pro případ, že jsi na to zapomněl, ječela jak pominutá. Ještě dvě minutky – a sesypali by se na nás všichni raplové z okolí.“ Kaye masíroval volant oběma rukama. „Podle mě jsme nic špatného neudělali,“ zopakoval.


  Fox viděl, že jsou zase na M90 a Inverkeithing jim zůstal za zády.


  „Prosím tě, udělej mi laskavost,“ řekl klidně.


  „Jakou?“


  „Těsně před mostem je odstavná plocha. Zajeď tam, chci vystoupit.“


  „Je ti na zvracení?“


  Fox zakroutil hlavou.


  „Tak co?“


  „Prostě na kraji zastav.“


  Kaye ukázal, že se chce zařadit do pomalejšího pruhu, a když uviděl tabuli signalizující odpočívadlo, dal znamení znovu. Na této ploše zastavují nadměrné náklady a čekají, až se k nim před přejezdem na druhou stranu širokého ústí řeky připojí doprovod. Když Fox vystoupil, najednou se mu zazdálo, že rychlý proud vozidel se ho snaží vtáhnout do vozovky. Ale pro toho, kdo chce přes most pěšky, je tam chodník.


  „To má být vtip?“ zavolal na něj Kaye.


  „Musím na vzduch, to je všechno.“


  „Co tu ksakru máme dělat?“


  „Počkejte na mě na opačném konci, co nejblíž ke starým budkám pro vybírání mýta.“


  „Mám jít s vámi?“ nabídl Naysmith, ale Fox zavrtěl hlavou, práskl dveřmi a vyhrnul si límec. Ušel něco přes třicet metrů, než mezera v jinak souvislém proudu vozů umožnila, aby ho mondeo s táhlým zahoukáním minulo. Fox jim zamával a kráčel dál. Po silničním mostě řeku Forth ještě nikdy nepřešel. Věděl, že lidé to dělají pořád: chodí si sem zaběhat pro zdraví anebo jsou to turisté. Silný hluk z vozovky byl velmi nepříjemný a pohled z výšky na hladinu řeky Forth vyvolával závrať, ale Fox šel dál a z plných plic se nadechoval čerstvého vzduchu. Z protější strany se k němu blížila paní, která měla na hlavě pevně uvázaný šátek a venčila psa. Kývla na Foxe a usmála se, ale ani to, ani ono jí nedokázal oplatit. Po levé ruce viděl železniční most; značnou část konstrukce zakrývaly plachty, za nimiž probíhá údržba. Pohled dolů: ostrovy a vpravo přístav Rosyth. Vítr mu rval uši, ale Fox měl pocit, že přesně takové zacházení si zasluhuje. Kaye má samozřejmě pravdu: bylo to spíš volání o pomoc než vážně míněný pokus. To ale na věci nic nemění. S tou novinou o Paulu Carterovi na ni shodili bombu – a pak prostě odešli. Nezavolali sociálku ani někoho, kdo by na ni dohlédl. Třeba sousedku. Někoho z rodiny, kdo bydlí ve stejné čtvrti. Ne, jim záleželo víc na vlastní kůži a na tom zatraceném autě.


  Fox se za léta práce u policie s násilím nebo tragédiemi nesetkával často. Když ještě nosil uniformu, poslali ho rozehnat rvačku několika opilců; na kriminálce vyšetřovali dvě ošklivé vraždy. Přitažlivost práce na policejní inspekci spočívala částečně v tom, že se především zabývají překračováním pravidel – ne lámáním kostí; vyšetřují policisty, kteří sklouzli na šikmou plochu, ale nejsou to násilníci. Je snad kvůli tomu zbabělec? Nemyslí si to. Horší policajt? Ani to ne. Ale má v povaze vyhýbat se konfrontacím nebo se postarat, aby k žádnému konfliktu nedošlo, a právě proto si vyčítal, že v případě Teresy Collinsové selhal. V každé vteřině, kterou s ní strávil, mohl postupovat jinak, a výsledek by byl lepší.


  Fox šel a oběma rukama si mnul tváře. Zvyšoval tempo i proto, že jak se blížil k polovině mostu, vál stále ostřejší vítr. Fox už byl uprostřed ústí řeky Forth a ve výšce ho držela jen ocelová lana. Musí se spolehnout na to, že odvedou svou práci a znenadání neprasknou. Nevěděl proč, ale najednou se rozběhl – zpočátku jen jakoby rekreačně, potom stále rychleji. Kdy naposled někam utíkal? Nedokáže si vzpomenout. Ačkoli běžel sprintem jen několik desítek metrů, na konci těžce dýchal. Když Foxe míjeli dva běžci, kteří pravidelně běhají pro zdraví, dlouze a pátravě se na něj dívali.


  „Jsem v pořádku,“ řekl jim a mávl rukou.


  Možná tomu i sám věřil. Vytáhl telefon a ústí řeky si vyfotografoval, aby na tuhle chvíli nezapomněl. Nyní je pod ním město South Queensferry s typickými okázalými jachtami a výlety lodí do opatství Inchcolm Abbey. Někde vpředu vyhlížel mondeo, ale nikde ho neviděl. Měli čekání dost a nechali ho na holičkách? Ještě jednou přelétl pohledem těch pár zaparkovaných vozidel. Vtom za sebou uslyšel klakson a otočil se. Kaye sjel z mostu a zastavil.


  Fox otevřel dveře spolujezdce. „Jak se vám tohle povedlo?“ zeptal se.


  „Tady Joe dostal strach, že bys mohl skočit z mostu,“ vykládal Kaye. „A tak jsme projeli kruháč, vzali to zpátky do Fife, tam se na objezdu otočili… a jsme tady.“


  „Je hezké vědět, že vám na mně záleží.“


  „Pamatuj, to Joe – já bych tě nechal.“


  Fox se usmál, nastoupil a zapnul si pás. „I tak díky,“ řekl.


  „Hezká procházka?“ zeptal se Naysmith ze zadního sedadla.


  „Trochu mi vyčistila hlavu.“


  „A?“ zeptal se Kaye.


  „A je mi dobře.“


  „Byli bychom mohli přísahat, že jsme tě viděli utíkat.“


  Fox sjel Tonyho Kaye pohledem. „Vypadám snad jako ten typ?“


  Kaye se pousmál. „To bych byl do tebe neřekl.“


  „Takže jsem neutíkal?“


  „To je vaše verze toho, co se stalo, inspektore.“ Kaye vrhl rychlý pohled na Joea Naysmitha ve zpětném zrcátku. „My si ponecháme vlastní. Ale teď můžu předpokládat, že se vracíme na základnu?“


  „Pokud nechceš nejdřív prohnat auto myčkou.“ Fox sledoval, jak Kaye kroutí hlavou. „Tak dobře. Uvidíme, jestli ta zvěst k Bobu McEwanovi dorazí dřív než my…“


  Kapitola desátá

  



   


   


  „A vida,“ přivítal je McEwan, když vešli do jeho kanceláře. Stál s rukama v kapsách a zády se opíral o Foxův stůl.


  „Takže jste to už slyšel.“


  „Volal mi náměstek policejního ředitele Fifeského policejního sboru – přesně ten člověk, který nás původně požádal o pomoc.“


  „Ale jinak je s naší prací spokojený?“ prohodil Kaye.


  „Tohle není vhodné místo pro ‚humorné‘ hlášky, seržante,“ utrhl se na něj McEwan. „Věřím, že mi někdo z vás vyloží, co se tam proboha stalo.“


  „Šli jsme ji vyslechnout k ní domů,“ začal Fox. „Jak se dozvěděla, že Cartera pustili z vazby, málem vyletěla z kůže.“


  „Usoudili jsme, že naše přítomnost jí nepomáhá,“ dodal Kaye. „Moudřejší ustoupí a tak.“


  „V jakém stavu byla, když jste odcházeli?“


  „Trochu roztřesená,“ rozhodl se odpovědět Naysmith.


  „Trochu roztřesená?“ zopakoval McEwan. „Neječela hrůzou? Sousedi ji prý slyšeli.“


  „Párkrát vykřikla,“ přiznal Fox.


  „Něco o tom, že ji policisté zastrašují?“


  „Špatně si vyložila situaci, pane.“


  „To evidentně nebyla jediná.“ McEwan se štípl do kobylky nosu a pevně zavřel oči. Ani je neotevřel a mluvil dál: „Je vám doufám jasné, že jim to dává munici proti nám.“


  „Požádal náměstek, aby nás někdo vystřídal?“


  „Myslím, že to zvažuje.“


  „Ona by s výslechem na stanici nesouhlasila, Bobe,“ vysvětlil Fox klidně. „Museli jsme jít k ní.“


  McEwan oči zase otevřel a mrkal, jako by se snažil zaostřit. „Vy jste jí řekli, že Carter je na svobodě?“


  „To byla moje chyba,“ přiznal Naysmith. McEwan krátce přikývl.


  „Hm,“ usoudil, „nejlepší bude, když svou verzi hodíte na papír, a pak uvidíme, co si o tom myslí v Glenrothes. Je ještě něco, o čem bych měl vědět?“


  Fox a Kaye si vyměnili pohled.


  „Ne, pane,“ prohlásil Fox.


  Zpráva o sledování Scholese může počkat: jedna špatná novina šéfovi zatím stačí.


  Později šel Fox do kantýny na kávu, a až tam si vzpomněl, že od snídaně nic nejedl. Sendviče s vejcem a řeřichou, nic jiného od oběda nezbývalo, proto si jeden položil na tác a přidal tyčinku Kit Kat a jablko Golden Delicious. Když mu zazvonil mobil, nejradši by hovor ani nevzal, ale podíval se na displej a poznal volajícího.


  „Ahoj, Evelyn,“ pozdravil.


  „Ajajaj,“ řekla Millsová.


  „Takže jsi o tom už slyšela?“


  „O ničem jiném se tu skoro nemluví. A chytne se toho i místní tisk. Víš, jak to ta cháska dovede překroutit.“


  „Jen ať to zkusí.“


  „Vypadalo to, že uvažuje o sebevraždě?“


  „O nic víc než my dva.“ Fox sáhl po ubrousku a z prstů si otřel rozteklou čokoládu. „I za těch okolností nám můžeš pomoct?“


  „Budeš tam ještě, abych vůbec mohla?“


  „Doufám.“


  „V tom případě… Uvidíme.“


  „Co tohle znamená?“


  „Že by se mému šéfovi mohla rozklepat kolena.“


  „Kup mu alpu.“


  Na lince bylo ticho. Pak se Foxe zeptala, jak mu je.


  „Jsem v pořádku.“


  „Podle toho, co slyším, to nebude tak úplně pravda.“


  „Budu v pořádku.“ Podíval se na tác. Do sendviče kousl jen jednou, ale tyčinku snědl celou. Káva se na povrchu leskla, jako by na ní plaval olej, a do jablka se mu nechtělo.


  „Můžeš udělat jediné: kápnout božskou,“ říkala právě Millsová. „Vylož jim, jak to vidíš ty.“


  Mohl by jí říct: právě v tom je ten problém. Každý příběh má celou řadu aspektů; tvoje verze se může lišit od všech ostatních. Jak se zachovali v bytě Collinsové: pragmaticky, zbaběle, anebo bezcitně? Jiní rozhodnou, co je vlastně pravda – a možná to pravda vůbec nebude.


  „Malcolme?“


  „Ještě jsem tady.“


  „Nechceš si s někým promluvit? Mohli bychom zajít na skleničku.“


  „Nepiju.“


  „Odkdy?“ Znělo to, jako když je doopravdy překvapena.


  „Dávno před tím, než jsem tě potkal.“


  „Určitě jsem na to zapomněla.“ Odmlčela se. „Ale stejně bychom se mohli sejít.“


  „Někdy jindy, ano?“ Fox jí poděkoval, hovor ukončil a začal kutálet jablko po stole, z levé ruky do pravé a zase zpátky.


  Nikdo nenavrhl, aby se po práci zastavili u Mincíře, avšak když odešli z kanceláře, Naysmith udělal něco výjimečného – Foxovi a Kayeovi podal ruku. Fox si to dodatečně vyložil jako gesto, které mělo posílit vědomí, že oni tři tvoří tým. Vyjel s volvem z parkoviště a zamířil domů. Do Oxgangs mu zbýval jen kousek, když si uvědomil, že zahýbá na spojku k obchvatu města. Provoz na silnici byl v době dopravní špičky velký, ale on nikam nespěchal: už se rozhodl. Řídil se ukazateli, které ho vedly k mostu přes řeku Forth.


   


  Při jedné z cest po Kirkcaldy kolem Viktoriiny nemocnice projeli. Vypadala jako staveniště, protože jím vlastně byla: vedle starého původního komplexu stála nová lesklá budova těsně před dokončením. Fox ukázal v recepci doklady a pověděl jim jméno: Teresa Collinsová. Poradili mu, na které oddělení má jít, a ukázali, kde jsou výtahy. Konečně se dostal k příslušné sestře.


  „Zákaz návštěv,“ zněla odpověď, když se zeptal na Teresu, proto znovu ukázal průkaz.


  „Nechci ji rozrušit, jestli je vzhůru,“ vysvětlil.


  Sestra na něj zírala, nejspíš jí vrtalo hlavou, k čemu mu bude, když uvidí Teresu spát. Ale nakonec slíbila, že se zajde podívat. Poděkoval jí a sledoval ji pohledem. Za ním, hned u létacích dveří, stálo v řadě šest tvrdých židlí z umělé hmoty. Ještě před chvilkou tam seděl mladík a palcem pilně vyťukával textovou zprávu. Teď vstal, přešel k dávkovači na protější stěně a namazal si na ruce antibakteriální pěnu.


  „Opatrnosti není nikdy dost,“ poznamenal a třel jednu dlaň o druhou.


  „Pravda,“ souhlasil Fox.


  „Od policie?“ uhodl mladý muž.


  „A vy jste…?“


  „Vypadáte tak – a já si zakládám na tom, že znám většinu obličejů ze zdejší kriminálky. Takže Edinburgh? Policejní inspekce? Doslechl jsem se, že jste ve městě.“ Něco dělal na obrazovce mobilu. Když ho zvedl, Fox si uvědomil, že telefon používá i jako magnetofon.


  Plavovlasý mladík v černé větrovce byl reportér.


  „Jestli se smím zeptat, byl jste dnes v bytě Teresy Collinsové?“


  Fox nevyklidil pozice, ale mlčel.


  „Mám popisy tří policistů v civilu…“ Novinář si ho bedlivě prohlédl. „Jste dvojník jednoho z nich. Inspektor Malcolm Fox?“ Fox se sice poctivě snažil nedat na sobě nic znát, ale něco v jeho výrazu se muselo změnit. Na novinářově obličeji se objevil křivý úsměv. „To jméno bylo na vizitce, co ležela na křesle,“ vysvětlil.


  „A jak se jmenujete vy?“ zeptal se Fox polohlasem.


  „Brian Jamieson.“


  „Místní tisk?“


  „Někdy. Můžu se vás zeptat, co se v tom bytě stalo?“


  „Ne.“


  „Ale opravdu jste tam byl?“ Chvíli čekal na odpověď. „A teď jste tady…“


  Fox se obrátil a šel směrem, kterým odešla zdravotní sestra. Vynořila se zpoza rohu.


  „Je ospalá po sedativech,“ informovala ho. Fox si ověřil, že Jamieson není na doslech, a pro všechny případy mluvil tak potichu, aby ho slyšela pouze sestra.


  „Jinak je v pořádku?“


  „Pár stehů. Necháme si ji tu jenom přes noc. Ráno se jí ujmou psychologové.“


  A pak, jak Fox věděl, ji pošlou domů anebo převezou jinam.


  „Jestli počkáte dvacet minut,“ dodala sestra, „pravděpodobně usne.“


  Fox vrhl letmý pohled směrem k Jamiesonovi. „Víte, že je to reportér?“


  Sledovala jeho pohled a přikývla.


  „Na co se vás ptal?“


  „Nic jsem mu neřekla.“


  „Nemůže ho ochranka vyhodit z oddělení?“


  Sestra zase věnovala pozornost Foxovi. „Nijak tu neobtěžuje.“


  „Chtěl s ní mluvit?“


  „Už jsme mu sdělili, že nemůže.“


  „Tak proč tu zůstává?“


  Sestra odpověděla podstatně chladnějším tónem: „Co kdybyste se ho na to zeptal sám? A teď mě laskavě omluvte…“ Prošla těsně kolem něho a vrátila se ke svému stolu, kde vyzváněl telefon. Fox tam ještě asi třicet vteřin stál. Jamieson zase seděl na židli; hbitě esemeskoval. Když se k němu Fox přiblížil, zvedl hlavu.


  „Co myslíte, že se od ní dozvíte?“ zeptal se Fox.


  „Přesně tu otázku jsem chtěl položit vám, inspektore.“


  „Další? To ne!“ stěžovala si sestra do sluchátka. Když viděla, že ji pozorují, odvrátila se a sluchátko telefonu zakryla rukou. Jamieson chtěl mikrofon v mobilu natočit směrem k Foxovi, ale nechal toho, obrátil se a odešel. Fox zůstal, kde byl. Sestra hovor ukončila a pomalu potřásla hlavou.


  „Co se děje?“ zeptal se Fox.


  „Další pokus o sebevraždu,“ odpověděla. „Ale ten chlap to asi nepřežije.“


  „Doufám, že tohle není normální noc,“ poznamenal Fox. Sestra nadula tváře a vydechla.


  „Takové bývají tak dvě za rok.“ Všimla si, že Jamieson zmizel. „Odešel?“


  „Asi kvůli vám.“


  Obrátila oči v sloup. „Brian určitě bude dole na pohotovosti, jak ho znám.“


  „Zřejmě ho znáte opravdu dobře.“


  „Kdysi chodil s jednou mou kamarádkou.“


  „Pro koho dělá?“


  „Různě. Jak že se říká tomu novináři, co…?“


  „Externí redaktor? Ten, co přispívá většímu počtu redakcí na speciální téma?“


  „To je ono.“ Telefon začal znovu zvonit. Popuzeně zabručela a zvedla sluchátko. Fox zvážil své možnosti, se sestrou se rozloučil kývnutím a zamířil k výtahům.


  Dole si v automatu koupil nealko Irn-Bru v lahvi z plastu. Zítra žádný cukr, slíbil si a vyšel ven. Obloha nad hlavou byla černá. Fox věděl, že nemůže udělat nic, jen jet domů. Napadlo ho, jestli by se z peněz na jejich pátrání nedal zaplatit pokoj ve zdejším hotelu. Za vlakovým nádražím si jednoho všiml, kousek od parku a fotbalového hřiště. Zítra ráno by sem nemusel znovu jet – ale co by tu po zbytek večera dělal? Italská restaurace… možná hospoda… Před vchodem do nemocnice parkovalo několik sanitek. Dva záchranáři v zelených uniformách mávali rukama: odháněli Briana Jamiesona. Reportér zvedl ruce, aby viděli, že pokus vzdává, pak se odvrátil a přitiskl mobil k uchu.


  „Vím jenom, že si zkusil vystřelit mozek z hlavy. Ta rána zřejmě nebyla z nejpovedenějších, protože cestou sem ještě žil. Ale kdoví, jak je na tom teď…“ Jamieson si všiml, že pár kroků před ním je Malcolm Fox. „Vydrž chviličku,“ pravil do mobilu. Chtěl se s ním o tu zprávu podělit, ale Fox ho zarazil.


  „Slyšel jsem,“ řekl.


  „Hrůza.“ Jamieson kroutil hlavou. Oči měl doširoka otevřené a myšlenky mu hlavou jen letěly.


  „Je v Kirkcaldy hodně zbraní?“ zeptal se Fox.


  „Mohl to být farmář. Ti mají pušky, že?“ Viděl, že se na něj Fox dívá. „Stalo se to mimo město,“ vysvětlil. „Někde u silnice směrem na Burntisland.“


  Fox se snažil nedat najevo zájem. „Znáte jeho jméno?“


  Jamieson zavrtěl hlavou a letmo pohlédl zpátky k záchranářům. „Ale já se ho dozvím.“ Usmál se na Foxe stejně sebejistě jako předtím. „Sledujte mě.“


  Přesně to Fox udělal. Díval se, jak reportér s telefonem u ucha míří zpátky do nemocnice. Sotva zmizel v budově, Fox se rychle vrátil ke svému autu.


   


  Policejní kordon ho zastavil na křižovatce hlavní silnice a cesty k chalupě Alana Cartera. Fox cítil, jak mu ze žaludku k hrdlu stoupají kyselé šťávy. Potichu zaklel, zajel ke krajnici a vystoupil. Na střeše zaparkovaného hlídkového vozu zářilo světlo a vysílalo do noci záblesky studené ocelové modři. Osamělý policista v uniformě zápasil s páskou označující místo činu, kterou se snažil přivázat na tyče na obou stranách cesty. Vítr mu konec pásky právě vytrhl z ruky a policista se ji snažil zkrotit. Fox ukázal přichystané doklady.


  „Inspektor Fox,“ oznámil policistovi. Potom: „Než to uděláte, potřebuji projet.“


  Vrátil se do auta a přihlížel, jak policista s hlídkovým vozem popojíždí, aby udělal pro Foxovo volvo prostor, kudy by se mohlo protáhnout. Pak mu Fox zamával a pomalu jel do kopce.


  V chalupě se svítilo. Před ní bylo jen jedno auto, Carterův landrover. Když Fox zavřel dveře volva, uslyšel, jak někdo volá:


  „Co vy tu ksakru děláte?“


  Na prahu stál s rukama v kapsách Ray Scholes.


  „Je to Alan Carter?“ zeptal se Fox.


  „A co když ano?“


  „Byl jsem tu včera.“


  „Takže vy nosíte smůlu, kam šlápnete?“


  „Co se stalo?“ Fox stál přímo před Scholesem a nahlížel vedle něj do předsíně.


  „Pokus o sebevraždu.“


  „Jaký by k tomu měl důvod?“


  „Kdybych tady žil, asi bych to udělal taky.“ Scholes nasál nosem vzduch, podíval se znovu na Foxe, pak se ale smiloval, ustoupil a zamířil dovnitř.


  Fox zaváhal. „Nepotřebujeme…?“ Podíval se Scholesovi na nohy.


  „To přece není místo činu,“ namítl Scholes a vešel do světnice. „Kordon má jenom zabránit magorům, aby sem chodili na čumendu. Jen jedno mi vrtá hlavou – co uděláme s tím psem?“


  Fox mezitím došel k prahu světnice. Z velkého ohně zbývalo jen pár žhavých uhlíků. Vlevo od krbu ležel v košíku Jimmy Nicholl, oči měl pootevřené a těžce dýchal. Fox si k němu dřepl a pohladil ho po hlavě a po zádech.


  „Žádný dopis,“ poznamenal Scholes a do úst si hodil žvýkačku. „Aspoň ho nikde nevidím.“ Mávl rukou nad jídelním stolem. „Těžko říct, když je tady takový binec…“


  Binec.


  Papíry, původně zařazené do desek, se válely po stole. Některé zmačkané, jiné roztrhané na cáry. Další přistály na podlaze. Ty nahoře byly potřísněné krví a na židli, kde Carter seděl, zůstalo tmavší tratoliště.


  „A zbraň?“ zeptal se Fox tiše. Najednou mu vyschlo v ústech.


  Scholes ukázal na stůl. Napůl ji zakrýval nějaký časopis. Foxovu necvičenému oku připomínala starý revolver.


  „V jaké byl náladě, když jste s ním mluvil?“ zeptal se Scholes.


  „V dobré, zdálo se mi.“


  „Dokud jste se neobjevil, co?“


  Fox rýpnutí ignoroval. „Kdo ho našel?“


  „Jeden jeho kámoš. Pravidelně sem chodí z Kinghornu. Dají si několik skleniček whisky a on zase táhne dál. Až dneska sem vplul a našel tohle. Chudák dědek…“


  Fox by si nejraději sedl, ale nemohl. Nevěděl proč; prostě měl špatný pocit. Zazvonil Scholesův telefon. Chvíli poslouchal, pak zabručel a hovor ukončil.


  „Zemřel v záchrance,“ řekl.


  Oba ztichli. Byl slyšet jediný zvuk: namáhavé psí dýchání.


  „Mluvili jste spolu o Paulovi?“ zeptal se Scholes po chvíli.


  Fox jako by otázku neslyšel. „Kde je ten jeho kámoš teď?“


  „Michaelson ho veze domů.“ Scholes mrkl na hodinky. „Doufám, že si pospíší – v hospodě na mě čeká pivo.“


  „Vy jste Alana Cartera znal – nezasáhlo vás to?“


  Scholes se podíval Foxovi do očí a žvýkal dál. „No jistě,“ řekl. „Ale co mám podle vás dělat – kvílet a skřípat zuby? Hrozit nebi zaťatou pěstí? Byl to policajt…“ Odmlčel se. „A potom nebyl. A teď je mrtvý. Přeju mu hodně štěstí, ať je, kde je.“


  „Taky to byl strýc Paula Cartera.“


  „To byl.“


  „A první, kdo si stěžoval.“


  „Možná to udělal právě proto, že neunesl tíhu viny. Můžeme si tu hrát na psychology amatéry, jestli chcete. Ale pro mě už jede auto.“


  I Fox ho slyšel: jak se vůz blížil k chalupě, hluk motoru sílil.


  „Co teď uděláte?“ zeptal se. „Dům prostě zamknete?“


  „Neměl jsem v úmyslu tady zalehnout. Podívali jsme se sem, viděli, co tu k vidění bylo, a teď ať se toho ujmou policajti v uniformě.“


  „A co příbuzní…?“


  Scholes pokrčil rameny. „Asi jenom Paul.“


  „Dali jste mu vědět?“


  Scholes přikývl. „Přijede sem.“


  „Jak reagoval, když jste mu to řekli?“


  V místnosti bylo ticho. Scholes na Foxe zíral. „Co kdybyste prostě vypadl a vrátil se do Edinburghu? Protože na vašem místě bych nečekal, až sem Paul dorazí.“


  „A vy tu taky nezůstanete? Myslel jsem, že je váš kámoš.“


  Scholes naklonil hlavu – očividně ho něco napadlo. „Počkejte momentík – co tu vlastně děláte?“


  „Po tom vám nic není.“


  „To se podívejme…“ Scholes zvedl obočí. „Dám si záležet, aby se to dostalo do zprávy.“ Odmlčel se. „Napíšu to tučným písmem a ještě to podtrhnu.“


  Na prahu už stál Gary Michaelson a nevraživě se díval na Foxe. „Mně se hned zdálo, že tu něco smrdí,“ prohodil. Potom ke Scholesovi: „Co tě to napadlo, nechat ho dupat po místě činu?“


  „Cože?“


  „Carterův kámoš tvrdí, že Alan by se nikdy nezabil. Prý se spolu bavili o tom, co by udělali, kdyby dostali rakovinu nebo tak něco. Carter tomu chlapovi řekl, že by bojoval o život až do konce.“


  „Třeba ho něco přimělo změnit názor,“ uvažoval Scholes.


  „A ještě něco – kámoš říká, že by věděl, kdyby Carter měl zbraň. Tuhle zase o něčem mluvili – o střílení racků, protože nahlas křičí.“ Michaelson se podíval na košík. „Co uděláme se psem?“


  „Chceš ho?“ zeptal se Scholes. „Víš vůbec, jak se jmenuje?“


  „Jimmy Nicholl,“ řekl Fox. „Jmenuje se Jimmy Nicholl.“


  Pes nastražil uši.


  „Jimmy Nicholl,“ zopakoval Scholes a založil si ruce. „Majitel se taky mohl zachovat slušně a vzít tě s sebou, co, Jimmy?“ Pak se otočil k Michaelsonovi: „Jsme připraveni ke startu?“


  Fox se nemohl rozhodnout, jestli bude lepší zůstat, nebo odejít, ale Scholes mu nedal na výběr. „Ven, ven, ven,“ vyháněl ho.


  „Co ten pes?“ připomněl Fox.


  „Chcete ho?“


  „Ne, ale…“


  „Tak starost o něj nechte na profesionály.“


  Vyšli do modrých záblesků: další hlídkový vůz, za ním neoznačená dodávka.


  „Je to celé vaše!“ zavolal Scholes na řidiče vpředu. Ale ještě je čekalo popojíždění: na malém prostoru bylo vozidel příliš mnoho. Pak někdo dostal nápad odemknout branku na sousední pole. Kousek couvnout, pak se otočit, a už ujížděli. Scholes a Michaelson si pohlídali, aby Foxovo volvo odjelo první. Když se blížili k hlavní silnici, stejný konstábl jako dřív odvázal policejní pásku, aby jim uvolnil cestu. Vedle jeho auta stál bílý skútr, na něm seděl Brian Jamieson a nohou se kvůli rovnováze opíral o asfalt. Zase telefonoval, ale na moment se odmlčel, když poznal, kdo volvo řídí. Fox nespouštěl oči ze silnice před sebou a Scholes s Michaelsonem se ještě několik kilometrů pro jistotu drželi v závěsu za ním.


  Část čtvrtá

  



  Kapitola jedenáctá

  



   


   


  „Nosíš smůlu, kam šlápneš.“


  Fox se podíval na Tonyho Kaye. „Přesně to říkal Scholes taky.“


  Byl druhý den ráno – a zase byli v Kirkcaldy. Do skladu jednou provždy odmítli vkročit, proto zabrali místnost pro výslechy.


  „Budeme ji potřebovat celý den,“ informoval Fox seržanta, který měl v recepci službu. Ten neprotestoval ani slůvkem, jen přikývl a vrátil se k vyřizování papírů.


  Foxovi to bylo divné: žádná škodolibá radost kvůli Terese Collinsové? „Ne,“ pronesl nahlas, jakmile si v místnosti sedl. Ten chlap drží smutek…


  „Ne?“ zopakoval po něm Joe Naysmith, který nesl ze skladu ještě jednu židli.


  „Nic, to nic,“ řekl Fox.


  Kaye došel do restaurace a přinesl jim kávu v kartonovém obalu. Fox mu zprávu o Alanu Carterovi zatelefonoval hned večer.


  „Náhoda?“ zeptal se tehdy Kaye, čímž rovnou přešel k podstatě věci.


  „Určitě je to shoda okolností,“ řekl teď Naysmith, odtrhl z obalu víčko a do kávy přilil dvě dávky mléka o velikosti náprstku.


  „Nevím,“ odporoval Fox. „Scholes včera večer vykládal něco o vině. Možná se Carterovi doneslo, že jeho synovce pustili a pravděpodobně podá odvolání.“


  „A tak šel a přiložil si pistoli k hlavě?“ řekl Kaye nevěřícným tónem.


  „Revolver,“ upřesnil Fox.


  „Malcolme, v tom musí být něco víc.“


  „Nebo míň,“ dodal Naysmith.


  „Ten rozhovor s ním sis nenahrál?“ zeptal se Kaye Foxe.


  „Nebyl to oficiální výslech… Odpověď zní ne.“


  „Snad by to aspoň mohlo zklidnit situaci. Když teď budou mít co dělat, třeba přestane být hlavní hvězdou Teresa Collinsová.“


  „Možné to je.“


  „Nikdo s tebou nemluvil?“


  Fox zavrtěl hlavou. „Pokud vím, náš případ stále běží.“


  „I když za moc nestojí.“


  Fox to připustil pokrčením ramen.


  „Tak co budeme dělat dneska?“ zeptal se Naysmith.


  „Dobrá otázka.“ Kaye se poškrábal na hlavě. „Foxy?“


  „Jsou další dvě oběti, se kterými bychom mohli mluvit.“ Foxovi se nepodařilo nasadit nadšený tón.


  „Ty dvě opilé holky?“ zeptal se Kaye s větším nadšením. „To je fakt.“


  „A co to sledování?“ připomněl Naysmith.


  „Asi se už rozběhlo,“ řekl Fox.


  „Nebo tady jen můžeme sedět a rejpat se v nose,“ navrhl Kaye. „Někde v mondeu mám balíček karet…“


  „Na inspektora Scholese ještě čekají fůry otázek,“ upozornil je Naysmith. „Odvolali ho, sotva jsme začali.“


  „To je pravda.“ Než Fox kávu dopil, snažil se v posledním doušku rozeznat, jestli vůbec měla nějakou chuť.


  „A musíme si ještě jednou promluvit s vrchním inspektorem Lairdem,“ dodal Kaye. „I když nám neprozradí, ani kolikátého dneska je.“


  „Hrozně nerad to připomínám,“ navázal Naysmith, „ale ještě jsme neskončili ani s Teresou Collinsovou…“


  „Tu teď nech na pokoji,“ varoval ho Fox.


  „Takže Scholese?“ Kaye se chystal vstát. „Mám pro něj dojít?“


  „Já to udělám, Tony. Ty si dopij kávu.“


  Když však Fox vykročil ke schodům, uviděl, že se z opačného směru blíží postava, kterou si nelze splést: Ray Scholes. Provázel sehnutého staršího pána a zlehka ho držel kolem ramen. Mířili k recepci. Scholes však hosta nevyprovodil až ven, jenom mu ukázal správný směr, otočil se a vracel se do své kanceláře. Sotva zahlédl Foxe, zpomalil a vystrčil bradu.


  „Pořád si myslím, že mi přinesete smůlu,“ řekl.


  „Možná máte pravdu. Potřebujeme vás v místnosti pro výslechy.“


  Scholes zavrtěl hlavou. „Teď ne. Případ Alana Cartera se pohnul z místa.“


  „Co se stalo?“ neudržel zvědavost na uzdě Fox.


  „To není vaše starost.“ Po těch slovech Scholes spěchal ke schodům. Fox ho pozoroval, pak se obrátil a zahnul k recepci. Host ještě neodešel. Mluvil se seržantem, podávali si ruce. Když starý pán otevřel dveře, Fox vyšel za ním.


  „Kampak?“ vyštěkl seržant, ale Fox jako by ho neslyšel. Starší pán stál pod schody a zmateně se rozhlížel.


  „Potřebujete do Kinghornu?“ zeptal se ho Fox. „Můžu vás svézt, jestli chcete.“


  Muž na něj mžoural. Krátkozraký – a nevzal si brýle. Vlasů mu mnoho nezbývalo, ale ty, co zůstaly, měl černé jako uhel. Fox usoudil, že si je barví. Oči malé, hluboko posazené, a ústa stažená, jako by si doma zapomněl zuby.


  „Klidně se projdu,“ řekl, když si Foxe prohlédl. „Známe se?“


  „Jsem Fox. Omlouvám se, ale vaše jméno neznám.“


  „Teddy Fraser.“


  „Tak vy jste našel pana Cartera?“


  Fraser vážně přikývl. Fox si všiml, že si k obnošené košili vzal úzkou černou kravatu. Na znamení smutku. „Je to zlé, moc zlé,“ zamumlal pro sebe.


  „Právě jste navštívil inspektora Scholese?“


  „Jo.“


  „Já jsem s panem Carterem mluvil jen jednou, ale byl to sympaťák.“


  „Jeho těžko někdo mohl nemít rád.“


  „Šel jste tam dneska ráno, pane Frasere?“


  „Rád se projdu. Není to zase tak daleko.“


  „Ale na silnici je pořádný provoz.“


  „Znám pár zkratek.“


  „Musel to být šok, najít pana Cartera…“


  „Šok?“ Fraser se krátce, chladně zasmál. „To mi povídejte.“


  „Jen jsem myslel… Nemůžu říct, že jsem ho znal, ale připadal mi sám se sebou spokojený.“


  Fraser znovu přikývl. „Nic mu nebylo. Inspektor říká, že kontrolují jeho zdravotní stav – jestli pro něj doktor neměl nějakou zlou zprávu. Ale to by mi přece pověděl, ne? My jsme před sebou neměli žádná tajemství.“


  „Znali jste se dlouho?“


  „Chodili jsme spolu do školy – byli jsme dva roky od sebe, ale hráli jsme v jednom mužstvu.“


  Fox nehodlal podotknout, že Fraser mu připadá mnohem starší. Jestli je starší o dva roky, pak mu není víc než čtyřiašedesát. „Fotbal?“ zeptal se raději.


  „První ve Fife dvakrát za sebou.“ Fraser to pronesl s takovou hrdostí, že se Fox musel sám sebe ptát, jestli tomu člověku od té doby něco jiného přineslo stejně velkou radost.


  „Kde pan Carter hrál?“


  „Na špici útoku – a byl náramný kanonýr. V jedné sezóně skóroval devětadvacetkrát. To byl školní rekord. Jestli se o tom kněz při pohřbu nezmíní, vstanu a každému to připomenu.“


  Fox se tomu usmál. „Co chtěl inspektor Scholes?“


  „Ale, jen se ptal na tu zbraň a tak. V jaké byl Alan poloze, když jsem ho našel. A jestli jsem s něčím pohnul.“


  „A pohnul?“


  „Zvedl jsem telefon a vytočil 999.“


  „Ale pan Carter nebyl mrtvý, že ne?“


  „Skoro.“


  „Snažil jste se ho probudit?“


  „Dýchal. Ale při vědomí nebyl. Ovšem kde se tam vzala ta zbraň? Alan zbraň nikdy neměl. A jak to, že byly dveře odemčené?“ Energicky kroutil hlavou. „Měl pořád zamčeno, dokonce i když věděl, že mám přijít. Pokud mě slyšel, stál u dveří a vyhlížel mě, ale jinak jsem musel zaklepat a Jimmy Nicholl vždycky začal štěkat.“


  „Dveře nebyly zamčené?“


  „A žádný štěkot, když jsem zaklepal. Myslel jsem, že jsou na procházce, ale ten pes dojde jen pár metrů a pak nemůže na zadní nohy. Proto jsem čekal, že bude zamčeno.“ Potom si zjevně na něco vzpomněl. „Vlastně nebyly ani pořádně zavřené. Ano… Stačilo zaklepat – a pootevřely se.“


  „Předpokládám,“ hrál Fox roli ďáblova advokáta, „že jestli si takový konec naplánoval, třeba nechal dveře otevřené, aby ho někdo našel.“


  Fraser tu možnost uvážil, ale pak nad ní pohrdavě mávl rukou. „Víte, že se postarám o Jimmyho Nicholla? To je to nejmenší, co můžu udělat. Alan měl toho psa moc rád – a vy mi říkáte, že by neodvezl Jimmyho k veterináři, kdyby sám měl v úmyslu skoncovat se životem?“ Obličej se mu zkřivil bolestí.


  „Mohu se vás ještě na něco zeptat, pane Frasere?“


  „Jsem Teddy, hochu. Každý mi říká Teddy.“


  „Jen mě tak napadlo, na čem pracoval. Víte, co papírů měl na stole.“


  „Dávná historie.“


  „Devatenáct set osmdesát pět není zase tak dávno.“


  „Pro některé lidi je. Hned vám to dokážu.“ Fraser se odmlčel a chystal se zhodnotit Foxovu reakci. Sepjal ruce a pak pronesl jméno.


  „Dostal jste mě,“ přiznal Fox za moment. „Kdo je Francis Vernal?“


  „To byste si měl radši zjistit sám.“


  „Proč se o něj pan Carter tak zajímal?“


  „Nevím jistě, jestli se o něj zajímal, ze začátku určitě ne.“


  „Nerozumím vám.“


  „Alan byl tehdy ještě u policie – proto ten kšeft dostal.“


  „Někdo mu platil, aby se zabýval rokem 1985? Pracoval na nějakém případu?“


  Fraser zabodl kostnatý prst Foxovi do hrudníku a důrazně jím mával, jak odděloval další slova: „Radši – si – to – zjistěte – sám.“


  Jen domluvil, maličko se uklonil, otočil se a odcházel rychlejším tempem, než Fox předpokládal. Místo, kam ho mužík dloubl, Foxe dokonce bolelo, a tak po něm několikrát přejel rukou. Když se vrátil na stanici, viděl, že na něj seržant v recepci číhá.


  „Hej, vy, pojďte sem!“ zavolal na něj z druhé strany pultu. Fox přišel až k němu. „Doufám, že jste Teddyho neotravoval otázkami.“


  „Bylo to fifty fifty. Vy se s ním znáte?“


  „Léta letoucí.“


  „A Alana Cartera jste znal také?“


  „Sloužil jsem s ním.“ Seržant se hrdě narovnal. „Patřil k policajtům ze staré školy…“


  „Měl jsem stejný pocit, i když jsme se setkali jen jednou. Upřímnou soustrast.“


  Seržantovi škublo svalem v obličeji.


  „Ani nevím, jak se jmenujete,“ omlouval se Fox dál.


  „Robinson. Alec Robinson.“


  Fox napřáhl ruku a po zaváhání, které trvalo zlomek vteřiny, ji Robinson stiskl.


  „Těší mě, že vás poznávám,“ řekl Fox a seržant se usmál.


  „Omlouvám se, že jsem vám tu dával zabrat,“ pokračoval seržant. „Víte, jak to chodí…“


  „Zažil jsem horší přijetí, to mi věřte.“ Fox se odmlčel. „Můžu se vás na něco zeptat – jak často jste se s Alanem Carterem v posledních letech viděl?“


  „Moc často ne. Ještě tak na fotbale nebo na srazu spolužáků…“


  „Dbal, aby měl pořád co dělat, že?“


  „Svou firmu vybudoval od nuly.“ Na Robinsona tím zjevně udělal velký dojem. Fox přikývl.


  „V den, kdy jsem ho viděl, měl hodně práce,“ informoval seržanta.


  „Ano?“


  „Všechno to pátrání kolem Francise Vernala.“


  Robinsonovi ztuhly rysy.


  „Nechcete mi ten problém trochu objasnit?“


  „Na to já nejsem ten pravý,“ svěřil se nakonec Robinson.


  „A kdo tedy?“


  „V dnešní době?“ Robinson zvažoval odpověď. „Nejspíš nikdo…“


   


  Zpátky v místnosti pro výslechy ukázal Fox na Joea Naysmitha.


  „Potřebuju, abys pro mě něco udělal. Máš s sebou notebook?“


  „Ne.“


  „Ale někde tady bude nějaký volný počítač.“


  „Co potřebujete?“


  „Něco najít na internetu.“


  „Hledat můžu i v mobilu.“


  „Dá se to pak vytisknout?“ Když Naysmith zavrtěl hlavou, Fox mu řekl, že potřebují počítač.


  „A co vlastně hledám?“


  „Francise Vernala.“


  „Myslíš toho právníka?“ divil se Tony Kaye. Fox se k němu obrátil. „Zemřel při automobilové nehodě v osmdesátých letech.“


  „Pokračuj.“


  Kaye pokrčil rameny. „Byl jsem ještě kluk…“ Odmlčel se. „Když na to teď myslím, nezastřelil se sám?“


  „Před tou nehodou, anebo po ní?“


  Kaye zase pokrčil rameny a Fox se znovu podíval na Naysmitha, který si to správně vyložil a odešel.


  „O co jde?“ zeptal se Kaye, jakmile za Naysmithem zapadly dveře.


  „Pracoval na něm Alan Carter.“


  „A jak to souvisí s námi?“


  „Možná vůbec ne…“


  „Možná ne? Myslel jsem, že nám přivedeš Raye Scholese – Joe už měl připravenou kameru a všechno.“


  Fox si stativu všiml teprve teď. Na stole stál magnetofon a dva mikrofony.


  „Prý má plné ruce práce.“


  „Sláva mu. Uděláme si volno, dokud se nás neuráčí poctít svou přítomností.“


  „Ty dvě holky,“ řekl Fox. „Co kdyby sis s nimi šel promluvit?“


  „Snažíš se mě zbavit?“


  „Myslel jsem, že se na to jen třeseš.“


  „Asi to bude lepší než sedět tady a sledovat, jak se ti v hlavě otáčejí kolečka.“


  „V tom případě…“


  „Ale nejdřív mi musíš vylíčit, co se děje.“


  „Nic se neděje. Zemřel jeden chlap, mně byl sympatický a jeho pokoj byl něco jako svatyně jistého Francise Vernala.“


  „A ty chceš vědět proč?“


  „A já chci vědět proč.“ Fox mlčel a díval se hluboko do očí svého kolegy a přítele. „Stačí?“


  „Udělám cokoli, jen aby byl klid.“ Kaye hned vstával ze židle a oblékal si sako. „Mám vzít našeho juniora s sebou?“


  „Jestli ho budeš potřebovat.“


  „Nehledá ti teď ty informace?“


  „To může počkat.“


  „A co vlastně budeš dělat, zatímco my se budeme potloukat po špinavých ulicích?“


  „Zjistím, jak probíhá sledovačka… Povím McEwanovi o té sebevraždě… Pokusím se sem dotlačit Raye Scholese – nebudu se flákat.“


  „Dobře,“ přikývl Kaye. „Ale doufám, že si uvědomuješ, jak nám budeš chybět. Sakra, možná ti dokonce pošleme pohlednici.“


  Kapitola dvanáctá

  



   


   


  Fox nemohl za to, že Evelyn Millsová nebrala telefon. Bob McEwan jakbysmet – a Ray Scholes se svévolně beze stopy vypařil. Fox zůstal stát v recepci a zíral na jeden z plakátů na zdi, na reklamu místní taxikářské firmy. Za pět minut už seděl na sedadle spolujezdce omláceného bílého taxíku značky Hyundai. Řidič by se byl rád o té sebevraždě dověděl něco víc, Fox však byl na slovo skoupý. Kordon už odstranili, u chalupy nikdo. Řidič se zeptal, jestli má na Foxe počkat.


  „Dobrý nápad.“


  Taxikář vypnul motor. Chystal se vystoupit, ale Fox ho zarazil.


  „Tady není nic k vidění,“ prohlásil.


  Řidič si aspoň pustil rádio, moderní taneční hudbu, která Foxe doprovázela k předním dveřím.


  Bylo zamčeno.


  Obešel dům, ale chalupa zadní vchod neměla. Oknem světnice nahlédl dovnitř. Na dvou tabulkách skla ještě zůstaly skvrny od krve. Fox zavadil prsty o květináček, který někdo položil dnem vzhůru na římsu. Zvedl ho – a pod ním uviděl klíč. Buď náhradní, nebo ho tam nechali policisté. Odemkl si a vešel.


  Košík Jimmyho Nicholla už ve světnici neležel. Foxovi prolétlo hlavou, že se měl Teddyho Frasera zeptat, jak se psovi daří. Domácí mazlíčci prý často umírají brzy po svých majitelích. V místnosti byl stále cítit kouř ze dřeva. V krbu ležel zbytek ohořelého špalíku, krbovou římsu pokrývala vrstvička popela. Fox se začal přehrabovat v papírech na stole. Výstřižky z novin se skutečně vztahovaly k životu a smrti Francise Vernala. Jeden rozvláčný článek nesl titulek „Vnitřní zmatky angažovaného vlastence“. Foxovi připadalo, že sdělovací prostředky té doby dost brzy přešly od oslavných řečí na adresu zemřelého k něčemu záživnějšímu: k jeho soukromému životu. Byla tam zrnitá fotografie Vernalovy přitažlivé manželky a zmínka o jeho „životním stylu, pro nějž byly typické vydatné dávky alkoholu a celá řada milostných poměrů“. Několikeré noviny uveřejnily týž právníkův snímek pořízený při projevu na shromáždění Skotské národní strany. Vernal stál před továrnou, kterou měli zanedlouho zavřít. Horlivě řečnil, jednu ruku sevřenou v pěst, v otevřených ústech mu byly vidět zuby. Fox mrkl z okna chalupy, aby se ujistil, že taxikář je stále v autě. Ano, hvízdá si nad otevřenými novinami. Francis Vernal zemřel v neděli 28. dubna 1985 večer, právě toho dne, kdy Dennis Taylor hrál se Stevem Davisem finále mistrovství světa v kulečníku. Vernalova auta si všiml řidič jedné dodávky. Vyletělo ze silnice nedaleko Anstrutheru. Volvo 244. Určitě jelo vysokou rychlostí. V době, kdy ho řidič uviděl, seděl Vernal za volantem mrtvý. Tělo odvezli do Viktoriiny nemocnice, kde zjistili, že v hlavě je ze strany otvor po kulce. Vernal měl jako silný piják a kuřák také sklony k depresím. Jeho milovaní nacionalisté ve volbách zjevně neuspěli a bylo zřejmé, že Vernalovu snu o Skotské socialistické republice není souzeno, aby se ještě za jeho života uskutečnil. Fox noviny pečlivě prohlédl. Některé pasáže byly podtrhány. Rukou psané poznámky Alana Cartera se téměř nedaly rozšifrovat. Byly jich spousty. Ani stopy po notebooku nebo počítači, všechno psal rukou. Fox si lámal hlavu, kdo mu tenhle úkol zadal a proč. Najednou se jeho pohled zastavil na jedné fotografii. Jiné shromáždění, konané dlouho předtím. Vernalovi bylo – podle vzhledu soudě – něco málo přes dvacet. Víc vlasů, štíhlejší v těle, ale ústa měl opět otevřená a pěst zaťatou. Vedle něj stál jiný mladý muž a Fox s úžasem konstatoval, že ho poznává. To je přece Chris – otcův bratranec Chris – a vypadá úplně stejně jako na tom snímku, kde nese Jude na ramenou. Fox vzal fotografii do ruky a zíral na ni. Někdo ji vystřihl z Fife Free Press. Nebylo tam žádné datum a její obsah vysvětlovalo jen několik řádků: piknik Skotské národní strany na pobřeží u Burntislandu; „pověstný edinburský právník Francis Vernal pronesl toho odpoledne hlavní projev“. A Chris Fox mu stál po boku, smál se a povzbuzoval posluchače k bouřlivému potlesku…


  Fox přešel párkrát po světnici, fotografii v ruce. Potom papír složil, strčil ho do kapsy a rozhlédl se, jako by se bál, že ho někdo sleduje. Na prádelníku za dveřmi uviděl telefon. Když k němu přistoupil, viděl, že hned vedle leží adresář. Otevřený a hřbetem vzhůru. Zvedl ho. Ukázala se stránka s příjmeními začínajícími na C. Bylo tam jméno Paula Cartera – číslo pevné linky domů a číslo mobilu. Fox v adresáři letmo listoval, nevěděl, co by v něm mohl najít. Když z něj vypadlo několik vizitek, sehnul se pro ně. Jedna z indické restaurace, druhá z opravny aut. Ale třetí patří jistému Charlesi Mangoldovi. Hlavní partner v advokátní kanceláři Mangold a Bain, sídlící na edinburském Novém Městě. Fox si adresu opsal do zápisníku, potom propisovací tužkou zaťukal na telefonní přístroj a znovu se zahleděl na stránku s písmenem C. Byla tam tři jména, jedno škrtnuté silnou čarou pravděpodobně na znamení, že tato osoba přestala být součástí života Alana Cartera nebo že zemřela. Zbývají dvě jména.


  Jedním z nich je Paul Carter…


  Fox zvedl sluchátko a vytočil 1471. Hlas automatu ho informoval, že poslední číslo volané z tohoto přístroje náleží mobilu Paula Cartera. Hovor se uskutečnil předchozího večera, necelou hodinu předtím, než byl Alan Carter nalezen. Fox sluchátko položil a začal otevírat zásuvky prádelníku pod ním. V nich bylo všechno uklizené a srovnané: výpisy z účtu a platby za inkaso Alan Carter vkládal do obálek. Účty za telefon si nechával rozepisovat na jednotlivé položky. Nic nenasvědčovalo tomu, že v průběhu posledních šesti měsíců Alan svému synovci někdy zavolal. Ne, nebyli si blízcí – neslyšel to snad od Alana sám? Ale Paul se brzo po tom, co ho pustili z vazby, rozhodl strýci zatelefonovat. Pročpak asi, uvažoval Fox. Znovu se rozhlédl po světnici. Jak tam vznikl ten nepořádek? Že by se Alan Carter rozčílil a papíry shodil ze stolu na podlahu? Anebo to udělal někdo jiný?


  Fox sebou trhl. Slyšel, jak kdosi ťuká na okno. Taxikář. Fox mu ukázal, že už jde. Muž u okna otálel, zvědavě si tu scénu prohlížel. Fox vrátil adresář na místo, ujistil se, že světnici zanechává ve stavu, v jakém ji našel – až na tu vypůjčenou fotografii –, a vyšel ven.


  Taxikář se omlouval. „Mně to nevadí, ale taxametr už ukazuje třicet liber…“


  „To je v pořádku,“ uklidnil ho Fox. Dveře chalupy zamkl a klíč vsunul pod květináč.


  „Zpátky tam, odkud jsme vyrazili?“ zeptal se řidič.


  „Zpátky tam, odkud jsme vyrazili,“ přitakal Fox a posadil se vedle taxikáře.


   


  Příchozí a odchozí hovory domácího telefonu Raye Scholese jsou zaznamenávány a nahrávány; tu novinu přinesla textová zpráva od Evelyn Millsové. Kontaktován byl také poskytovatel telefonické mobilní sítě a brzy získají přístup k informacím o uskutečněných voláních a o volajících – ovšem ne k samotným hovorům, to by museli podat další žádost a přihodit k ní peníze a lidi.


  Foxovi se podařilo dovolat Bobu McEwanovi a sdělit mu, že Alan Carter zemřel. McEwan odpovídal dost roztržitě – právě absolvoval jedno jednání o rozpočtu a druhé mělo co nevidět začít – a poděkoval Foxovi za „vstupní data“, to slovní spojení mu pravděpodobně utkvělo v hlavě na předchozí poradě.


  Fox řekl Kayeovi, že se pokusí vypátrat Raye Scholese, ale teď měl jiný cíl: kancelář superintendantky Isabel Pitkethlyové.


  „O co vám jde?“ zeptala se, sundala si brýle a protřela si oči.


  „Je to trochu ošemetné,“ začal Fox. Tím okamžitě vzbudil její zájem a brýle si zase nasadila, aby na něj lépe viděla. Když mu gestem nabídla židli, posadil se a dlaněmi si lehce přejel přes kolena kalhot.


  „Tak co?“ pobídla ho, lokty na stole, dlaně přitisknuté k sobě.


  „Strýc Paula Cartera údajně spáchal sebevraždu.“


  „O tom vím.“


  „Stalo se to brzy po tom, co mu zavolal synovec…“


  Chvíli o tom uvažovala. „A co z toho?“


  „Nevycházeli spolu nejlépe,“ pokračoval Fox. „Bylo by dobré vědět, z jakého důvodu mu Paul volal.“


  Opřela se zády o židli. „Proč? Co se tím změní?“


  „Možná nic,“ připustil.


  „Mimochodem, jak to, že o tom hovoru víte?“


  „Zavolal jsem číslo 1471.“


  „Z domu zesnulého? Propánakrále, inspektore, jak jste se tam dostal?“


  Na to Fox žádnou odpověď neměl, proto zůstal zticha.


  „To daleko přesahuje vaše kompetence,“ prohlásila Pitkethlyová klidně.


  Ozvalo se zaklepání na dveře a do kanceláře nahlédl seržant Michaelson. Už už otevíral ústa, ale zarazil se, když zpozoroval, že Pitkethlyová má společnost.


  „Vrátím se,“ řekl.


  „Co je, Gary?“


  Michaelson zjevně váhal a zvažoval alternativy, ale byl příliš rozčilený, než aby tu novinu nezvěstoval ihned.


  „Víte – Alan Carter nemůže být mrtvý.“


  Pitkethlyová se na něj podívala. „Cože?“


  „Prostě nemůže.“


  „Proč?“ Tu otázku nepoložila jeho šéfka, ale Fox.


  „Ta zbraň, co použil, totiž neexistuje. A není na světě už víc než dvacet let.“


  „Co mi to tu vykládáte? Vždyť to nedává smysl.“


  Michaelson vytáhl papír. Fox neviděl, jestli je to fax nebo vytištěný e-mail. Detektiv přistoupil ke stolu a zprávu šéfce podal. Pitkethlyové chvíli trvalo, než si ji přečetla. Pak se podívala na Foxe.


  „Dopovíme si to později.“ Vstala. Michaelson ji vyprovázel z kanceláře a Fox šel pár kroků s nimi, dokud ho nezastavila.


  „To není ve vaší pravomoci,“ řekla jen a pokračovala do kanceláře kriminálního oddělení. Michaelson mrkl přes rameno a mrazivě se na Foxe usmál.


  Fox našpulil rty a díval se za nimi. Pak dostal nápad.


  Alec Robinson si dával na čas, než po stisknutí bzučáku přišel. Fox uhodl proč.


  „Slyšel jste?“ zeptal se Robinson.


  „Jenom něco,“ odpověděl Fox vyhýbavě. „Překvapilo mě, jak rychle se to všechno seběhlo.“


  Robinson přikývl. „Ve Fife zase tolik zbraní není,“ vysvětlil. „Registr loni digitalizovali. Nevím, proč tam vložili i hodně staré údaje, ale udělali to.“


  Fox stále tápal. „Víc než dvacet let…,“ pobídl ho.


  „Jak říkám, tolik střelných zbraní se zase mezi lidmi nenajde.“


  „Ne, ale když nějakou zabavíte…“ Fox stále ještě tápal.


  „Musí se zneškodnit a roztavit – tak se to dělalo. Jednou nebo dvakrát za rok, když se sešlo dost kousků, aby to stálo za to.“


  Teď zase musel hlavou pokyvovat Fox. „A tahle zbraň byla úředně zničena?“


  Robinson na něj zůstal zírat. „Myslel jsem, že to víte.“


  „Jenom něco.“ Fox si založil ruce. „Jak se ale tak najednou objevila v chalupě Alana Cartera? Že by ji šlohnul?“


  Robinson pokrčil rameny. „Neřekl bych, že někdy dostal za úkol likvidovat střelné zbraně. Stejně tu nebyly – posílali jsme je do Glenrothes, myslím.“


  Fox hlasitě vydechl. „Je to záhada,“ poznamenal.


  „Záhada,“ potvrdil Robinson. Potom se podíval Foxovi do očí: „Neříkejte mi, že teď se tady rozjede další vyšetřování. Hergot, to nám ještě scházelo…“


  Kapitola třináctá

  



   


   


  „Moc milé holky,“ řekl Tony Kaye.


  „Moc,“ souhlasil Joe Naysmith.


  Byli zase v místnosti pro výslechy, kde všichni tři seděli u stolu a pili čaj.


  „Kadeřnice.“


  „Billie je hodně zkušená, Bekkah se jí zatím nemůže rovnat.“


  „Naštěstí byl v salonu klid. Podařilo se nám získat dvacet minut v soukromí. V solárku. Ale nemusíš si dělat starosti – nebylo zapnuté.“


  „Bekkah vypadá, jako by tam nějakou dobu strávila,“ dodal Naysmith.


  „A postavu má taky pěknou – a to nejsou žádné sexistické řeči.“


  Fox viděl, že kolegové se náramně bavili.


  „Ráda by zkusila modeling,“ informoval ho Naysmith.


  „Co takhle jít rovnou na věc,“ zamumlal Fox.


  „No…,“ začal Naysmith, ale pak pokračoval Kaye.


  „Večer si vyšli za zábavou. Nejdřív celá parta ze salonu, časem jich pár odpadlo. Čína, po večeři hospody a klub. Po půlnoci míří domů. Najednou Bekkah musí na záchod a odskočí si do postranní uličky. Přijede auto. V něm Paul Carter. Představí se a oznámí, že je hodlá zadržet. Nemravnost na veřejnosti nebo tak něco. Billie se ptá, jestli by je místo toho nemohl odvézt domů. Říká, že by i mohl, ale pod podmínkou, že s ním absolvuje chvilku na zadním sedadle auta. Sáhne jí do rozkroku. Ona ho odstrčí, proto se jí zeptá, jestli si chce pobýt v cele až do rána. Stejný návrh. Pošlou ho k čertu, on se vrátí k autu a zavolá posilu. Přijede hlídkový vůz a holky skončí za mřížemi, aby vystřízlivěly. Vtom se najednou zase objeví Carter a nabídku zopakuje – všechna obvinění budou stažena, jestliže ‚mu půjdou na ruku‘. Ale znova ho odbyly.“


  „Billie mu řekla, že chodí s jedním vyhazovačem,“ podařilo se Naysmithovi dodat.


  „Jako by to Cartera zajímalo.“


  Fox si mnul bradu. „Carterův strýc měl bezpečnostní agenturu,“ podotkl.


  „A co z toho?“


  Fox jenom pokrčil rameny. „Jen mě tak napadlo, jestli…“


  „Vždycky za nimi můžeme znova zajít a zeptat se.“ Kaye vrhl letmý pohled na Naysmitha, který proti tomu rozhodně nehodlal protestovat. „To je asi všechno. Ráno je pustili bez obvinění – a po Carterovi ani stopy.“


  „Žádnou stížnost nepodaly?“


  „Ne, dokud si nepřečetly o Terese Collinsové.“ Kaye se odmlčel. „Mimochodem, jak jí je? Něco nového?“


  „Nezjišťoval jsem to. Něco se tu stalo…“ Vylíčil jim to. Naysmitha to zřejmě zaujalo víc, pokládal otázky a nechal si od Foxe některé věci zopakovat, aby jim lépe rozuměl. Kaye celou tu dobu vypadal sklesle.


  „Co je?“ zeptal se ho nakonec Fox.


  „Nerad se stavím na stranu Pitkethlyové, ale má pravdu: jak tohle s kýmkoli z nás souvisí?“


  „Paul Carter se dostane na svobodu a jeho strýc se hned druhý den zabije. Nezdá se ti to podezřelé?“


  „Podezřelé nepodezřelé, co na tom záleží? My tady máme vyšetřovat chování dvou policistů a čirou náhodou ani jeden z nich není Paul Carter. Sepíšeme zprávu o tom, co jsme zjistili, a jedeme domů.“


  „Takže tu zbraň,“ vykládal si Joe Naysmith pro sebe, „měli zlikvidovat, ale evidentně se to nestalo. O takových věcech se musejí vést záznamy…“


  Kaye rozpřáhl ruce v předstíraném prosebném gestu. „Tohle není náš případ,“ řekl a kladl důraz na každé slovo. „Prostě není.“


  „Možná to s naším případem souvisí,“ namítl Fox. „Stačí se v tom trochu pošťourat, a kdo ví, co vyplave na povrch…“


  „Patřil Alan Carter k týmu, který likviduje zbraně?“ zeptal se Naysmith.


  „Kriminálka už to určitě zkoumá,“ řekl Kaye. „Protože přesně to mají v popisu práce. Kdežto my jsme policejní inspekce.“


  Otevřely se dveře. Fox už už chtěl protestovat, když poznal superintendantku Pitkethlyovou.


  „Na slovíčko,“ pravila a ukázala na Foxe. Potom se zeptala Kaye a Naysmitha: „Viděl někdo z vás Alana Cartera, než zemřel, nebo jste s ním někdo mluvil?“


  „Ani potom,“ odpověděl Kaye a zakroutil hlavou. Zpražila ho pohledem.


  „Pak jenom vy,“ řekla Foxovi. „Do mé kanceláře… Pokud nechcete zůstat tady.“


  Fox jí sdělil, že dá přednost kanceláři. Odvrátila se a on vstal, aby šel za ní.


  Než tam dorazil, už seděla za stolem. Požádala ho, aby zavřel dveře, a když si chtěl sednout, nařídila mu, ať zůstane. Měla v ruce propisovací tužku, kterou pečlivě zkoumala, zatímco mluvila.


  „Možná jste byl poslední, kdo Alana Cartera viděl naživu, inspektore. To znamená, že kriminální oddělení by vám rádo položilo několik otázek.“


  „To je sotva proveditelné, když vedu vyšetřování tří z nich.“


  „Z toho důvodu se vás ptám já.“ Odmlčela se. „Tedy za předpokladu, že s tím budete souhlasit.“ Neodpověděl, proto k němu zvedla oči. Pak je přimhouřila a znovu věnovala pozornost propisovací tužce.


  „Proč jste ho navštívil?“


  „Vznesl původní stížnost na Paula Cartera.“


  „To ho stěží spojuje se Scholesem, Haldanem a Michaelsonem. A, mimochodem, Haldaneovi se po vaší krátké návštěvě u něj doma podstatně přitížilo, takže díky.“ Fox opět nehodlal nic komentovat. „O čem jste tedy mluvil s Alanem Carterem? Jaký dojem na vás udělal?“


  „Líbil se mi. Nevyhýbal se odpovědím a byl srdečný hostitel.“


  „Měl nějaké starosti?“


  „Neřekl bych.“ Fox chvíli mlčel. „V tom je něco jiného, že?“


  „Někdo na soudním zřejmě patří k fanouškům seriálu Kriminálka Miami. A právě tuhle osobu pověřili prozkoumáním toho revolveru…“


  „A?“


  „Má několik připomínek ohledně otisků.“


  „Otisků na zbrani?“


  „Nepropadejte hned nadšení – je to jen pár anomálií.“


  Fox si vybavil situaci při svém příchodu: Ray Scholes už tam byl; věci ležely porůznu na podlaze; revolver vykukoval zpod časopisu… Pak si vzpomněl, jak Alan Carter chodil po světnici, vařil čaj a podával mu hrnek…


  „Carter byl pravák,“ konstatoval.


  „Co?“


  „Proč tedy ta zbraň ležela nalevo od něj? Jak mu klesla hlava, zůstala ležet na stole, ale ten revolver byl nalevo, ne napravo.“


  Pitkethlyová na něj zírala.


  „To není jedna z těch anomálií?“ uhodl.


  „Ne,“ přiznala Pitkethlyová a cosi si poznamenala.


  „Tak co?“


  „Na zbrani jsou otisky Alana Cartera – a nikoho jiného. Přímo uprostřed rukojeti je dobrý otisk palce.“


  Fox předváděl, že drží revolver. Palec měl na rukojeti vysoko. Zkusil ho přesunout dolů, ale připadalo mu to nešikovné.


  „Dále částečný otisk prstu v půli hlavně,“ dodala Pitkethlyová, hodila propisovací tužku na stůl a založila si ruce.


  „Žádné otisky nikde jinde?“


  „Víte docela jistě, že neměl z ničeho obavy?“


  Fox zavrtěl hlavou. „Ale v té chvíli ještě pravděpodobně nevěděl, že jeho synovce propustili z vazby.“


  „Nenechte se unést, Malcolme.“ Že ho oslovila křestním jménem, byl pro něj šok. Tak ona ho potřebuje. Potřebuje ho na své straně.


  „Musíte sem dostat Paula Cartera,“ řekl klidně.


  „To nemůžu.“


  Ne, ne na jeho vlastní stanici, aby ho vyslýchali přátelé.


  „Otázky můžu klást já,“ nabídl Fox.


  Zavrtěla hlavou. „Vy jste policejní inspekce. Tohle je… To je něco jiného.“ Když se na ni podíval, hleděla mu do očí. „Nemáme důkaz, že spoušť nestiskl Alan Carter,“ řekla tiše.


  „Nicméně…“


  „Anomálie,“ zopakovala. „Carter vedl bezpečnostní agenturu. Mohl si nadělat nepřátele.“


  „A navíc zkoumal jeden starý případ.“


  „Ale?“


  „Měl ty papíry všude kolem sebe, když zemřel – Scholes vám o tom neřekl?“


  „Povídal, že tam byl chlívek…“


  „Dost uklizeno, když jsem ho navštívil já. Ale potom ty papíry zřejmě někdo rozházel. Scholes a Michaelson byli na scéně první. Michaelson vezl Teddyho Frasera domů a Scholese nechal v chalupě samotného…“


  Pitkethlyová zavřela oči a palcem a ukazováčkem si jezdila po obočí. Fox si sedl naproti ní ke stolu.


  „Líbánky skončily,“ řekl jí. „Teď musíte udělat několik důležitých rozhodnutí. To první zřejmě bude zavolat na ředitelství. Jestli tam někoho znáte, proberte tu věc nejdřív s ním.“


  Přikývla a oči zase otevřela. Pak se párkrát zhluboka nadechla a zvedla sluchátko.


  „To bude vše, inspektore,“ řekla pevným hlasem. Ale když vstal, aby odešel, vděčně se na něj usmála.


  Kapitola čtrnáctá

  



   


   


  V autě na zpáteční cestě do Edinburghu se Naysmith Foxe zeptal, jestli stále ještě stojí o informace o Francisi Vernalovi.


  „Můžu to udělat dneska večer doma,“ nabídl mu.


  „Díky,“ odpověděl Fox.


  „A pokud jste získal dojem, že v Kirkcaldy se nikdy nic neděje…“ Z kapsy vytáhl složené papíry a podal mu je. „Podívejte se, co jsem mezitím objevil.“


  Byla to novinová zpráva o jugoslávském agentovi tajné služby, kterého v roce 1988 poslali do Kirkcaldy zavraždit jistého chorvatského disidenta. K jeho příběhu se teď noviny vrátily, protože po neúspěšném atentátu toho zabijáka zavřeli a on tvrdí, že má informace o zavraždění švédského předsedy vlády Olafa Palmeho.


  Kvůli Tonymu Kayeovi Fox četl článek nahlas. „Neuvěřitelné,“ poznamenal k tomu jen a zapnul hi-fi.


  „Zase Alex Harvey,“ stěžoval si Naysmith.


  „Senzační Alex Harvey,“ opravil ho Kaye a prsty bubnoval na volant. „Nepostradatelná součást tvé hudební výchovy, mladíku.“


  „Teroristi a idioti, co?“ podotkl Naysmith, který se stále díval na Malcolma Foxe. „My se jich snad nikdy nezbavíme.“


  „Nikdy,“ souhlasil Fox a článek přečetl podruhé.


  Rozhodli, že si zajdou na pivo k Mincíři. V polovině odpoledne nebyl v hospodě žádný ruch. Fox vyšel ven a zavolal do kanceláře firmy Mangold a Bain.


  „Bohužel diář pana Mangolda je plný,“ dozvěděl se.


  „Jmenuji se Fox. Jsem inspektor u Policie Lothian a Borders. Jestli mi ani to nevytvoří pro dnešek trochu prostoru, řekněte mu, že se to týká Alana Cartera.“


  Požádali ho, aby nezavěšoval. Melodický ženský hlas pak na celou minutu vystřídalo Vivaldiho Čtvero ročních dob.


  „V šest?“ navrhla. „Pan Mangold se dává ptát, jestli by bylo přijatelné setkat se v Novém klubu – má tam v šest třicet další schůzku.“


  „Bude to muset stačit, že?“ řekl Fox. Byl vskrytu potěšen – Nový klub je jednou z těch edinburských institucí, o nichž slyšel, ale které zatím neměl příležitost navštívit. Věděl, že je někde na Princes Street a chodí tam houfy právníků a bankéřů, když se chtějí vzdálit od domácího krbu.


  Zpátky do hospody, kde Kaye a Naysmith čekají na rozhodnutí, jestli se vrátí do kanceláře, nebo to už mohou zabalit. Fox se podíval na hodinky – ještě nejsou čtyři. Přikývl na znamení, že mají volno.


  „To volá po další rundě,“ řekl Kaye a dopil. „A platíš ty, Josephe.“


  Naysmith vstal od stolu a zeptal se Foxe, jestli chce druhou Bloody Mary. Fox zavrtěl hlavou.


  „Ještě někam musím,“ řekl a mrkl na televizi nad výčepním pultem. Hlasatel regionálních zpráv divákům sděloval, že o výbuchu v lesích u Lockerbie nejsou žádné další informace.


  „Takhle si nějaký potrhlík představuje kanadský žertík,“ zamumlal Kaye. „Pokud si, Joe, nemyslíš, že se sem vrátili ti Jugoslávci…“


  Za půl hodiny byl Fox v domově pro seniory Lauder Lodge. Když otevřel dveře pokoje svého otce, viděl, že Mitch má návštěvu. Na římse nad krbem stála otevřená menší láhev Bell’s.


  „Ahoj, tati,“ pozdravil Fox. Otec vypadal na svůj věk čile. Byl oblečený a oči mu zářily.


  „Malcolme,“ řekl Mitch a kývl směrem ke svému hostu, „vzpomínáš si na Sandyho?“


  Malcolm potřásl Sandymu Cameronovi rukou. Všichni tři chodili na zápasy Hearts, když byl Malcolm ještě kluk, a jeho otec mu nikdy nezapomněl připomenout, že chybělo málo a Sandy by se byl kdysi stal profesionálem. Před lety spolu hráli kuželky za tým v místní lize.


  „Slušná míra,“ poznamenal Fox a díval se, jak Cameron honem bere sklenici do levé ruky, aby mu pravou mohl potřást.


  „Whisky s limonádou,“ vysvětlil Cameron a hlavou ukázal na láhev Barrovy limonády na podlaze vedle židle.


  „Nechápu, jak ji můžeš ředit,“ řekl Mitch Fox a dopil do dna.


  „Možná by ses to taky měl naučit, tati,“ vyčinil mu Malcolm. Přitáhl si židli a posadil se k nim. „Pane Camerone, jak se máte?“


  „Synku, nemůžu si stěžovat.“


  „Sandy právě vzpomínal na zimní stadion,“ sdělil mu Mitch. Fox měl správné tušení, že ty příběhy už slyšel přinejmenším tucetkrát. „Bruslils jako ďábel, Sandy. Mohl z tebe být profík.“


  „Miloval jsem to.“ Cameron se pro sebe usmál. „A fotbal…“


  Ale Fox věděl, že nakonec se z něj stal technický kreslič. Oženil se s Myrou. Dvě děti. Spokojený život.


  „Co tě sem přivádí?“ zeptal se Mitch svého syna. „Myslel jsem, že děláš něco ve Fife?“


  Fox hrábl do kapsy a vytáhl fotografii. „Podívej, na co jsem náhodou narazil,“ řekl a podal mu ji. Jeho otec předváděl, že se snaží zaostřit zrak, a držel výstřižek co nejdál, jak jen mu ruka stačila. Potom sáhl do kapsy pletené vesty pro brýle na čtení.


  „To je Francis Vernal,“ konstatoval.


  „Ale kdo je vedle něho?“


  „Není to Chris?“ Jeho otec překvapením poněkud zvýšil hlas. „To je přece Chris!“


  „Vypadá to tak,“ souhlasil Fox.


  Mitch fotografii podal starému příteli.


  „Francis Vernal,“ potvrdil Cameron. „A kdo jsi říkal, že je ten vedle něj?“


  „Můj bratranec,“ vysvětlil Mitch. „Chris, tak se jmenoval. Zemřel mladý, zabil se na motorce.“


  „Jak to, že se znal s Vernalem?“ zeptal se Fox.


  „Chris byl mluvčí odborů v docích.“


  „A člen SNS?“


  „To taky.“


  „Jednou jsem viděl Vernala mluvit,“ řekl Cameron. „V Hornickém domě, ale kde? Snad v Lasswade. ‚Buřič‘, to je to slovo, co při pohledu na něj člověka napadne.“


  „Já se na něj nepamatuji,“ přiznal Fox. „Když zemřel, byl jsem ještě kluk.“


  „V té době kolovaly různé klepy,“ pokračoval Cameron. „Jeho manželka…“


  „Třesky plesky,“ pronesl Mitch pohrdavým tónem. „Dobré jen pro to, aby se líp prodávaly noviny.“ Podíval se na syna. „Kde jsi to našel?“


  „Ve Fife se jeden bývalý policista zajímal o Vernala.“


  „Proč?“


  „To nevím.“ Fox se zamyslel. „V kterém roce Chris zemřel?“


  Teď se musel zadumat jeho otec. „V sedmdesátém pátém, šestém… Ke konci pětasedmdesátého, myslím. Krematorium v Kirkcaldy, potom hostina v hotelu u nádraží.“ Mitch si vzal fotografii a dlouze se na ni díval. „Bezvadný kluk, ten náš Chris.“


  „Nikdy se neoženil?“


  Foxův otec zavrtěl hlavou. „Vždycky mi říkal, že chce žít svobodně a bezstarostně. Pak mohl kdykoli prostě nasednout na motorku a vyrazit do neznáma.“


  „Kde se mu ta nehoda stala?“


  „Proč tě to tak zčistajasna zajímá?“


  Fox pokrčil rameny.


  „Je to snad tím, že se pro změnu snažíš dělat pořádnou práci jako detektiv?“ Mitch se obrátil ke Cameronovi. „Malcolm už má jen rok nebo dva a zase se vrátí na kriminálku.“


  „Aha – na inspekci tedy není doživotně?“


  „I když Malcolm by tam radši asi zůstal.“


  „Co má tohle znamenat?“ Foxovi se nepodařilo zakrýt, že se zlobí.


  „Nikdy jsi tam nebyl šťastný,“ řekl mu jeho otec.


  „A to říká kdo?“


  „Asi se ukáže, že jste vyšel ze cviku,“ vpadl jim do řeči Cameron, „až se budete muset k práci detektiva vrátit.“


  „Přesně tuhle práci teď dělám.“


  „Ale není to totéž, ne?“ pokračoval otec.


  „Je to přesně totéž.“


  Jeho otec pomalu potřásal hlavou. V pokoji se na chvíli rozhostilo ticho.


  „Buřič,“ zopakoval Cameron nakonec. V myšlenkách se zřejmě vrátil k projevu Francise Vernala. „Ježily se vám z něj chlupy na rukou. Kdyby vás vyzval, abyste vzali útokem nepřátelskou linii, udělali byste to, se zbraní nebo třeba jen s holýma rukama.“


  „Jednou jsem ho viděl na pochodu Jamese Connollyho,“ dodal Mitch. „O takové akce jsem se obvykle nezajímal, ale jeden kamarád tam chtěl jít. Bylo to, myslím, v Leith Links. Francis Vernal řečnil – a máš pravdu, Sandy – měl ten dar. Neříkám, že jsem s ním souhlasil, ale poslouchal jsem.“


  „Lidé ho srovnávali s Jimmym Reidem,“ zadumal se Cameron. „Ale podle mě byl lepší. Neoháněl se tolik uvědomělostí a tak.“


  „V té době to vypadalo, že veškerá snaha je marná,“ dodal Fox, kterému se ulevilo, že přestal být středem pozornosti. „Teď mám na mysli nacionalismus.“


  „Byly to zvláštní časy,“ řekl Mitch. „Spousta rozhořčení. Ledacos se zveličovalo…“ Nalil si další whisky, láhev byla prakticky prázdná. „Já jsem byl vždycky labourista, ale pamatuju se, jak tvoje máma SNS kritizovala. Dělávali nábor před folkovými koncerty.“


  „A taky v kině, když se hrálo Statečné srdce,“ dodal Cameron.


  „Tady Malcolm se o politiku nikdy nezajímal,“ řekl Mitch Fox. „Asi se bál vystrčit hlavu – nebo ji aspoň zvednout od učebnic…“


  Fox se podíval na otcovu whisky. „Nechceš do ní přilít vodu?“ zeptal se.


  „Vodu ať vezme čert.“


   


  Nový klub bylo těžké najít. Ukázalo se, že dům, v němž, jak si Fox vždycky myslel, klub je, patří jedné neziskové organizaci. Žena v recepci ho poslala zpátky na Princes Street. S nadcházejícím večerem se zvedl prudký nárazový vítr. Tramvajové trati už sice byly položené, ale uvedení do provozu znovu nabralo zpoždění, protože dodavatelé se s městskou radou handrkovali kvůli penězům. Dělníci, kteří se už viděli doma, dál postávali na autobusových zastávkách. Foxovi při hledání nijak nepomáhalo, že na Princes Street je jen málokterý z obchodů označen číslem. Hledal osmdesát šestku, ale znovu ji minul a musel se vrátit po vlastních stopách. Konečně si vedle jednoho bankomatu všiml nenápadných dřevěných dveří. Nad nimi uviděl okénko s vyrytým názvem, skoro nečitelným. Zazvonil a po chvíli ho pustili dovnitř.


  Očekával malé, staromódní místnosti v georgiánském stylu, ale prostorné interiéry byly zařízeny moderně. Vrátný v uniformě mu sdělil, že je očekáván, a vydal se s ním po dalším schodišti výš. Kolem procházelo několik postarších pánů, jiné zahlédl sedět v křeslech a soustředěně číst noviny. Fox předpokládal, že ho vrátný vede do společenské místnosti nebo do baru, ale byla to komfortně vybavená schůzovní místnost. Charles Mangold seděl u velkého kulatého stolu, před sebou karafu s vodou.


  „Díky, Eddie,“ řekl vrátnému, který se uklonil a opustil je. Mangold vstal a potřásl Foxovi rukou.


  „Charles Mangold,“ představil se. „Inspektor Fox?“


  „Ano.“


  „Nevadilo by vám, kdybyste mi ukázal nějaký doklad?“


  Fox mu vyhověl.


  „Bohužel, v dnešní době není opatrnosti nikdy dost.“ Mangold mu doklad vrátil a pokynul mu, aby se posadil. „Zapomněl jsem Eddieho požádat, aby nám přinesl něco k pití…“


  „Voda bohatě stačí, pane.“


  Mangold jim každému nalil sklenici a Fox si ho zatím prohlédl. Korpulentní šedesátník s holou hlavou a brýlemi. Třídílný oblek, světle citronově žlutá košile se zlatými manžetovými knoflíčky a kravata s šikmými vínově červenými a modrými proužky. Sebejistota jeho chování hraničila s arogancí. Ovšem zcela jistě se domníval, že „na to má nárok“.


  „Už jste tu někdy byl?“ zeptal se.


  „Dnes poprvé.“


  „Většinu klubů museli zavřít, ale tenhle i přes obtíže funguje dál.“ Lokl si vody. „Mrzí mě, že vám nemohu věnovat víc času, inspektore. Jak vám moje sekretářka pravděpodobně sdělila…“


  „V půl máte další schůzku.“


  „Ano,“ řekl Mangold a mrkl na hodinky.


  „Víte, že Alan Carter je mrtev, pane Mangolde?“


  Právník na vteřinu ztuhl. „Mrtev?“


  „Včera večer si přiložil zbraň k hlavě.“


  „Proboha.“ Mangold zůstal zírat na jednu ze stěn obložených dřevem.


  „Odkud jste ho znal?“


  „Něco pro mě dělal.“


  „Týkala se ta práce Francise Vernala?“


  „Ano.“


  „Znal jste pana Cartera dlouho?“


  „V žádném případě.“ Mangold zjevně zvažoval, co ještě řekne. Fox vyčkával a upíjel ze své sklenice. „Scotsman před časem uveřejnil jeho životopisný portrét – zaměřili se na jeho různé obchodní zájmy. Ale byla tam i zmínka, že tento bývalý policista hrál jistou roli v původním vyšetřování.“


  „Myslíte vyšetřování smrti Francise Vernala?“


  Mangold přikývl. „Ne že by bylo rozsáhlé. Sebevražda, za tu ji každý pokládal. Dokonce ani neproběhlo vyšetřování, jaké se při smrtelných nehodách dělá.“


  „To je trochu zvláštní,“ poznamenal Fox.


  „Ano,“ souhlasil Mangold.


  „Domníváte se, že šlo o pokus něco utajit?“


  „Chci znát pravdu, inspektore.“


  „Po pětadvaceti letech? Proč ne dřív?“


  Mangold trochu sklonil hlavu, jako by případnost té otázky uznával. „Imogen se necítí dobře,“ řekl.


  „Vdova po Vernalovi?“


  „Pochybuji, že s námi za šest měsíců ještě bude, a noviny tu starou historii zase opráší.“


  „Že ho k tomu dohnala?“


  „Ano.“


  „Ale vy si to nemyslíte?“


  „Ovšemže ne.“


  „Spolupracoval jste s panem Vernalem?“


  „Dlouho.“


  „Byl jste jeho přítel, nebo přítel jeho manželky?“


  Mangold Foxe probodl pohledem. „Nevím, jestli tu narážku mohu nechat bez povšimnutí.“


  „Jen do toho.“


  „Poslyšte, je mi líto, že Alan Carter zemřel, ale jak to souvisí se mnou?“


  „Jistě budete chtít převzít informace, které vyhledal. Ale sem tam budete muset přehlédnout nějakou tu skvrnu od krve…,“ uzavřel Fox, jako by se chystal vstát a odejít.


  „Francis Vernal byl zavražděn,“ vyhrkl Mangold. „A nikdo s tím nic neudělal. Kdybych nevěděl, jak to u policie chodí, řekl bych, že policisté v té době úmyslně zanedbali své povinnosti.“


  „Takže?“


  „Takže do toho byli zapleteni. Než zjistili, že byl zastřelen, byl jeho vůz odtažen z místa činu a na samotném místě chodilo tolik lidí, že zničili veškeré stopy. Trvalo jim celý den, než tu zbraň našli – věděl jste to? Ačkoli ležela na zemi ani ne dvacet metrů od místa, kde se auto zastavilo.“ Mangold teď mluvil rychle, jako by to potřeboval někomu říct. „Mimochodem, Francis střelnou zbraň neměl. A papíry z jeho aktovky se povalovaly po okolí. Zadní okno vozu bylo rozbité na padrť, na rozdíl od předního. A nějaké věci chyběly…“


  „Co třeba?“


  „Například cigarety – a vykouřil jich čtyřicet denně. A padesátilibrová bankovka, kterou vždycky nosil u sebe – odměna za první vyhraný případ.“ Mangold si přejel rukou po hlavě. Pak vzhlédl k Foxovi. „Nechováte se tak, jak jsem čekal… Vůbec ne.“


  „Jak?“


  „Myslel jsem, že mě budete chtít odradit. Ale vy… Jste příliš mladý, než abyste patřil k těm, co u toho tehdy byli. A vaše doklady uvádějí, že jste od inspekce. To znamená vyšetřování korupce, že ano?“


  „To znamená stížnosti na policisty.“


  Mangold pomalu přikývl. „Francisem Vernalem by se někdo zabývat měl, inspektore. V tom vyšetřování bylo příliš mnoho mezer…“


  „Podařilo se Carterovi něco zjistit?“


  „Něco málo.“ Mangold chvíli přemýšlel. „Nic moc,“ uznal. „Hodně zúčastněných už mezi námi není. Pochybuji, že by byl tu práci vzal, kdyby Gavin Willis ještě žil.“


  „A Gavin Willis byl…?“


  „Alanův instruktor. V době, kdy Francis zemřel, pracoval jako detektiv inspektor. A vedl to vyšetřování. Byl jen asi o deset let starší než Alan, ale Alan ho určitě obdivoval.“ Mangold se naklonil trochu kupředu, jako by se chystal podělit o nějaké tajemství. „Pověděl vám Alan něco o té chalupě?“


  „Ne.“


  „Patřila Gavinu Willisovi. Když umřel, Alan ji koupil – tak blízko k sobě ti dva měli.“


  „V tom případě,“ řekl Fox, „by Carter sotva chtěl očernit Willisovo jméno.“


  „Tím si nejsem tak jist. Lidé se rádi dostávají k jádru věci, inspektore, nezdá se vám?“


  „A co teď budete dělat, když jste o svého detektiva přišel?“


  „Najdu si jiného,“ pravil Mangold a pozorně sledoval Foxovu reakci. Vtom se ozvalo zaklepání na dveře a vrátný Eddie oznámil, že první z Mangoldových hostů už je v přízemí. Mangold vstal, obešel stůl, potřásl Foxovi rukou a poděkoval mu za návštěvu: „Je jen škoda, že to nemohlo být za jiných okolností…“


  Fox kratičce kývl a nechal se od Eddieho vyprovodit zpátky ke schodišti.


  Hned u předních dveří nově příchozí předával svůj zimník jinému vrátnému, zatímco si vyměňovali názory na počasí. Letmo se na Foxe podíval, jako by si chtěl ověřit, zda si pozdrav zaslouží. Fox se nakonec dočkal jen zběžného kývnutí.


  „Budete na obvyklém místě, pane Cardonalde?“ zeptal se vrátný nejvyššího soudce hrabství. „Pití vám tam donesu.“


  „Ano, jako obvykle,“ souhlasil Cardonald.


  Fox se zastavil a díval se, jak míří ke schodům. Nejvyšší soudce hrabství, ten, z jehož rozhodnutí Paul Carter opět vyšel do ulic…


   


  Neměl chuť na teplé jídlo z bufetu ani ohřáté v mikrovlnce, a tak si dopřál návštěvu restaurace v Morningside – italské restaurace, která na jídelním lístku nabízí spoustu čerstvých ryb. Večerní noviny ho zaujaly sotva na deset minut a potom se snažil nebudit dojem, že ho zajímají ostatní hosté. Ve skutečnosti přemýšlel. Nejradši by je teď všechny pustil z hlavy, ale myslet na ně musel.


  Na Raye Scholese a Paula Cartera.


  Na Paula Cartera a jeho strýce.


  Na Alana Cartera a Charlese Mangolda.


  Na Charlese Mangolda a Francise Vernala.


  Na Vernala a Chrise Foxe.


  Na Chrise a Mitche.


  Na Mitche a sebe samého.


  Což ho přivedlo zase zpátky ke Scholesovi a Carterovi. Není divu, že se mu z toho zatočila hlava; v plném proudu je tu tanec, skotský rejdovák pro osm tanečníků – a dvojic je příliš mnoho, zato parket malý. Když přišel číšník a se starostlivým výrazem na tváři se zeptal, jestli je všechno v pořádku, Fox si uvědomil, že se hlavního jídla skoro nedotkl.


  „Ano, je,“ řekl a nabral si na vidličku další kus mořského ďasa.


  Nikdy jsi tam nebyl šťastný…


  Asi se ukáže, že jste vyšel ze cviku…


  Měl protestovat důrazněji? Hájit se před tím obviněním? Dva staří pánové po několika skleničkách whisky – jaký by to mělo smysl? Vzpomínal, co zažil u policie před tím, než přešel k inspekci. Byl svědomitý a puntičkářský, žádný flákač. V pracovní době skutečně pracoval, dostával pochvaly za bezchybné vyřizování lejster a schopnost vést tým: žádné primadony, žádní hrdinové. Nešťastný rozhodně nebyl. Hodně se toho naučil a průšvihům se vyhýbal. A když se nějaký problém objevil, buď si s ním věděl rady, anebo se postaral, aby ho vyřešili někde jinde.


  Ideální pro policejní inspekci, k takovému závěru začaly docházet jeho posudky. Ale bylo to po všech stránkách dobré hodnocení, nebo jen způsob, jak mu kriminální oddělení dávalo na srozuměnou, že mezi detektivy nepatří?


  Příliš puntičkářský.


  Příliš náchylný vyhýbat se problémům.


  Když zase upoutal číšníkovu pozornost, řekl mu, že odchází.


  „Neměl jsem tak velký hlad, jak jsem si myslel,“ dodal místo omluvy.


  Doma zapnul televizi, prošel spoustu kanálů; všude stejný brak. Zprávy se soustřeďovaly na zasnoubení v královské rodině, o ostatním sotva zmínka. Fox vydržel deset minut, pak šel k počítači. Věděl, že může počkat do rána: Joe Naysmith dodrží slovo. Přesto napsal do vyhledavače jméno Francis Vernal a klikl na první z 17 250 odkazů.


  Za půl hodiny mu přišla textová zpráva od Tonyho Kaye.


  Další výbuch – podle stejného mustru – tentokrát v Peebles. Zatracená mládež!


  Foxe nenapadalo, co by měl odpovědět, proto se vrátil k monitoru počítače.


  Další výbuch… Zatracená mládež…


  Tony Kaye jako obvykle vidí to, co vidět chce. Fox si tím není tak jist.


  Část pátá

  



  Kapitola patnáctá

  



   


   


  Blízko místa, kde vůz Francise Vernala sjel z vozovky, se nachází odpočívadlo. Někdo tam postavil pomníček, kamennou mohylu s deskou, která připomíná jistého „vlastence“. Teď tam dokonce leží kytice. Květy už zvadly – zřejmě je tam položili v den výročí nehody. Možná se o to postaral Mangold, za sebe a za vdovu po Vernalovi.


  Fox si dnes ráno vzal do Fife vlastní auto, sjel z M90, vyhnul se Glenrothes a zamířil do regionu „East Neuk“ s mnoha rybářskými vesničkami oblíbenými malíři-krajináři a turisty, kteří cestují s obytným přívěsem. Lundin Links a Elie, St Monans a Pittenweem, potom Anstruther – neboli „Ainster“, jak to vyslovují místní. Francis Vernal zemřel na úseku B9131 severně od Anstrutheru. Golf nehrál, ale na předměstí St Andrews měl dům, kde mohl trávit víkendy. Nikdo nevěděl, proč nezůstal na rychlejší trase, A915. Jediná domněnka: kvůli malebné zajížďce. Jakmile se vzdalujete od pobřeží, obklopují vás jen pole a lesy. Nedá se poznat, do kterého stromu s autem narazil. Další domněnka: po traktorech zbylo na vozovce bahno a vůz dostal smyk. Dobře, řekl si Fox, s tím se dá souhlasit. Ale co se stalo potom? Ne každý, kdo si rozbije auto, hned sahá po střelné zbrani. Že by k tomu Vernala dohnal jeho životní styl? Stres, problémové manželství, příliš mnoho alkoholu. Právě ten ho přiměl strhnout řízení do strany – možná chtěl se vším skoncovat. Ale po tom nárazu je stále naživu, a tak sáhne do přihrádky na rukavice pro revolver.


  Revolver stejného typu, jaký použil Alan Carter.


  On sám – anebo někdo jiný.


  Fox přejel prstem po kamenu mohyly. Kluci do ní za ta léta vyryli svá jména. Už je to několik kilometrů, co se kolem Foxe přehnala dvě nadupaná auta, stereo řvalo na plné pecky a za volantem možná seděl „Cambo“, „Ali“, „Desi“ nebo třeba „Pug“. Fox se napřímil a zhluboka se nadechl. Tohle není špatné místo: je tu klid a mír. Z dálky sem doléhá jednotvárný zvuk nějakých zemědělských strojů, nesměle tu krákorá několik vran. Fox ve vzduchu cítil čerstvě obrácenou půdu. Prohlédl okolí, ale žádné další stopy k případu nenašel. Nikdo nenechal další kytici u některého ze stromů. Žádné noviny nedokázaly opatřit snímek vraku in situ, a dokonce i těch několik málo zveřejněných černobílých fotografií zjevně ukazovalo jen předpokládané místo. Mangold má pravdu: volvo odvezli na nejbližší šrotiště dřív, než ho technici ze soudního mohli prozkoumat. První novinové zprávy se o sebevraždě dokonce ani nezmiňovaly. Byla to „tragická nehoda“, která zemi připravila o „výrazný politický talent“. Nekrologů vyšlo nepočítaně, ale všechny jako by vznikly podle stejného fádního vzoru. O několik let později vyšla kniha, kde bylo „záhadnému úmrtí politického aktivisty Francise Vernala“ věnováno půl kapitoly. Přinesla krátký přehled nevyřešených skotských zločinů, ale žádný nový důkaz. Autor si jen kladl otázky, stejné otázky, jaké napadaly Foxe, když předchozího dne večer hledal a četl na internetu. Hodně materiálů si vytiskl, pak mu v tiskárně došla barva a musel vyměnit náplň. Teď se vrátil do auta, zvedl ze sedadla spolujezdce těžké desky a chtěl je otevřít. Vtom mu pípl mobil – hlásil textovou zprávu. Od Tonyho Kaye.


  Něco se děje.


  Fox zavolal Kayeovo číslo, ale ten se neozýval. Nastartoval, otočil auto a vyrazil – směr Kirkcaldy.


  Parkoviště u policejní stanice bylo plně obsazené, takže vůz musel nechat na ulici před budovou. V zákazu stání. Jen doufal, že nedostane pokutu. Nápis v recepci konstatoval, že stupeň ohrožení byl zvýšen z VÁŽNÝ na ZNAČNÝ. Fox našel sklad zamčený a prázdný, proto zamířil do místnosti pro vyšetřování. Když otevřel dveře, uviděl Paula Cartera, zhrouceného na židli. Proti němu seděla u stolu Isabel Pitkethlyová.


  „Ven!“ zvolala Pitkethlyová.


  Fox zamumlal omluvu a dveře zavřel. Po chodbě směrem k němu přicházeli Kaye a Naysmith.


  „Taky jste mě mohli varovat,“ zavrčel Fox.


  „Právě jsem to udělal,“ odpověděl Kaye. A skutečně, Fox měl další zprávu.


  Do MproV ne!


  „Díky,“ řekl Fox a telefon zase nacpal do kapsy. „Takže co se děje?“


  „Měl byste vidět kriminálku,“ vyhrkl Naysmith. „Vyloženě šílí.“


  „Potěšilo by mě, kdyby mi někdo konečně řekl proč.“


  „Kvůli jednomu uhrovitému malému reportérovi,“ vyhověl mu Kaye. „Na Kinghorn Road je pumpa a on si tam jel se svým červeným autíčkem pro benzin –“


  „Zeptal se čerpadláře,“ skočil mu do řeči Naysmith, „jestli něco neviděl toho večera, kdy zemřel Alan Carter. A ukázalo se, že viděl.“


  „Paula Cartera,“ dodal Kaye. „Viděl Paula Cartera.“


  „A vypadal nervózně.“


  „Nechal stát auto u pumpy, vystoupil, ale k čerpání se neměl.“


  „Jako na jehlách přecházel sem a tam.“


  „Díval se do mobilu.“


  „Vyťukal nějaké číslo, ale odpověď pořád žádná…“


  „Už víme, že Paul Carter volal svému strýci,“ připomněl Fox.


  „A mířil k té chalupě,“ zdůraznil Naysmith.


  „Takže před půl hodinou to byla evidentní sebevražda, kdežto teď je synovec podezřelý z vraždy?“ Fox upíral zrak střídavě na Kaye a Naysmitha.


  „Půjde přece sedět,“ prohlásil Kaye, „hlavně kvůli strýci…“


  „Když nic jiného,“ dodal Naysmith, „pravděpodobně to znamená, že na chalupu jel. A ať už spolu mluvili o čemkoli, skončilo to výstřelem a mrtvolou.“


  Uslyšeli kroky. Dva muži a jedna žena prošli létacími dveřmi, v čele seržant Alec Robinson. Robinson s kamenným výrazem ve tváři. Nově příchozí obhlédli Foxe, Kaye a Naysmitha, pak zaklepali na místnost pro výslechy a vešli. Robinson uhnul před Foxovým pohledem a vrátil se do recepce.


  „Glenrothes?“ odhadoval Kaye.


  „Jasně,“ řekl Fox.


  Za minutu si stejní tři policisté Paula Cartera odváděli. Když uviděl Foxe a jeho kolegy, zastavil se.


  „Falešně mě nařkli,“ zavrčel. „Já nic neudělal!“


  Dva policisté ho chytili každý za jedno předloktí a vedli ho pryč.


  „Ruce pryč ode mě!“


  Než policistka vykročila za nimi, podívala se na Foxe.


  „Znáš ji?“ zeptal se Kaye, ústa těsně u Foxova ucha.


  „Jmenuje se Evelyn Millsová,“ přiznal Fox. „Je taky od policejní inspekce, jako my.“


  „A má ráda Chanel.“


  Pitkethlyová stála ve dveřích místnosti pro vyšetřování. Podle toho, jak se na Foxe podívala, usoudil, že právě ona se rozhodla policisty z Glenrothes zavolat. Přikývl, aby věděla, že by udělal totéž.


  „Co řekl?“ zeptal se.


  „Někdo mu volal, podle čísla jeho strýc. Ale hned zavěsil. Další hovor, zase zavěsil.“ Založila si ruce. „Bylo mu to divné, a proto se rozhodl za ním zajet, ale v půli cesty změnil názor.“


  „Třeba se to sběhlo přesně tak, jak říká.“


  „Možné to je.“


  „Ale očividně vás nepřesvědčil.“


  Zamračila se na něj a rozhodla se mlčet. Fox, Kaye a Naysmith se za ní dívali, jak odchází chodbou.


  „Všude dobře, doma nejlíp,“ prohodil Kaye, když překročil práh místnosti pro výslechy. Fox viděl, že Naysmith zvedá očividně těžkou tašku přes rameno, kterou měl vedle sebe na podlaze.


  „To, co jste chtěl,“ vysvětlil. „Dělal jsem na tom půl večera, spotřeboval jsem stoh papírů a musel vyměnit barvu v tiskárně.“ Podával materiály z tašky Foxovi. „Zaručeně neuhodnete, kolik odkazů na Francise Vernala na internetu je.“


  K jeho úžasu Fox odpověděl naprosto správně.


   


  Trvalo přes hodinu, než Millsová měla příležitost Foxovi zavolat. Chvilku váhal, ale hovor vzal.


  „Přítelkyně?“ hádal Kaye.


  „Ano, inspektorko Millsová?“ pravil Fox do telefonu, aby věděla, že má společnost.


  „Zatím nevím, jaký dopad to bude mít na probíhající sledování,“ řekla.


  „Ani já ne.“


  „Jestli přistihneme Cartera, jak mluví se Scholesem a k něčemu se přizná…“


  „Asi bychom to nemohli použít,“ souhlasil Fox.


  „Kancelář státního zástupce na tom pracuje, zvažuje klady a zápory, ale jak je znám, nějakou dobu to potrvá.“ Odmlčela se. „Možná bude bezpečnější s tím skoncovat.“


  „Na druhou stranu,“ namítl Fox, „odposlech je na Scholesově telefonu, ne Carterově. A Scholese kriminálka nemá na mušce.“ Teď se zase odmlčel Fox. „Jak to s Carterem vypadá?“


  „Jeho superintendantka nám říká, že s tou záležitostí kolem pravé nebo levé ruky a revolveru jsi přišel ty.“


  „To je pravda.“


  „Samozřejmě jsou to všechno nepřímé důkazy…“


  „Samozřejmě,“ souhlasil.


  „Ale až se najdou další…“


  „Násilný trestný čin?“


  „Ano.“


  „Vražda?“


  „Dost možná.“


  „Bude se to vyšetřovat odsud?“ Fox se rozhlédl po místnůstce.


  „Je to nejbližší stanice. Ovšem museli bychom tam poslat vlastní tým.“


  „Přirozeně. Kriminálka a inspekce by spolupracovaly?“


  „Jestli to naši šéfové nařídí.“


  „Scholes, Michaelson, Haldane…?“


  „Zůstanou stranou.“


  „Zdá se, že tady bude pořádně rušno.“


  „Hodláte tam zůstat?“


  „Dokud nás nepošlou jinam.“


  „Malcolme… Uvědomuješ si, že jsi svědek? Budeme se tě muset vyptat na Alana Cartera.“


  „Klidně.“


  „Scholes už tu kuje pikle.“


  „Ale?“


  „Prý jsi byl na místě činu zatraceně brzo.“


  „Zdaleka ne tak rychle jako on s Michaelsonem.“


  „Ovšem je do chalupy zavolali.“


  „S radostí zodpovím jakékoli otázky, inspektorko Millsová.“


  „Takže brzy na shledanou,“ rozloučila se a hovor ukončila.


  Fox Kayeovi a Naysmithovi všechno věrně vypověděl a potom jim řekl, že jde ven, na čerstvý vzduch. Na protější straně parkoviště stál vedle svého skútru Brian Jamieson. Vedle něj žena s nahrávacím zařízením přes rameno a se sluchátky na uších. Před Jamiesonem držela mikrofon.


  Místní rozhlasová stanice dělala interview s místním externím redaktorem.


  Fox přišel blíž. Jamieson si ho všiml a reportérku informoval, o koho jde. Mikrofon nastavila jemu.


  „Potřebuji si s vámi promluvit,“ řekl Fox Jamiesonovi.


  „Inspektore,“ oslovila ho mladá žena, „mohu vás požádat o komentář k zatčení Paula Cartera?“


  Fox zavrtěl hlavou a potom ukázal bradou na parkoviště; věděl, že Jamieson za ním přispěchá. Díky tomu pozvání bude vypadat důležitě a Foxovi cosi našeptávalo, že před kolegyní a zároveň konkurentkou mu to přijde vhod.


  „Viděl jsem, že si pro něj přijeli,“ řekl Jamieson, když Foxe dohonil. „Vezou ho do Glenrothes?“


  „Proč jste jel k té pumpě?“


  „Prostá zastávka v boxech. Po tom, co jste zmizel ze scény, zůstal jsem tam ještě skoro dvě hodiny. Potřeboval jsem koňskou dávku kofeinu.“


  „Ten čerpadlář Paula Cartera zná?“


  Jamieson zakroutil hlavou. „Popsal spíš auto než řidiče.“


  „Takže si nemůžete být absolutně jist, že to byl Carter?“


  Jamieson na něj zíral. „Prostor před pumpou zabírá kamerový systém. Musel jsem čekat na majitele servisu, než mi dovolil podívat se na záznam. Proto jsem s tím nepřišel dřív. Není o tom pochyb, inspektore – na té nahrávce je Paul Carter.“


  „A pak odjel?“


  „Ano.“


  „Pořád směrem k chalupě?“


  „Říká snad, že tam byl jen shodou okolností?“


  „Říká, že se cestou otočil.“


  Jamieson se zamyslel. „Kamera má v záběru jen pumpy.“ Přešel před Foxe, aby k němu stál čelem. „Zvláštní, co?“


  „Co?“


  „Paul Carter… Je k chalupě svého strýce tak blízko právě v ten večer, kdy se strýc rozhodne sáhnout si na život. A kdo je na místě jako první? Nejlepší přátelé Paula Cartera.“


  Fox si dal záležet, aby jeho obličej nic neprozradil. „Proč jste se čerpadláře zeptal, jestli neviděl něco podezřelého?“


  Jamieson škubl rty. „Zkrátka jsem měl takové tušení. Díky podobným tušením jsem se dostal tam, kde dneska jsem.“


  „Jste hotový Quasimodo,“ souhlasil Fox a zamířil k zadnímu vchodu na policejní stanici. Na druhé straně na něj čekal Ray Scholes, ruce v kapsách, rozkročený.


  „Víte, kdo to je?“ varoval ho Scholes.


  Fox potvrdil, že ví.


  „Dáváte mu informace?“


  „Ne.“


  „Bude nejlepší, když to tak zůstane.“


  Fox chtěl kolem něj projít, ale cestu měl zatarasenou.


  „Musím vám něco ukázat,“ řekl Scholes. Byl to displej jeho mobilu. Fox vzal telefon do ruky a podíval se na zprávu. Poslal ji Paul Carter.


  Najdi mi Foxe. Pět minut.


  Vtom začal telefon vibrovat. Fox se podíval na Scholese.


  „To bude pro vás,“ řekl mu Scholes.


  „Nechci to.“ Scholes mlčel, a když mu Fox telefon podával zpátky, nevzal si ho. Zvonění skončilo, ale oba muži na sebe dál zírali. Mobil se okamžitě ozval znovu.


  „Dal jste najevo, co si o tom myslíte,“ řekl Scholes. „Teď už to můžete vzít.“


  „Haló?“ ohlásil se Fox.


  „Tady Carter.“


  „Já vím.“


  „Poslyšte, svého času jsem udělal několik blbostí, to přiznávám. Ale tohle ne. Tohle? Vyloučeno.“


  „Co s tím mám co dělat já?“


  „Proboha, Foxi. Jsem přece policajt!“


  „Byl jste.“


  „A někdo to chce na mě hodit.“


  „Takže?“


  „Takže někdo musí být na mé straně!“ V jeho hlase nebyl jen hněv, ale i strach.


  „To vykládejte Terese Collinsové.“ Fox propichoval pohledem Scholese.


  „Chcete, abych se přiznal?“ pokračoval Paul Carter. „Abych přiznal každý krok stranou – dokonce i každý úmysl?“


  „Proč umřel Alan Carter?“


  „Jak to mám vědět?“


  „Copak jste u něj nebyl?“ Foxův hlas zpřísněl. „Jestli se mi pokoušíte lhát, nemůžu vám pomoct.“


  „Přísahám, že ne.“


  „Poslal jste tam někoho jiného?“ Stále se díval na Scholese, který ztuhl a zaťal pěsti.


  „Ne.“


  „Máte tušení, proč vám volal?“


  „Říkám vám, nevím absolutně nic!“


  „Tak co mám dělat?“


  „Ray tam přece dost dobře nemůže šmírovat.“


  „To by nevypadalo dobře,“ připustil Fox.


  „Ale řekl mi, že vy jste s mým strýcem mluvil…“ Zvuk, který vyšel Carterovi z hrdla, byl něčím mezi vzdechem a zakvílením. „Možná něco udělat můžete… něco… cokoli.“


  „Proč bych měl?“


  „Nevím,“ přiznal Carter. „Fakt nevím…“


  Ať byl Carter kdekoli, Fox slyšel nové zvuky, tlumené hlasy. Už nemohl mluvit beze svědků. Telefon zmlkl a Fox zkontroloval displej, než mobil vrátil Scholesovi.


  „Tak co?“ zeptal se Scholes.


  Fox zjevně zvažoval, co by mohl udělat. Potom zavrtěl hlavou, protáhl se vedle Scholese a zamířil do místnosti pro výslechy. Ale Scholes se ještě nevzdával.


  „Alan Carter měl nepřátele,“ řekl. „Některé ještě z dob, kdy byl u policie, jiné si nadělal potom. Shafiqovi – ti tady vlastní řetězec obchodů a různých podniků. S několika Carterovými lidmi se dostali do sporu. Je mezi nimi zlá krev.“


  Fox se zastavil a zvedl ruku. „Nemůžete se jen tak ohánět nějakými jmény.“


  „V Lockerbie a Peebles vybuchují bomby – mohli bychom vytáhnout protiteroristickou kartu a držet je ve vazbě, dokud nezačnou mluvit.“ Scholes viděl, jak se Fox zatvářil. „No dobře,“ řekl a pohrdavě se ušklíbl. „Zapomněl jsem – když zatknete osobu s divným jménem, je to rasismus.“


  Fox zavrtěl hlavou a šel dál. Tentokrát se za ním Scholes neobtěžoval. Místo toho na něj zavolal.


  „Když mi poslal esemesku, že s vámi chce mluvit, hned jsem mu napsal zprávu, že jen marní čas. Opravdickýho policajta, toho on potřebuje, ne vás, Foxi! K němu vy máte daleko!“ Nepatrně klesl hlasem. „Opravdickýho policajta potřebuje,“ zopakoval, právě když Fox otevíral létací dveře.
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  „Měl bych mluvit ještě s někým dalším?“ zeptal se Tony Kaye.


  Všichni tři seděli na vlnolamu a živili se tím, co si z města přinesli: tradiční smaženou rybou s hranolky. Na protějším břehu sluneční paprsky zvýraznily osamělý kopec Berwick Law. Daleko vpravo se dal rozeznat další vrch – Arthur’s Seat – a panoráma Edinburghu. V ústí řeky Forth kotvily tankery a nákladní plavidla. Byl čas oběda a nad nimi se s nadějí třepetali hladoví rackové.


  „Haldane by stál za další pokus,“ navrhl Fox.


  „Fakt?“ pochyboval Kaye.


  „Co myslíš?“


  „Myslím, že vyšetřování vraždy je na spadnutí a my bychom měli vypadnout. Fifeská policie má dost starostí i bez nás a nepotřebuje, abychom jim tu pobíhali a uhýbali z cesty jejich kriminálce.“


  „Pravda,“ připustil Fox.


  „Přesto, jak se tak kolem sebe dívám, jsme pořád tady.“ Kaye vyhodil kousek ryby do vzduchu a pozoroval, jak se za ním jeden racek vrhl, sousto za letu chytil a ostatní kamarádi se chystali sesypat se na něj. „Tak mi řekni, co dalšího bychom mohli zjistit.“


  „Probíhá sledování,“ nadhodil Fox.


  „Ale to není naše operace.“


  „Scholes, Haldane a Michaelson – tam jsme na samém začátku…“


  „Chytáš se stébel, Malcolme.“ Tentokrát se k obloze vznesl slaný hranolek, ale spadl na zem a až tam se na něj vrhli čtyři rackové.


  „Dobrá, vzdávám se.“ Fox se obrátil k Naysmithovi. „Joe, vylož tomu člověku, proč ještě nemůžeme domů.“


  „Francis Vernal,“ řekl Naysmith jako na zavolanou. Foxovi to bylo jasné od samého začátku: Naysmith si na internetu přečetl stejné články, fámy a domněnky jako Fox – a notně ho zaujaly. „V té době považovali za jisté, že to byla sebevražda. Sdělovací prostředky se toho sotva dotkly – tehdy ještě nebyly průběžně aktualizované zprávy ani internet. Ale Vernal řekl přátelům, že ho někdo sleduje, že se mu někdo vloupal do kanceláře a do domu – nic nevzal, jen položil věci tam, kde nebyly.“


  „Kdo ho sledoval?“ zeptal se Kaye.


  „Tajná služba, nejspíš.“


  „A proč by se o něj zajímali špioni?“


  „Netušil jsem, jak divoká byla situace v polovině osmdesátých let,“ řekl Naysmith a z prstů si slízl ocet. „Měli jste demonstrace za jaderné odzbrojení, summity kvůli hvězdným válkám –“


  „Hvězdným válkám?“


  „S tím filmem to nesouvisí – tady šlo o protiraketovou obranu: Reagan a Gorbačov. Řízené střely s plochou dráhou letu se už vydaly na cestu do Británie. Základna Clyde byla v obležení kvůli jaderným raketám Polaris. Přátelé Země protestovali proti kyselému dešti. A co teprve práva zvířat… Hilda Murrellová…“ Naysmith se odmlčel. „Vy se na ni určitě pamatujete, ne?“


  „Předstírejme, že ne,“ řekl Kaye.


  „Aktivistka, i když byla v důchodu. Tam Dalyell…“ Naysmith se odmlčel.


  „Ten poslanec,“ upřesnil Kaye. „Nejsem úplně mimo mísu.“


  „Měl teorii, že ji zabila MI5. Platili si soukromé očko, aby ji sledovalo…“


  „Pořád neslyším nic o Francisi Vernalovi.“ Kaye mačkal papíry zamaštěné od hranolků, až z nich vznikla koule.


  „První polovina osmdesátých let byla taky semeniště nacionalismu,“ informoval ho Fox. „Že mám pravdu, Joe?“


  Naysmith přikývl. „Pro Skotskou národní stranu to v průzkumech veřejného mínění nevypadalo dobře, proto se někteří nacionalisté nechali inspirovat zkušenostmi z Irska. Usoudili, že několik explozí by dokázalo v Londýně vzbudit pozornost.“


  „Explozí?“


  „Poslali dopisové bomby Margaret Thatcherové a královně. A cílem byl i Woolwich, Arsenal, ministerstvo obrany a radnice v Glasgowě – ta právě v ten den, kdy tam byla na návštěvě princezna Diana. Všechny ty odštěpenecké skupiny: Siol nan Gaidheal, SNLA…“


  „To je Skotská armáda národního osvobození,“ podotkl Fox kvůli Kayeovi.


  „Skotská občanská armáda… komando Temná sklizeň. Ta poslední podnikla krátký výlet na Gruinard.“ Naysmith se zase odmlčel.


  „Proč, proboha?“ zamumlal Kaye.


  „Gruinard je ostrov u západního pobřeží. Za druhé světové války ho zamořili antraxem.“


  „Němci?“ odhadoval Kaye.


  Naysmith zavrtěl hlavou. „Udělali jsme to my sami. Měli jsme v úmyslu shodit antrax na Německo, ale nejdřív jsme si to chtěli vyzkoušet.“


  „A od té doby je Gruinard neobyvatelný,“ dodal Fox. „Dokonce ho vynechali z map, aby ho lidé přestali hledat.“


  „Ale členové komanda Temná sklizeň tam odjeli, vykopali nějaké množství zeminy a potom ji začali rozesílat různým vládním organizacím.“


  „Do toho byl Francis Vernal zapletený?“ odhadoval Kaye.


  „Několik let po jeho smrti jeden reportér napsal, že Vernal se téhle teroristické skupině staral o finance.“


  „Měl důkazy?“


  „Tehdy se informace sháněly mnohem hůř. Vzpomínáte si na knihu Lovec špionů? Dneska by byla na netu a vláda by lidem nemohla zabránit v tom, aby si ji přečetli.“


  Naysmith se podíval na Foxe a Fox přikývl, aby věděl, že si vedl dobře. Naysmith se usmál a projel si rukou vlasy.


  „Opravdu mě to chytlo,“ řekl a znělo to, skoro jako by byl z vlastního nadšení v rozpacích. „Dokonce jsem našel nějaké klipy z televizního seriálu – Na hraně temnoty.“


  „Na ten si vzpomínám,“ skočil jim do řeči Kaye. „Silák z americké CIA má golfovou tašku plnou zbraní…“


  „To bylo o jaderném průmyslu,“ vysvětloval Naysmith. „Vystihl paranoiu té doby.“ Pokrčil rameny. „Aspoň mi to tak připadá.“


  „Kolik jsi toho našel o komandu Temná sklizeň?“ zeptal se ho Fox.


  „V podstatě nic.“


  „Já taky ne.“


  „Za prvé, skoro nikdo z nich se nedostal před soud. A za další, ta skupina prostě ztratila na významu.“


  Fox pomalu přikyvoval.


  „Polaris a kyselý déšť,“ dumal Kaye. „Připadá mi to jako prachstará historie.“ Sklouzl z vlnolamu hráze a kouli zmačkaného papíru podržel nad popelnicí. „Sledujete, co dělám?“ Hodil ji dovnitř. „A s tím vším bychom měli udělat totéž.“ Otíral si jednu ruku o druhou.


  „Opravdu si to myslíš?“ zeptal se Fox.


  „Já to vím. Nejsme kriminálka, Malcolme. Není důvod, proč bychom se na vyšetřování měli podílet.“


  „Tím si nejsem tak jist.“


  Kaye zvedl oči k nebi.


  „Zabil se Alan Carter sám?“ zeptal se Fox tiše.


  „Možná,“ konstatoval Kaye po chvíli.


  „Jestli byl zavražděn…“


  „S tím jeho synovcem to vypadá slibně.“


  „Paul přísahá, že on ho nezabil.“


  „A mám mu taky uvěřit, že není hnusák, který se snažil vynutit si na ženách orální sex?“


  „Hnus, to on je. Ale to neznamená, že bychom jim měli nechat volnou ruku, když ho v tom chtějí vymáchat.“


  „Komu nechceš nechat volnou ruku?“


  „To právě chci zjistit.“


  Kaye se blížil k Foxovi, dokud jejich obličeje nedělily pouhé centimetry. „My jsme inspekce, Malcolme. Žádná Mission: Impossible.“


  „Já vím.“


  „Moc se mi líbila, když jsem byl kluk,“ poznamenal.


  Oba muži se otočili, aby se na něj podívali. Pak se Kaye pousmál a pokýval hlavou.


  „Tak dobře,“ řekl; viděl, že prohrál. „Co uděláme?“


  „Ty budeš pokračovat ve vyšetřování – druhé výslechy hlavních aktérů. To nám dá důvod tady být.“


  „Zatímco ty budeš šmírovat?“


  „Jenom den nebo dva.“


  „Den nebo dva?“


  „Čestné skautské,“ slíbil Fox, přitiskl dva prsty k sobě a zvedl je.
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  Kordon mezitím posunuli dál po cestě. Tvořila ho obvyklá páska s nápisem Místo činu, kterou hlídal očividně znuděný policista v uniformě. Fox a Naysmith ukázali své doklady.


  „Kriminálka už tam určitě je,“ prohodil Fox směrem k Naysmithovi, když policista zvedl pásku, aby pod ní auto mohlo projet.


  Branka zůstala otevřená poté, co odtamtud všechny ovce odvezli, takže teď pole sloužilo jako provizorní parkoviště. Dva civilní osobní vozy, jeden hlídkový a dvě bílé dodávky.


  Vedle jednoho z neoznačených aut mluvil do mobilu starý zkušený harcovník v obleku a s oholenou hlavou. Očima sledoval nově příchozí, jak vystupují ze zaparkovaných vozů. Fox na něj kývl a vykročil k chalupě. Viděl, že kolem se pohybují postavy. Přinejmenším dva kriminalističtí technici v předepsaných bílých kombinézách s kapucí, s rukama i nohama chráněnýma tak, aby nekontaminovali místo činu.


  „S křížkem po funuse,“ podotkl Fox tiše, když si v duchu promítl ty davy lidí, kteří se tam motali od chvíle, kdy bylo tělo nalezeno.


  „Hej, vy tam!“


  Muž s telefonem se blížil z pole. Mírně vrávoral, na bahně uklouzl a skoro ztratil rovnováhu. Z výrazu jeho obličeje Fox usoudil, že se mu to nepřihodilo poprvé.


  „Terén je tu zrádný,“ poznamenal Fox.


  Muž ho ignoroval a telefon použil jako ukazovátko. „Kdo jste?“


  „Já jsem Fox.“ Fox znovu sáhl pro doklady. „Inspektor z Policie Lothian a Borders.“


  „A co vás sem přivádí?“


  „Co nejdřív ukázat nějaký doklad? Opatrnosti není nikdy nazbyt.“


  Muž ho zpražil pohledem, ale pak se umoudřil. Ukázalo se, že se jmenuje Brendan Young a je detektiv seržant.


  „Z Glenrothes?“ odhadoval Fox.


  „Z Dunfermline.“


  „Velíte tomu tady?“


  „Detektiv inspektor je uvnitř.“


  „Ne, už ne.“ Muži, který z chalupy vyšel, chybělo do dvou metrů jen málo a měl ideální postavu pro ragby, malá, pronikavá očka a vlasy černé jako uhel, sčesané rovně dopředu.


  „Jsem detektiv inspektor Cash.“


  „Jsou z Policie Lothian a Borders,“ informoval ho Young.


  „Nezabloudili jste mimo své loviště, pánové?“ zeptal se Cash.


  „Byl jsem tu před několika dny,“ začal vysvětlovat Fox, „když jsem vyslýchal Alana Cartera kvůli jeho synovci.“


  „Vy jste z inspekce?“


  Fox zaregistroval, že tuhle otázku už položil méně přátelským tónem. I Youngovi nepochybně tuhly rysy v obličeji. Zcela normální reakce.


  „To jsme,“ souhlasil.


  „Takže jsem měl sakra pravdu – opravdu jste mimo.“ Cash se usmál na Younga a Young zase na něj. „Tohle je podezřelá smrt –“


  „Takže vražda ještě ne?“ skočil mu do řeči Fox. Ale Cash mu nehodlal dopřát potěšení, že z něj dostal odpověď.


  „Co kdybyste se vrátili domů a dál svlékali své kolegy, abyste zjistili, jestli ze skříně s psacími potřebami neukradli sponky na spisy?“


  Foxovi se podařilo škubnout rty. „Díky za radu, ale já jsem tady kvůli otiskům prstů.“


  Cash na něj zíral. „Otiskům prstů?“


  „Svým,“ vysvětlil Fox. Potom trpělivě pokračoval, jako by mluvil k dítěti: „Byl jsem ve světnici a v předsíni. Nejspíš jsem tam zanechal otisky. Jestliže je technici dostanou, můžou je ověřit a vyloučit.“


  „To rozhodnutí je na nás,“ prohlásil Cash.


  „Ovšem,“ souhlasil Fox. Cash si ho ještě chvíli prohlížel, potom oslovil Younga.


  „Někoho přiveďte.“


  Young vykročil k domu. Fox viděl, že sloupek zárubně je rozštípnutý. Dveře otevřeli páčidlem. Přešel k okenní římse, zvedl květináček a ukázal Cashovi klíč.


  „Kriminálka z Kirkcaldy vás o tom neinformovala?“ uhodl.


  „Ne.“


  „Hm, víte, jak to chodí: tohle je jejich revír. Nečekejte od nich žádné laskavosti.“


  „Já můžu říct totéž.“


  Fox znovu škubl rty, ale tentokrát neměl daleko k úsměvu.


  „Podáte nám svědecké prohlášení o tom zesnulém?“ zeptal se Cash.


  „Kdykoli budete chtít.“


  „Jak často jste se s ním setkával?“


  „Jen jednou.“


  „Co jste si o něm myslel? Správný chlap?“


  Fox přikývl. „I když bych si to u něj nechtěl rozlít.“


  „Ne?“


  „Připadá mi, že nemohl vystát pitomce – a své příbuzné. Navíc řídil bezpečnostní firmu.“ Fox vsunul ruce do kapes. „Byl jsem tu ještě jednou později,“ pokračoval. „Poměrně brzo po tom, co bylo tělo objeveno. S papíry na stole se mezitím hýbalo; byly poházené po podlaze.“


  „Něco chybělo?“


  „Těžko říct.“ Odmlčel se. „Víte, na čem Carter pracoval?“


  „Mám takové tušení, že mi to chcete sdělit.“


  „Právník, jistý Francis Vernal. Zemřel za podezřelých okolností. Střelná rána. V té době pokládáno za sebevraždu. Necelých padesát kilometrů odsud…“


  „Francis Vernal? Ale to bylo v osmdesátých letech.“


  Fox pokrčil rameny. Z chalupy se vynořila další postava. Technička si sundala kapuci a návleky z bot.


  „Který z vás to je?“ zeptala se.


  „Já,“ přihlásil se Malcolm Fox.


  Šel za ní do jedné z dodávek. Nastoupila dozadu a našla vše potřebné. Přenosný skener ale odmítal fungovat.


  „Vybitá baterie?“ odhadoval Fox


  Musela se spokojit s náhradním řešením: použít inkoust a papír. Výsledek oba podepsali a Fox potom dostal vlhčený ubrousek, aby si mohl utřít prsty. Pak přišel na řadu odběr DNA z úst a vyškubnutí několika vlasů z hlavy.


  „Tolik vlasů? To si nemůžu dovolit,“ stěžoval si Fox.


  „Musím je mít i s kořínky,“ vysvětlila. Všechno zapečetila do sáčků a dodávku zase zamkla.


  „Omlouvám se,“ řekla a zamířila zase do chalupy.


  „Kdy vám naposled vzali otisky?“ zeptal se Naysmith.


  „Už to nějakou chvíli bude.“ Fox viděl, že Cash je sleduje ze světnice. Inspektor mávl rukou, jako by jim dával svolení vejít. Ale Naysmitha lákal landrover.


  „Kvalita,“ poznamenal, když nahlížel dovnitř okénkem u spolujezdce.


  „Pozor, ať tu nenecháš otisky,“ upozornil ho Fox.


  Naysmith o krok ustoupil a rozhlédl se. „Mám pro vás otázku,“ řekl. „Proč nechávat auto tady venku, když je tu garáž?“


  Fox se podíval směrem, kterým Naysmith ukazoval. Ke svahu za chalupou vedla cesta, která končila u polorozpadlé stavby.


  „Třeba se bál, aby mu na něj nespadla,“ odhadoval Fox. Přesto hned s Naysmithem vyrazil do kopce.


  Na dveřích garáže visel zámek. Zjevně starý. Dveře ze svisle přibitých latěk musely rozmarům počasí odolávat už léta.


  „Tamhle je okénko,“ podotkl Naysmith. Než k němu Fox došel, Naysmith otřel sklo kapesníkem, ale ani potom nedokázali rozeznat, co je vlastně uvnitř.


  „Celta, řekl bych…“


  Obešli garáž, dokonce do ní na pár místech kopli, ale uznali, že dovnitř se tak snadno nedostanou.


  „Vteřinku,“ řekl Fox a vyrazil zpátky dolů svahem. V síni chalupy nikdo nebyl, proto rychle přešel kolem dveří světnice a našel kuchyňku. Vlevo od dřezu visela na háčcích řada klíčů. Přejel je pohledem a vybral nejslibnější kandidáty. Právě chtěl zmizet, když ze světnice vyšel Cash.


  „Co tady děláte?“


  „Hledám vás.“ Fox nechal klíče sklouznout do vnitřní kapsy saka, odkud zároveň vytáhl vizitku.


  „Abyste mě mohl kontaktovat, až budete chtít dohodnout ten výslech,“ vysvětlil a podal ji Cashovi. Ten se na ni chvíli díval, pak zase na Foxe.


  „Chápu, že jste všichni nabuzení,“ řekl polohlasem, „normálně si s velkými kluky přece nezahrajete a vůbec, ale teď potřebuju, abyste odtud vypadli.“


  „Ovšem,“ pronesl Fox uctivým tónem a ze všech sil se snažil, aby v přítomnosti detektiva z kriminálky vypadal zahanbeně. Cash ho doprovodil k domovním dveřím a rozhlédl se na obě strany.


  „Kde máte toho svého nezkušeného praktikanta?“


  „Musel si odskočit,“ vysvětlil Fox a kývl směrem ke stromům. Došel k autu, otevřel dveře a nastoupil. Cash si stoupl k oknu a pozoroval ho. Ale jakmile se po chvíli odvrátil, Fox z vozu vyklouzl a zamířil zpátky ke garáži.


  Hned druhý klíč visací zámek otevřel a byli uvnitř. Takže Naysmith měl pravdu. Pod celtou se rýsovalo druhé vozidlo. Všude prach. Na pracovním stole ležely zrezavělé nástroje. Podomácku vyrobené police se prohýbaly pod váhou starých plechovek s barvou. Stála tam elektrická sekačka, se kterou ošetřovali trávník před domem a za ním. Spolu se stočenou prodlužovací šňůrou to byla nejnovější věc, jakou tam viděli.


  Naysmith nadzvedl cíp celty. „Způsobilé k jízdě hned tak nebude,“ poznamenal. „Spíš vypadá na odpis.“


  Fox přešel k opačnému konci vozu a zvedl celtu z druhé strany. Tmavě červené Volvo 244. Zdálo se docela v pořádku, dokud plachtu nezdvihl výš. Chybělo zadní sklo.


  „Pomoz mi,“ řekl Fox. Společnými silami celtu stáhli. Přední část auta byla úplně zničená, motor nezakrytý, maska chladiče a přední kapota pryč.


  „Mám věřit vlastním očím?“ zašeptal Naysmith skoro neslyšitelně.


  Fox o tom nepochyboval ani v nejmenším. Vernalovo auto, to, co tehdy odvezli do šrotu. Fox vzal za kliku dveří spolujezdce, ale po silném nárazu se vzpříčily. Vnitřku auta se nikdo očividně nedotkl už čtvrt století. Na zadním sedadle kousky vysypaného skla, jinak skoro nic. A ani dveře řidiče se Naysmithovi nepodařilo otevřít.


  „Jak to, že je tady?“ zeptal se tiše.


  „Netuším,“ řekl Fox. Potom si vzpomněl. „Ta chalupa dřív patřila jednomu policistovi. Jmenoval se Gavin Willis. Vedl původní vyšetřování.“


  „Takže si auto mohl nechat? To stejně nevysvětluje, proč to udělal.“


  „Přesně tak.“ Fox se odmlčel. „Nemohl by ses tam dostat oknem?“


  Měl na mysli zadní okno, zející prázdnotou. Naysmith si svlékl drahý kabát, dal ho Foxovi, aby ho podržel, a vlezl do auta.


  „Co teď?“ zeptal se ze zadního sedadla.


  „Není tam něco, co by nás mohlo zajímat?“


  Naysmith sáhl pod obě přední sedadla, potom se mezi nimi natáhl a otevřel přihrádku na rukavice. Našel doklady od auta a podal je Foxovi, který je strčil do kapsy.


  „Několik náhradních žárovek a pár obalů od bonbonů,“ hlásil Naysmith. „To je tak všechno.“


  Fox slyšel nějaké hlasy. Přicházely zezdola, od chalupy. Bude jim divné, proč tam jeho auto ještě stojí, když on tam není. „Honem pryč!“ zavelel.


  Pomohl Naysmithovi protáhnout se ven. Právě stáli vedle sebe a Naysmith si oblékal kabát, když dveře najednou zaskřípaly a otevřely se. V nich Cash a Young.


  „Co si myslíte, že tu děláte?“


  „To je auto Francise Vernala,“ konstatoval Fox.


  Cash zíral na volvo, potom zase na Foxe. „Jak to víte?“


  „Značka, model, barva,“ vysvětlil Fox.


  „A poškození,“ dodal Naysmith a prstem ukázal na motor.


  „Chci, abyste vy dva odsud vypadli,“ zavrčel Cash a tentokrát prst mířil na ně.


  „Jsme právě na odchodu,“ ubezpečil ho Fox.


  Cash a Young s nimi došli až k autu a sledovali, jak se vůz obrací a jede zpátky dolů kopcem. Cash za nimi dokonce udělal ještě pár kroků, jen aby měl jistotu. Chvíli stáli před policejní páskou, než ji policista zvedl, aby mohli projet. Pak mu zamávali a kodrcali se směrem k silnici.


  „A co teď?“ zeptal se Joe Naysmith.


  „Přišla chvíle, kdy můžeš předvést své detektivní schopnosti, Joe,“ řekl mu Fox. „Běž do knihovny v Kirkcaldy, najdi telefonní seznam z roku 1985 a vypiš všechny sběrny šrotu v širém okolí. Jestli vypátráme, kam to auto odvezli, budeme mít větší naději, že zjistíme, proč si ho tam nenechali.“


  Naysmith přikývl. „Ale to samozřejmě vůbec nemusí být důležité.“


  „Nemusí,“ souhlasil Fox. „Ovšem za pokus to stojí, ne?“


  Kapitola osmnáctá

  



   


   


  Fox vysadil Naysmitha před knihovnou a sám pokračoval k policejní stanici. Na přední sklo mu vítr vrhal proudy deště. Fox pustil stěrače. Obrovské kapky vydávaly podobný zvuk, jako když v krbu praská oheň. Proto si vzpomněl, jak toho dne v chalupě Alana Cartera oba seděli u krbu, pili čaj a společnost jim dělal starý pes. Mohlo tam vůbec být útulněji, mohla tam panovat větší domácí pohoda? Ale ten bývalý policista dokázal od nuly vybudovat bezpečnostní agenturu: Fox v tom viděl důkaz, že v sobě měl houževnatost, snad dokonce bezohlednost. A pak je tu svědectví jeho starého přítele Teddyho Frasera: Alan Carter dveře chalupy za všech okolností zamykal – pročpak asi? Čeho se ten bodrý starý chlap bál? Možná ničeho. Třeba jenom byl tvrdý podnikatel, který musel být neustále ve střehu – dokonce do té míry, že si nechával po ruce střelnou zbraň…


  Pokud ovšem byla jeho; Teddy Fraser je jiného názoru.


  Před parkovištěm nebylo po Jamiesonovi nebo té reportérce ani památky. Fox si všiml mondea Tonyho Kaye. Parkovací místo Pitkethlyové je sice volné, ale důrazně Foxe upozornila, aby jí ho nezabíral. Takže volvo zase bude muset nechat na ulici a riskovat pokutu. I Francis Vernal měl volvo. Bezpečný vůz, spolehlivý – pokud věříte reklamám; Kaye si Foxe na tohle téma dost často dobíral. Silnice se před i za místem nehody mírně kroutila, ale náročný terén to nebyl. Foxovi se vybavila auta, která se kolem něj a pomníčku řítila nepovolenou rychlostí. Jezdily se už tehdy neoficiální závody za běžného provozu? Co jiného mohli mladíci na venkově po večerech dělat? Nevyhnal snad Vernala ze silnice někdo z nich?


  Fox zaparkoval, rozhlédl se, jestli nejsou na dohled dopravní strážníci, vystoupil a auto zamkl. V kapse kabátu něco nahmatal: velký technický průkaz z Vernalova volva. Na okrajích stářím zhnědlý a zprohýbaný vlhkem. Některé stránky se slepily. Vzadu jsou rubriky, které je nutno vyplnit po každé pravidelné prohlídce. Právník podle všeho byl prvním majitelem vozu. Před nehodou s ním jezdil tři roky. V době, kdy s ním servis navštívil naposled, měl na tachometru necelých čtrnáct tisíc kilometrů. Razítko servisu uvádí adresu Seafield Road v Edinburghu, ale ten už dávno zavřeli. V deskách z průhledné umělé hmoty připevněných zevnitř k zadní straně obalu průkazu Fox našel několik volných složených papírů s údaji, jaké práce na voze provedli a které součástky vyměnili. Odemkl dveře spolujezdce, technický průkaz hodil na sedadlo a zamířil na stanici. Byl v půli cesty, když mu zazvonil mobil. Bob McEwan.


  „Pane,“ ohlásil se Fox.


  „Malcolme…“ McEwanův tón přinutil Foxe zvolnit krok.


  „Co jsem zase udělal?“


  „Volali z Fife – náměstek ředitele.“


  „Chce nás odvolat?“


  „Chce, ale jenom vás.“ Fox se zastavil. „Kaye s Naysmithem můžou dodělat výslechy a připravit zprávu.“


  „Bobe, ale –“


  „Kriminální oddělení zavolalo na ředitelství. Podle všeho zuří.“


  „Protože jsem se jim pletl do práce?“


  „Protože jste na potenciálním místě činu neměl co dělat. Protože když vám řekli, abyste odešel, našel jste si něco dalšího, do čeho strkat nos…“


  „Chtěl jsem pomoct.“


  McEwan chvíli mlčel. „Odpřisáhl byste to u soudu, Malcolme?“ Fox neodpověděl. „A Joe Naysmith by vás podpořil?“


  „Dobře,“ ustoupil Fox. „Máte pravdu.“


  „Víte to sám líp než kdo jiný – my pravidla dodržovat prostě musíme.“


  „Ano, pane.“


  „A proto se vracíte domů.“


  „Je to rozkaz, nebo vaše přání, Bobe?“


  „Rozkaz.“


  „Můžu ještě políbit děti na rozloučenou?“


  „Nejsou to děti, Malcolme. Poradí si i bez vás.“


  Fox upřeně hleděl na zadní vchod do stanice.


  „Dám jim vědět, co se stalo,“ pokračoval McEwan. „Za hodinu ať jste tady, rozumíte?“


  Fox zvedl oči k obloze. Přeháňka odešla, ale schylovalo se k další.


  „Ano,“ řekl Bobu McEwanovi. „Ano, budu tam.“


   


  Když Fox vstoupil do kanceláře policejní inspekce, čekal na něj vzkaz. Od Boba McEwana.


  Zatraceně, další porada. Koukejte tady zatím dělat dobrotu…


  Fox si všiml, že k jeho psacímu stolu někdo položil dvě nákupní tašky ze supermarketu. Pořádně těžké. Z jedné vytáhl krabicový šanon a otevřel ho. Z fotografie se na něj díval Francis Vernal, zachycený uprostřed vášnivého projevu. Pod snímkem ležela celá série scvaknutých papírů, některé zpola zakryté nalepovacími lístečky s naškrábanými popisky. Druhá taška zřejmě obsahuje totéž. Průvodní dopis scházel. Fox zavolal dolů na recepci a vznesl dotaz.


  „Nějaký pán se tu zastavil,“ dozvěděl se.


  „Popište mi ho.“


  Pauza, policista usilovně vzpomínal. „Prostě nějaký pán.“


  „A uvedl moje jméno?“


  „Uvedl vaše jméno.“


  Fox hovor ukončil a začal další – zavolal kancelář Mangold a Bain. Sekretářka ho spojila s Charlesem Mangoldem.


  „Právě odcházím,“ upozornil ho Mangold.


  „Dostal jsem váš dárek.“


  „Dobře. Máte tam všechno, co mi Carter před smrtí předal.“


  „Co já s tím?“


  „Asi se na to podíváte, ne? A pak mi sdělíte svůj názor. V nic víc nemůžu doufat. Ale teď už skutečně musím běžet.“


  Fox hovor ukončil a zíral na dva velké šanony. Tady ne: Bob McEwan by ho podrobil křížové palbě otázek. Přešel k šéfovu stolu a tentokrát mu nechal vzkaz on.


  Zabalil jsem to dřív. Budu doma, jestli mě budete potřebovat. Kdybyste o tom pochyboval, můžete si to telefonicky ověřit.


  Pak jel do Oxgangs a šanony postavil na stůl v obývacím pokoji. Když se vracel z kuchyně se sklenicí jablečné šťávy Appletiser, uvědomil si, že se historie právě hodlá opakovat: Alan Carter měl na stole hromadu papírů – stejně jako teď on.


  Stiskl rty a šel na věc.


  Alan Carter očividně stihl udělat spoustu práce. Systematicky prošel všechna čísla deníku Scotsman z dubna a května 1985, jen aby dokázal, že úmrtí tohoto právníka nevěnoval takřka žádnou pozornost. Fox se přistihl, že se do novin začetl. Byla tam reklama počítačového obchodu, do kterého, jak se pamatuje, sám chodil. Stolní počítač nabízeli za téměř čtyři tisíce liber, a to v době, kdy jste za šest tisíc mohli koupit zbrusu nového renaulta 5 i s kazetovým magnetofonem a rádiem. Ve sloupci Nabídka pracovních příležitostí hledala jedna firma členy ostrahy s platem sedmdesát pět liber týdně. Byt ve Viewforthu se prodával za víc než 35 000 liber.


  Útočila na něj jedna novinová zpráva za druhou: bomby v Severním Irsku; demonstrace Kampaně za jaderné odzbrojení u jezera Loch Long; „Zmrazení počtu sovětských raket Washington přijal s opovržením“… Probíhaly protesty na navrhované základně pro střely s plochou dráhou letu v Cambridgeshiru. Firmy dostávaly doporučení, aby „citlivé elektronické informace“ chránily před účinky jaderného výbuchu. Princezně z Walesu při návštěvě Scotland Yardu ukázali kamna a vanu, kterou používal sériový vrah Dennis Nilsen…


  Alex Ferguson vedl Aberdeen FC a po celý duben byli v čele ligy. Cena ropy se zvýšila o pět pencí, takže překročila dvě libry za galon, a princezna z Kentu veřejně přiznala „šok“ ze zprávy, že její otec byl v SS. Fox zjistil, že drží v ruce šálek čaje – a vůbec si nepamatuje, kdy vstal, aby si ho uvařil. Bojovníci za práva zvířat protestovali, bojovníci proti kyselému dešti protestovali, učitele jejich zaměstnavatelé varovali, aby při vyučování nenosili odznaky Kampaně za jaderné odzbrojení. V čele Labouristické strany stál Neil Kinnock a premiérka Margaret Thatcherová cestovala po Středním východě. Průzkum veřejného mínění ukázal, že Skotskou národní stranu ve Skotsku nadále vytrvale podporuje patnáct procent obyvatelstva. Museli zavřít jeden zaplavený důl a byly obavy, že banka Trustee Savings Bank možná přestěhuje své ředitelství na jih, do Anglie.


  Joe Naysmith se zmínil o Hildě Murrellové, a ačkoli zemřela v předcházejícím roce, i ona se dostala na stránky těchto novin. Poslanec Tam Dalyell neústupně tvrdil, že ji zabila britská tajná služba, a v této záležitosti měl být zanedlouho vyslýchán ministr vnitra Leon Brittan.


  Foxe překvapilo, jak málo z toho mu utkvělo v paměti. V té době pomalu končil studium v Boroughmuiru a byl si jist, že ho čeká univerzita nebo jiná vysoká škola. Jude se o politiku zajímala víc než on – dokonce pomáhala v jedné předvolební kampani labouristické strany. Fox si zatím pokoj přebudoval na úkryt, kde se mohl soustředit na svůj počítač Sinclair Spectrum a ztrácel trpělivost, když se mu nestáhla další hra. V sobotu chodil s otcem na fotbal, na zápasy Hearts – ale jen když mohl dokázat, že má hotové všechny domácí úkoly. Ve škole mu to šlo, ale na zprávy se nikdy nedíval a noviny nečetl – kromě sci-fi komiksu 2000 AD, který vycházel týden co týden, a stránek o sportu.


  Francis Vernal zemřel v neděli večer, 28. dubna. Téhož večera byla značná část obyvatelstva – včetně Foxe – přikována k televizoru, protože Dennis Taylor hrál se Stevem Davisem finále mistrovství světa v snookeru. Taylor měl ztrátu osmi framů, ale podařil se mu nejlepší návrat do zápasu za celou kariéru. Když utopil poslední černou v poslední hře a zvítězil 18:17, bylo to poprvé, co vedl v celé soutěži. Jeho obličej se na vás díval ze všech novin ještě několik dní. Vernalova smrt jim nestála za zmínku, dokud nevyšly nekrology, a jeden z nich měl tiskovou chybu hned v příjmení: Vernel.


  „To by se dnes stát nemohlo,“ podotkl zamyšlený Fox nahlas. Tehdy nebyl internet, jak řekl Naysmith. Šíření klepů, a dokonce i zpráv se dalo zarazit. Ve skotských sdělovacích prostředcích bylo Woodwardů a Bernsteinů, v USA spojovaných s aférou Watergate, i v nejlepších časech dost málo. Fox si dovedl představit, jak se šéfredaktor novin zdráhá přinést zprávy o sebevraždě: je třeba mít na mysli pozůstalé, možná jste měli zesnulého rádi a vážili jste si ho. Co dobrého by vzešlo z pošpinění jeho jména tím, že by se cizí lidé dozvěděli, jak zemřel?


  Vlastenec.


  Sotva Fox otevřel druhý krabicový šanon, zvedl obočí. Fotokopie původních policejních materiálů případu spolu s pitevní zprávou. Navíc i s fotodokumentací. Pro tohle musel někdo zajít do trezoru, Alan Carter pak pořídil kopie a poslal je svému zaměstnavateli. Přešly přitom z ruky do ruky nějaké peníze, nebo Carter ještě měl u policie přátele? Kde Fifeský policejní sbor staré případy skladuje? V Edinburghu používají sklad v jedné průmyslové zóně. Fox mrkl na hodinky. Zabere mu několik hodin, než tohle všechno projde. Věděl, že by si měl dát pauzu. Mobil zapípal – hlásil zprávu, výtečně načasovanou. Tony Kaye a Joe Naysmith popíjejí v hospodě U Mincíře.


  Pamatuj, k pátku patří pět P!


  Fox se usmál: s vidinou soboty Prašť prací při první příležitosti.


  Nenechá se zvát dvakrát.


  Kapitola devatenáctá

  



   


   


  „Dobře poslouchej,“ spustil Kaye, jakmile se Fox přiblížil ke stolu, „co ti hrozí: v Kirkcaldy z tebe asi udělají místního hrdinu.“


  „Jak to?“ zeptal se Fox a usazoval se na židli.


  „Nemají rádi, když se jim tam někdo montuje, a ty jsi zatím jediný, komu se podařilo právě týmu z kriminálky srazit hřebínek.“


  „Už je z toho vražda?“


  Kaye zavrtěl hlavou a usrkl piva. „Smrt za podezřelých okolností,“ upřesnil. Joe Naysmith se vrátil od výčepu – Foxovi přinesl kořeněnou rajčatovou šťávu.


  „Díky, Joe,“ řekl Fox. „Jak jsi dopadl v knihovně?“


  „Ve Fife bylo osm šrotišť, šest je stále v provozu.“


  „Dovolal ses do všech šesti?“


  „Ano.“


  „Měl jsi štěstí?“


  „Ano i ne. Jeden chlápek, co jsem s ním mluvil, si myslí, že ten vůz tehdy odvezli k Barronovi.“


  „Takže k jedné z těch firem, co už skončily?“


  Naysmith přikývl. „Na místě vrakoviště teď stojí domy.“


  „A pan Barron?“


  „To je ta dobrá zpráva: když svou skládku šrotu prodával, ve smlouvě si vymínil, že dostane jednu z novostaveb.“


  „A pořád tam bydlí?“


  „Není to žádné obrovské sídliště, jen šest dost luxusních domů.“


  „A bydlí tam?“


  „Zatím se mi nepodařilo s ním mluvit, ale i na to dojde.“


  „Dobrá práce.“ Fox si uvědomil, že Kaye se na něj dívá málem soucitně.


  „Hon za přeludem,“ zhodnotil Kaye situaci, jak se od něj očekávalo.


  „A co ty, Tony – máš nějaké novinky?“


  Kaye zvažoval odpověď, zatímco převaloval v ústech další doušek piva. Pak zamlaskal a řekl: „Nic moc.“ Fox čekal, co přijde, a Kaye mu vyhověl. „Z hlavní kanceláře kriminálky udělali vyšetřovací místnost pro tenhle případ, takže Scholes a Michaelson skončili na vedlejší koleji.“


  „Haldane je pořád doma, nemocný?“


  Kaye přikývl. „Vrchní inspektor Laird usoudil, že kriminálku přesune do místnosti pro výslechy, takže Joe a já jsme teď bezdomovci.“


  „Už jsi o tom mluvil s Pitkethlyovou?“


  „Neměla zrovna největší pochopení.“ Kaye se odmlčel. „Ale je tu jedna věc…“


  „Co?“ zeptal se Fox.


  „To sledování,“ odpověděl Kaye. „Když tě odstavili, neměl bys mě seznámit s Coco Chanel? Joe a já potřebujeme vědět, co v těch telefonátech bylo.“


  „Zeptám se jí na to,“ řekl Fox.


  Kaye pomalu přikývl. „A co ty, Foxy? Máš dost práce, abys netrpěl nudou?“


  „Zatím to zvládám.“


  „O tom nepochybuji.“ Kaye dopil a vstával, aby došel pro další. Fox zavrtěl hlavou a Naysmith si po velkém pivu přál jen malé. Když Kaye odešel k pultu, Naysmith se naklonil k Foxovi.


  „Nepotřebujete, abych něco zjistil?“


  „Jen dělej, co děláš.“


  Naysmith přikývl. „Myslel jsem na tu zbraň,“ dodal.


  „Čí zbraň?“


  „Na tu, co s ní zabili Francise Vernala.“


  „Co je s ní?“


  „Odkud se vzala?“


  „Taky mě to napadlo.“


  „Nebylo by vysloveně do nebe volající, kdyby…?“


  Fox tu větu dokončil místo Naysmitha. „Kdyby se ukázalo, že je to ta samá?“ Fox o tom uvažoval. „To by bylo přímo skandální.“


  „Dá se její původ zjistit?“


  „Možná.“


  „Nechcete, abych…?“


  Fox zavrtěl hlavou. „Jen pěkně pokračuj v tom, co děláš.“


  „A pak to auto.“ Slova se z Joea Naysmitha jen hrnula; Fox ho zřídkakdy viděl tak nadšeného. Možná se náš mladý hodí víc na kriminálku než na inspekci. „Víte, na soudním ho vlastně nikdy nezkoumali. A s dnešní technikou dokážou podstatně víc než tehdy. Kdybychom ten vůz dostali do laboratoře, kdo ví, co by v něm našli…“


  „Dokonce i tvoje otisky,“ připomněl mu Fox. „A pak by ses dočkal náramně nepříjemných otázek.“


  To Naysmithovi něco připomnělo. „A co ty věci, co jsem vytáhl z přihrádky na rukavice…?“


  Fox pokrčil rameny. „Údaje o technických prohlídkách.“


  Naysmith chvíli vypadal zklamaně, ale brzo zase ožil. „Ale jinak mám pravdu – s tou soudní laboratoří?“


  Fox pomalu přikývl. „Ještě počkáme, až to překvalifikují na vraždu…“


  „Podle internetu je podezřelým číslo jedna vdova po něm. Hezká žena. O něco mladší než on. Z bohaté rodiny.“ Naysmith se odmlčel. „Ještě žije?“


  „Zatím.“


  „Stojí za to si s ní promluvit?“


  „Možná.“ Fox tušil, že Charles Mangold nad tím jásat nebude, nicméně… Kaye se vracel s pitím. Naysmith se zase vrátil na své místo.


  „Vy dva tajnůstkáři,“ káral je Kaye. „Jako když děti mezi sebou něco pečou a nechtějí, aby o tom věděli dospělí.“ Postavil plné sklenice na stůl. „Co myslíte – neprotáhneme si večer, když je dneska pátek?“


  „Já musím domů,“ zdráhal se Fox.


  „Já taky,“ připojil se Naysmith.


  Kaye vzdychl, zavrtěl hlavou spíš smutně než rozzlobeně a zvedl půllitr. „Zatracení kluci,“ zamumlal si pro sebe. „Tak běžte – a nezapomeňte napsat domácí úkoly.“


  „To uděláme,“ řekl Naysmith s úsměvem.


  „Jedno ale mějte na paměti,“ dodal Kaye a pohrozil jim prstem. „Na tatínka dneska rozhodně nečekejte.“


   


  Jakmile Fox dorazil domů, poslal textovou zprávu Evelyn Millsové a zase zasedl ke stolu. Na okenním parapetu čekala neotevřená pošta. Nespěchal s ní, protože podle obálky viděl, že to je výpis z účtu a přehled nákupů kreditní kartou, a ani na jednom nebude dobrá zpráva. Pobyt v domově pro seniory za poslední rok dvakrát zdražili. Fox těch peněz nelituje… Hm, možná trochu. Víc než jednou zvažoval, že požádá Jude, jestli by se o jejich otce nemohla starat. Stejně nechodí do práce. Mohl by jí dávat peníze, aby se jí to vyplatilo, a i tak by ho to vyšlo laciněji. Nevěděl, proč z toho sestra vždycky vycouvá. Kolikrát jí to už naznačoval… a vůbec – mohla by to navrhnout sama. Místo toho ho jenom otravuje a tvrdí, že by s radostí zaplatila svůj díl, jen kdyby na to měla.


  V krajním případě si ho můžeš vzít domů…


  „To ty taky, Malcolme,“ řekl si. Zaplatit pomocnici v domácnosti, aby v poledne uvařila a zastala sem tam nějaký úklid. Dalo by se to zvládnout. Ale je příliš zvyklý žít sám, takhle mu to vyhovuje. To by nefungovalo…


  Skoro se mu ulevilo, když zazvonil telefon. Ohlásil se: ukázalo se, že volá Millsová.


  „Proč mi nezavoláš a radši posíláš esemesku?“ zeptala se okamžitě. „Jsi skrblík, nebo co?“


  „Jen jsem myslel…“ Na vteřinu se zarazil. „Nevypadalo by to podezřele, kdybych ti volal večer?“


  Odfrkla si. „Pořád mi někdo volá – Freddie je na to zvyklý.“ Freddie: nejspíš její manžel. „Naproti tomu záhadná esemeska…“


  „Mělo mě to napadnout.“


  „Takže když už spolu mluvíme, co pro tebe můžu udělat?“


  „Jen mě zajímá, jak jde sledovačka?“


  „Zatím z toho nic nevzešlo.“ Odmlčela se. „Komu mám vlastně podávat zprávy?“


  „Takže jsi o tom slyšela?“


  „Inspektor Cash už je takový.“


  „Znáš ho?“


  „Z doslechu.“


  „Pověz mi, že ho máš na radaru.“


  Zasmála se. „On čáru nikdy nepřekročil, Malcolme – aspoň zatím.“


  „Škoda.“ Fox si rukou přejel po čele. „Abych ti odpověděl, myslím, že tvůj kontakt je teď Tony Kaye. Hned ti na něj dám číslo.“ Udělal to a potom se zeptal, jestli může Kayeovi sdělit její jméno a číslo.


  „Jistě,“ svolila.


  „Jak se vyvíjí vyšetřování kolem Alana Cartera?“


  „Jde to pomalu. V Kirkcaldy se žádný večírek na uvítanou nekonal.“


  „Evelyn… Musím tě požádat ještě o jednu laskavost.“


  „Chceš, abych se za tebe přimluvila? Aby tě vzali zpátky?“


  „Ne, to ne. Ale zajímá mě ta zbraň.“


  „Ale?“


  „Tak mě napadlo, jestli bych si o ní nemohl s někým promluvit.“


  „A já to mám zařídit? Nechceš toho trochu moc, Malcolme?“


  „Promiň. Jméno a možná telefon – nic víc.“


  „A co za to?“ znělo to skoro koketně. Fox zíral na papíry před sebou.


  „Co myslíš?“


  „To byl jen takový žert.“ Zasmála se znovu. „Nemusíš se hned děsit.“


  „O to nejde, Evelyn.“


  „A o co tedy?“


  „Ale nic.“


  „Opravdu to tehdy v Tulliallanu bylo tak hrozné?“


  „V Tulliallanu to bylo báječné.“


  „Hm, byla bych radši, kdybych si z toho pamatovala víc.“ Ztichla, jako by čekala, že něco podotkne. Když mlčel, řekla, že mu pošle esemesku, jestli se jí podaří kolem zbraně něco zařídit.


  „Ještě jednou díky.“


  „Můžeš mi ale vyložit, proč tě to tak zajímá?“


  „Ani ne, ne.“ Zmlkl. „Možná z toho nic nebude.“


  „Měl bys své hlavě taky dopřát odpočinek. Až tady slyším, jak se ti v ní otáčejí kolečka. Inspektore, udělejte si volný víkend. Hoďte starosti za hlavu.“


  „Asi máš pravdu.“ Podařilo se mu se usmát. „Dobrou noc, Evelyn.“


  „Sladké sny, Malcolme. Pořád ještě chrápeš…?“


  S otevřenými ústy si lámal hlavu, co na to říct, ale ona mezitím hovor ukončila.


  Část šestá


  Kapitola dvacátá

  



   


   


  „Jsou to dvě různé zbraně, máte mé slovo.“


  Jmenuje se Fiona McFadzeanová a je, jak si přečetl v textové zprávě od Millsové, „fifeská balistička“. Pracuje na ředitelství tamějšího policejního sboru v Glenrothes. Foxovi nějakou dobu trvalo, než ji našel: kruhových objezdů bylo až příliš, zato málo dopravních ukazatelů. McFadzeanová nepracuje v hlavní budově. Foxe nasměrovali k nízké cihlové stavbě za benzinovou pumpou. Policista v uniformě tam právě stál u svého hlídkového vozu a tankoval.


  „Ano, to je Fionino království,“ ujistil Foxe.


  McFadzeanová přišla a odemkla mu dveře. Neměla bílý plášť a ve svém prostoru bez oken vypadala docela spokojeně. U jedné stěny stála přehlídka stavebních materiálů, od cihel po dřevo, všechny poseté dírami od kulek. Kabinka, vpředu prosklená, obsahovala nabílenou stěnu s růžovými tečkami. McFadzeanová mu vysvětlila, že ji používají, aby zjistili, jak se při výstřelu rozstřikuje krev.


  „A na co vlastně střílíte?“ zeptal se Fox.


  „Na cokoli – od vodních melounů po prasečí hlavy. Mám strýčka řezníka, to se hodí.“


  Energická mladá žena ho vzala na krátkou prohlídku svého panství. U počítače seděl její asistent. Když ho představila, Paul jim na pozdrav zamával, ale ani neodtrhl oči od obrazovky.


  „Ve Fife zločinci střílejí často?“ zeptal se Fox.


  „Ne, ne. Tahle laboratoř vznikla jako svého druhu experiment. A při každé příležitosti se nám ti nahoře snaží vyškubnout koberec zpod nohou – když se škrtá v rozpočtu a tak.“


  McFadzeanová nedostala ani klasický psací stůl. Zdálo se, že je ochotna balancovat na vysoké barové stoličce u úzkého pultu, který se táhl při stěně. Byla tam konvice na kávu, z níž jim oběma nalila, zatímco se Fox snažil uvelebit na druhé stoličce, ale pak to vzdal a rozhodl se radši stát.


  „Ještě jednou vám děkuji, že jsem za vámi mohl přijít,“ řekl.


  Přikývla a hrnek, který držela oběma rukama, zvedla k ústům.


  „Jak si můžete být těmi zbraněmi tak jista?“ zeptal se Fox. Káva byla vysloveně hořká, přesto spolkl ještě jeden doušek, aby neurazil.


  „Za prvé, mají sériová čísla,“ spustila. „Paul měl loni volněji, a tak všechny staré záznamy nasázel do počítače.“ Ukázala Foxovi vytištěný výpis. „Tohle se týká zbraně, kterou použil Francis Vernal. Čtyřpalcová hlaveň, ne šestipalcová. Stejný kalibr, ale šest komor, ne pět.“ Podala Foxovi druhý výpis. „Tenhle revolver zabil pana Cartera…“


  Fox zkoumal podrobnosti. „Je jiná,“ souhlasil. „Tady se říká, že Vernalovu zbraň zlikvidovali.“


  Přikývla. „Tak skončí každá tady zkonfiskovaná střelná zbraň.“ Podala mu třetí výpis – seznam všech zbraní z policejního sboru ve Fife a z Tayside určených k roztavení. Nebylo jich zase tolik. Revolver nalezený na stole Alana Cartera měl být zničen v říjnu 1984. Ten, který našli poblíž Vernalova vozu, skončil v peci o rok později.


  „Vedete další údaje o obou zbraních?“ zeptal se Fox.


  „Máme jen tohle,“ odpověděla McFadzeanová a foukala si do kávy.


  „Budou někde v kartotéce,“ ozval se Paul. „Nejspíš ve Státní balistické laboratoři v Glasgowě. Pohřbené hluboko v archivu.“


  „Takže nevíte, odkud vlastně pocházejí?“


  McFadzeanová zavrtěla hlavou.


  „Ještě k tomu revolveru, který našli v chalupě Alana Cartera… Co myslíte, jak se tam dostal?“


  „Někde mezi skříní, kde ho měli pod zámkem, a tavicí pecí se vydal na procházku.“


  Fox přikývl. „Už se to někdy stalo?“


  „Zásady týkající se zacházení se zbraněmi jsou přísné – a dělá se hodně kontrol.“


  „Takže k tomu nedochází často?“ Fox znovu zkoumal výpisy. „Někdo si ho přivlastnil,“ uhodl.


  „Pravděpodobně. Víte, taky ho někdo mohl vytrousit nebo někam založit…“ Uviděla, jak se Fox tváří. „Dobrá, dobrá, uznávám, že to není nejpravděpodobnější varianta,“ připustila.


  „Víme, kdo měl zbraně na starosti? Koho pověřili jejich likvidací?“


  „Na konci,“ řekla a ukázala mu, aby nalistoval poslední stránku.


  „Ach,“ vydechl, protože spatřil jméno, které znal.


  Detektiv inspektor Gavin Willis.


  „Ano?“ pobídla ho McFadzeanová.


  Fox zaťukal prstem na papír. „Detektiv inspektor Willis,“ vysvětlil. „Alan Carter byl jeho podřízený. A když Willis zemřel, koupil jeho dům.“


  „Tím by se to dalo vysvětlit,“ poznamenal Paul a otočil se na židli, aby byl čelem k nim. „Revolver zůstal v domě. Carter ho našel a nechal si ho…“


  „Pak je ale pravděpodobnější, že spáchal sebevraždu,“ dodala McFadzeanová.


  „Nebo že tam ten revolver byl po ruce a použil ho někdo jiný,“ namítl Fox. „Přece jste si právě vy všimla, že s otisky prstů není něco v pořádku.“


  Přikývla. „Vždycky zbraň nejdřív prohlédneme,“ vysvětlovala, „jestli tam nějaké stopy nezůstaly. A potom, jen pro jistotu, se přesvědčíme, jestli ta zbraň patří k tomu projektilu. A pak pátráme po jejím původu.“


  „Nějakou dobu se z ní nestřílelo,“ dodal Paul. „Nikdo se o ni nestaral.“


  „Zrezivělá,“ vysvětlila McFadzeanová. „A chyběl olej.“


  „Projektily, co zůstaly v ostatních komorách,“ pokračoval Paul, „byly staré určitě dvacet let.“


  „Podle vláken, která jsme našli, ten revolver pravděpodobně ležel zabalený v kusu látky, jen v obyčejné bílé bavlně.“


  „Takže po té by v chalupě měli pátrat,“ řekl Fox.


  „Už se stalo – požádali jsme je o to.“


  „Ale zatím nic,“ skočil jí do řeči Paul.


  „Zatím nic,“ potvrdila McFadzeanová.


  Fox nadul tváře a hlasitě vydechl. „K jakým závěrům jste došli?“


  „Jistotu nemáme,“ svěřila se. „Paul razí teorii, že ten revolver do chalupy někdo přivezl, oběť jím zabil a potom se amatérsky pokusil přitisknout jí prsty na rukojeť, aby to vypadalo jako sebevražda.“ Odmlčela se.


  „Ale?“ pobídl ji Fox.


  „Ale… Právě jste nám dal důvod k domněnce, že ta zbraň možná byla v chalupě odedávna.“


  „Alan Carter mohl mít ke strachu důvody,“ konstatoval Fox. „Třeba si ten revolver nechával někde při ruce.“


  „To dané situaci neodpovídá,“ řekl Paul, vstal ze židle a nalil si další kávu. „Oběť seděla u stolu. Podle toho, jak se krev rozstříkla, víme, že byl zasažen právě tam. Kdyby vám někdo vytrhl revolver z ruky a mířil na vás…“


  „Sotva byste zůstal sedět zády k němu,“ souhlasil Fox. Chvíli přemýšlel. „Co když na vás někdo míří a nařídí vám, abyste si sedl? A něco od vás chce – něco, co je na stole?“


  Paul to zvážil a pomalu přikývl. „Hledáte to – a on vás v té chvíli zastřelí?“


  „Nebo odmítnete – a on vás zastřelí stejně,“ dodala McFadzeanová. V místnosti na okamžik zavládlo ticho.


  „Takže,“ zeptal se Fox, „byl tam ten revolver odedávna, anebo ho někdo přinesl až teď?“


  „Slyšela jsem, že kriminálka se chystá podívat na zoubek synovci oběti,“ poznamenala McFadzeanová. „Chalupu určitě dobře znal a mohl vědět, kde je revolver uložený.“


  „Ti dva si nebyli právě blízcí,“ namítl Fox. „Jestli Carter zbraň doma skutečně měl, tajil to i před svým nejstarším a nejlepším přítelem. A co ta látka, kterou nenašli?“


  „Vrah ji asi odnesl s sebou,“ navrhl Paul.


  „Jestli tam vrah byl,“ krotila je McFadzeanová.


  „Jestli tam byl,“ souhlasil její asistent. Pak se otočil k Foxovi. „Ještě jedna věc… Fiona má naprosto pravdu, když tvrdí, že zbraní se mnoho neztrácí – řekl bych, že v dnešní době vůbec žádné.“


  „Ovšem dřív?“ pobídl ho Fox.


  „Několik zbraní, které se dostaly do rukou policii, pocházelo z armády. A v sedmdesátých letech jich spousta – stejně jako výbušnin – mizela z kasáren po celé zemi. Většina byla určena pro Trable.“


  „Šly do Severního Irska?“


  „Polovojenské organizace zbraně potřebovaly. A tak si objednaly jejich krádež.“


  „Co tím chcete naznačit?“


  Paul pokrčil rameny. „Že ten revolver mohl mít namířeno do Belfastu.“


  „Teroristé nebyli jenom v Ulsteru,“ připomněl Fox. „I v Británii jich působila pěkná řádka.“ Měl na mysli Skotskou armádu národního osvobození, dopisové bomby na adresu předsedy vlády v Londýně nebo komando Temná sklizeň se sporami antraxu…


  A možného správce financí Temné sklizně, Francise Vernala.


  „Je to tak,“ přiznal Paul. Přešel ke kartotéce, vytáhl zásuvku a začal hledat. McFadzeanová se na Foxe zálibně usmála. Přikývl: Paul svou práci dělá dobře. Za minutu našel příslušný spis a podával Foxovi fotografii. Ukazovala psací stůl na policejní stanici. Na něm byla pro sdělovací prostředky vystavena celá sbírka střelných zbraní. Asi tucet pušek opatřených visačkami; pistole, revolvery a munice v zapečetěných sáčcích na důkazy. Fox si přečetl štítek vzadu – „1980, proces se Skotskou republikánskou socialistickou ligou“. Kývl a podíval se na Paula.


  „Další odštěpená skupina, kterou si můžeme připsat na seznam,“ poznamenal. „Určitě některé z těchto zbraní pocházely od armády?“


  „Dostaly se ven po ‚násilném vniknutí‘ do kasáren.“


  Fox se na něj podíval. „Podle vás v tom jeli jejich vlastní lidé?“


  „K tomu stačí jenom několik sympatizantů, přivřít oči a předat klíč…“


  „Vidím tu náboje do brokovnice, ale brokovnice žádné,“ řekl Fox a vrátil fotografii McFadzeanové.


  „To je běžné,“ vysvětlila. „Nikdo neříká, že tyhle frakce měly vysoké IQ.“


  „Ani jejich vedení?“


  „Chytili jsme je, ne?“ Zamávala fotografií coby důkazem.


  Zatímco Paul zařazoval snímek zpátky do spisu, Fox si dlaní ruky jezdil po čelisti sem a tam.


  „Smím se zeptat na něco jiného?“


  „Klidně spusťte palbu otázek, jestli to tak můžu říct.“


  Usmál se na ni. „Máte nějakou teorii o těch výbuších?“


  McFadzeanová ukázala na Paulův počítač. „Paul už na tom nějakou dobu dělá. Jsou tam nádoby z plastu naplněné kusy kovu – šrouby, podložkami, věcmi, které najdete v každém obchodě pro kutily. Exploze to všechno vymrštila až na vzdálenost třiceti metrů.“


  „Takže za tím děti asi nebudou?“


  „Ne, pokud si nečetly v Kuchařce anarchisty,“ odpověděl Paul.


  „Ale zatím to ještě nezdokonalili,“ dodala McFadzeanová a založila si ruce.


  „Ovšem zlepšují se,“ varoval její kolega.


  „A jakmile s tím budou spokojeni?“ zeptal se Fox.


  „Pak se přestanou trefovat do stromů,“ řekla McFadzeanová.


   


  Fox dlouho a důkladně zvažoval, jestli by to na zpáteční cestě neměl vzít oklikou přes Kirkcaldy a třeba si v Palačinkárně dát svačinu s Kayem a Naysmithem, ale nakonec si nechal zajít chuť. Místo toho jel rovnou do Edinburghu a cestou se zastavil jen pro benzin a hamburger. Telefonicky se předem ohlásil, avšak Charles Mangold byl až do dvou hodin zaneprázdněn. Už v půl druhé Fox parkoval před kanceláří Mangold a Bain na Novém Městě. Zabírá přízemí jednoho z dlouhé fronty stejných georgiánských domů a má výhled přímo na zahrady v Queen Street. Recepční se usmála a nabídla mu, aby se posadil. Na konferenčním stolku ležel výtisk Financial Times spolu s nejčerstvějšími radami pro zájemce o reality a s časopisem pro milovníky golfu.


  Když venku zastavilo taxi, Fox vstal a pozoroval, jak Mangold vystupuje. Alkohol mu vehnal červeň do tváří. Vešel, okamžitě si Foxe všiml a podával mu ruku.


  „Dobrý víkend, inspektore?“


  „Hodně jsem toho přečetl.“


  „Něco zajímavého?“


  „Opravdu strhující čtení.“


  Mangold byl s odpovědí očividně spokojen. „Kávu, prosím, Marianno, dobrou a silnou,“ vyštěkl směrem k recepční. Fox zakroutil hlavou, aby věděla, že on si kávu nedá. Mangold šel před ním dveřmi napravo od recepce. Vstoupili do místnosti, která původně sloužila jako předsíň soukromého domu. Byl v ní nepoužívaný krb a nahoru vedlo impozantní schodiště. Další dveře dole u schodiště je zavedly do pokoje, který – jak Fox odhadoval – byl zamýšlen jako obývací. Krb a nad ním starožitné zrcadlo; do detailu propracovaná ozdobná římsa a růžice na stropě. Mangold rozsvítil několik světel.


  „Marianna mi sdělila, že je to naléhavé,“ začal, položil ruku na elektrické topné těleso a pak se sklonil, aby ho zapnul. „Mělo by to tu ohřát,“ řekl a mnul si ruce.


  „Dobrý oběd?“ zeptal se Fox. „V Novém klubu, že?“


  „V Ondine,“ opravil ho Mangold.


  „Tuhle večer… očekával jste hosty…?“


  „Ano?“


  „Nebyl mezi nimi náhodou Colin Cardonald?“


  Mangold zavrtěl hlavou. „I když jsem si ho toho večera v klubu všiml – dřímal v křesle s nevyluštěnou křížovkou v ruce.“ Mrkl na hodinky. „Marianna vás informovala?“


  „Povídala, že mám jen patnáct minut.“ Fox Mangolda napodobil a posadil se k naleštěnému oválnému stolu. „Ale to platí, jen když pro vás pracuji, což není můj případ. Jsem policista a jde o policejní záležitost, takže můžu zůstat tak dlouho, jak bude třeba.“


  Ozvalo se zaklepání na dveře, dorazila káva spolu s lahví vody a dvěma sklenicemi. Recepční se Mangolda zeptala, jestli mu má nalít.


  „Ano, prosím, Marianno.“


  Čekali, dokud neodešla a nezavřela za sebou. Mangold zavřel oči a pil kávu velkými doušky.


  „Nevydržím pít tak jako dřív,“ vysvětlil. „A opravdu mám odpoledne plno práce.“


  „Půjdu tedy rovnou k věci – přesněji řečeno ke dvěma.“


  „Povídejte.“


  „Chci mluvit s Imogen Vernalovou.“


  „Vyloučeno,“ odmítl Mangold a mávl rukou. „A ten druhý bod, prosím?“


  „Jestli se s ní nesetkám, ty dva šanony vám vrátím do recepce a už o mně jakživ neuslyšíte.“


  Mangold Foxe propichoval pohledem a vystrčil horní ret. „Co od ní vlastně potřebujete?“ zeptal se.


  „Před čím si myslíte, že ji chráníte?“


  „Už jsem vám to řekl – je vážně nemocná. Nechci, aby se jí sebeméně přitížilo.“ Mangold se odmlčel. „Druhý bod,“ zavelel a sáhl do kapsy pro nezvykle velký kapesník.


  „Ne, dokud nevyřídíme první.“


  „Ale ten právě vyřízen byl,“ konstatoval Mangold a otřel si koutky úst.


  „Chci s ní mluvit,“ naléhal Fox. Rozhodl se, že své přání vysvětlí. „Chci slyšet, jak mluví o manželovi.“


  „O Francisovi vám můžu vyprávět já!“


  „Vy jste se za něj neprovdal.“


  „Znal jsem ho stejně dobře jako Imogen.“


  Na tu námitku se Fox neobtěžoval reagovat. Místo toho přešel k bodu dvě.


  „Všechny ty skupiny z té doby… SRSL, SNLA, komando Temná sklizeň… Na tu gaelskou si nikdy nemůžu vzpomenout…“


  „Siol nan Gaidheal.“


  „To je ona.“


  „Potomstvo Gaelovo.“


  „Jak blízko k nim Vernal měl? Vím jen to, co jsem si přečetl.“


  „V tom vám Imogen nepomůže. Žádná z těch fám se k ní nikdy nedostala.“


  „Ale vy jste je slyšel?“


  „Samozřejmě.“


  „A věřil jste jim?“


  „Několikrát jsem se Francise ptal. Všechno zavrhl jedním z těch svých pohledů.“


  „Ale jaký z toho máte pocit?“


  Mangold usrkl kávy a chvíli dotaz zvažoval. „Myslíte, jestli byl aktivním členem nějaké polovojenské organizace? Ne, o tom pochybuji. Ale možná někomu pomáhal.“


  „Radami – jako právník?“


  „Snad.“


  „A jinak?“


  „Museli sehnat peníze a potom je bezpečně uložit. Frank určitě věděl, co s nimi.“


  Fox kývl hlavou. „Byl jejich bankéř?“


  „Nemám o tom absolutně žádný důkaz.“


  „Nechával si ty peníze u sebe?“


  Mangold jen pokrčil rameny.


  „O jakých částkách mluvíme?“


  „O tisících,“ odhadoval Mangold. „Na začátku toho desetiletí bylo vyloupeno několik bank a párkrát došlo k loupežnému přepadení vozů, které převážely hotovost.“


  „SNLA se k nim přihlásila?“


  „V té době se o tom mluvilo.“


  „Spolupracoval jste s ním celá léta. Míval nějaké pochybné návštěvy… jednání za zavřenými dveřmi… tajemné telefonické hovory…?“


  „O nic častěji než kterýkoli jiný právník,“ odpověděl Mangold s křivým úsměvem. Upřeně hleděl do dna šálku. „Skutečně musím přestat při obědě pít. Je mi potom příšerně.“ Zvedl oči a podíval se na Foxe. „Skončili jsme, inspektore?“


  „Ne tak docela. Slyšel jste někdy nějaká jména?“


  „Jména?“


  „Členů těch různých skupin.“


  „O tom bude MI5 vědět víc než já.“


  „Ale nikdo od MI5 tady právě teď není…“


  Mangold ten argument uznal a zamyšleně svraštil čelo. „Ne, žádná jména,“ prohlásil konečně.


  „Nevypadal některý z Vernalových přátel tak trochu podezřele?“


  „Setkávali jsme se s nejrůznějšími lidmi, inspektore. Obešli jsme pár hospod a skončili ve společnosti pobudů a hrdlořezů. Člověk nikdy nevěděl, jestli až se probudí, neobjeví na sobě tetování – nebo v sobě nějakou infekci, případně jestli se vůbec vzbudí.“


  Fox se zmohl na úsměv, který se od něj zjevně očekával. „A co vaše politické názory, pane Mangolde?“


  „Teď jsem stoupencem unie…“


  „Ale tehdy?“


  „V podstatě také.“


  „Zvláštní, že jste byli tak dobří přátelé se zapřisáhlým nacionalistou.“ Fox se odmlčel. „Nebo tady přichází do hry paní Vernalová?“


  „Byl bych radši, kdyby se nedostala do hry vůbec,“ řekl Mangold tiše.


  „Ale ona musí,“ naléhal Fox a nepatrně klesl hlasem. Mangold najednou vypadal unaveně a rezignovaně. Zvedl ruce na znamení, že se vzdává, potom plácl do stolu.


  „Uvidím, co se dá dělat.“ Odmlčel se a zase se podíval do šálku. „Asi si dám další kávu.“


  „Děkuji vám za váš čas.“ Fox se pomalu zvedal. „Ale pamatujte – vy jste přišel za mnou.“


  „Ano,“ souhlasil Mangold s náznakem lítosti.


  „Vlastně, ještě něco…“


  Mangold mezitím vstal a stál k Foxovi čelem.


  „Zmínil se vám někdy Alan Carter o tom autě?“


  Mangolda dotaz zjevně zmátl. „Jakém autě?“


  „O volvu Francise Vernala.“


  „Ne, myslím, že ne. Proč se ptáte?“


  „Jen tak, vlastně bez důvodu,“ řekl Fox a pokrčil rameny. Ale v duchu se ptal sám sebe: Co ještě před vámi tajil – a proč?


  Mangold zůstal v pokoji, Fox trval na tom, že ven trefí sám. Zastavil se u stolu v recepci. Recepční vzhlédla od práce a usmála se.


  „Marianna, že?“ zeptal se Fox. K úsměvu přidala přikývnutí. „Už kolikrát jsem se na to chtěl Charlese zeptat, ale vždycky na to zapomenu…“


  „Ano?“


  „Firma se jmenuje Mangold a Bain: Bain tu stále je?“


  „Ve skutečnosti se jmenovala Vernal a Mangold,“ vysvětlila.


  „Ach, ano, dokud chudák Francis nezemřel…“ Fox se ze všech sil snažil budit dojem jednoho z Mangoldových nejstarších klientů. „Vy jste samozřejmě příliš mladá na to, abyste ho znala.“


  „Samozřejmě,“ souhlasila a očividně ji mírně rozladilo, že ho taková možnost vůbec napadla.


  „Takže pan Bain…?“ pobídl ji.


  „Žádný pan Bain nikdy nebyl. To je příjmení za svobodna.“


  „Vernalovy vdovy Imogen?“ uhodl Fox. „Je ve firmě něčím jako partnerem?“


  „Ne, to ne. Pan Mangold to myslel jako… Víte, mám dojem, že to je něco jako památka.“


  „Nebylo by lepší v takovém případě prostě nechat na dopisech jméno Vernal?“ zeptal se Fox. Marianna o tom zjevně ještě nikdy nepřemýšlela. „Díky za pomoc,“ rozloučil se s ní Fox, lehce sklonil hlavu a odešel.


  Kapitola dvacátá první

  



   


   


  Fox seděl u svého stolu v kanceláři policejní inspekce a zíral na prázdnou obrazovku počítače. Bob McEwan právě telefonoval. Hovor se jako již tradičně týkal připravované reorganizace. Policejní inspekci „spolknou“ Standardy a zásady. Čeká je, jak to vyjádřil McEwan, přechod z „mikro“ do „makra“.


  „Ale nechtějte po mně, abych vám vysvětlil, co to znamená.“


  Fox poslal textovou zprávu Tonymu Kayeovi i Joeovi Naysmithovi a čekal, až se ozvou. Snad by mohl zajít do Ústřední knihovny a důkladně prohlédnout archiv novin. Má výstřižky ze Scotsmanu, ale ne z Heraldu, ani z jiných skotských deníků z té doby. Ovšem stěží něco najde. Sdělovací prostředky brzy ztratily zájem, pokud jej vůbec projevily.


  Dveře kanceláře se otevřely. Fox uviděl, že policejní ředitel Jim Byars vede hosta. Ředitel je v uniformě a vzal si i špičatou přilbu, takže ho čeká nějaké oficiální jednání nebo se zkrátka rozhodl na někoho udělat dojem. Návštěvník byl muž po pětačtyřicítce, s opáleným obličejem, hranatou čelistí, prošedivělý. V trojdílném obleku, s kravatou snad hedvábnou. V náprsní kapsičce vězel kapesníček.


  „Á, Malcolm,“ řekl policejní ředitel. Potom se obrátil k hostu: „Tady je policejní inspekce.“


  „Tichošlápkové?“ prohodil host a pousmál se. Mluvil s anglickým přízvukem. Na ruce, kterou Foxovi podal, neměl žádný prsten. Fox vrhl pohled na McEwana. Viděl, že jeho šéf je vnitřně rozpolcen. Na jednu stranu by bylo zdvořilé telefonický hovor ukončit a hosta uvítat, ale zároveň si přál, aby Byars věděl, že on si svůj plat rozhodně zaslouží. Řediteli zamával na pozdrav a rukou ukázal, že hovor přeruší. Byars mu také gestem sdělil, že to není nutné.


  „Jenom vrchnímu inspektorovi Jacksonovi ukazuji stanici,“ vysvětlil policejní ředitel Foxovi. Potom k Jacksonovi: „Malcolm Fox je inspektor – vlastně detektiv inspektor, ale my říkáme jen inspektor.“


  „Jak jste pracovně vytížen?“ zeptal se Jackson Foxe.


  „Dá se to zvládnout,“ odpověděl Fox a litoval, že nezapnul počítač. Jeho stůl vypadal prázdný; v přihrádce na nevyřízené dokumenty centimetr papírů. Souvisí tenhle Jackson nějak s nadcházející reorganizací? Hledá pozice, které by se mohly zrušit? Vyvolává ten dojem – rázný, nesentimentální cifršpion.


  „Pracujete ve Fife, že?“ zeptal se policejní ředitel a zamračil se, sotva si uvědomil, jak hloupě ten dotaz vyzněl.


  „Dnes ne, pane. Je tam zbytek mého týmu.“ Fox polkl. Není důvod předpokládat, že policejní ředitel ví, jak ho odtamtud vypakovali. A i kdyby o tom věděl, takovou věcí by se jistě nechtěl před návštěvou chlubit. „Co vás sem přivádí?“ zeptal se Fox. Ale odpověděl Byars.


  „Detektiv vrchní inspektor je ze Zvláštního oddělení – boj proti terorismu.“


  „Nevěděl jsem, že v Edinburghu máme tolik teroristů,“ podotkl Fox.


  Jackson se znovu pousmál. „A co ten výbuch v lese u Peebles?“ připomněl. „A předtím v Lockerbie?“


  Fox přikývl, aby bylo jasné, že o nich slyšel.


  „Myslíme si, že to chtěli nejdřív vyzkoušet, inspektore.“


  „Proč zrovna Peebles?“


  „Mohlo to být kdekoli.“ Jackson se odmlčel. „Vzpomínáte si na letiště v Glasgowě? Ti pachatelé si v klidu žili na předměstí.“


  „A protože Peebles patří k Lothian a Borders,“ vykládal Byars, „vrchnímu inspektorovi Jacksonovi a jeho týmu pomáháme.“


  Neboli to cifršpion není.


  Jackson se rozhlížel po kanceláři, jako by si chtěl každý zdejší detail vrýt do paměti. Bob McEwan se právě zoufale snažil ukončit hovor. „Co se děje ve Fife?“ zeptal se Angličan.


  „Nic moc,“ odpověděl Fox.


  „Jeden policista z kriminálky se dostal před soud,“ vysvětloval Byars Jacksonovi. „A nás požádali, abychom prověřili, jestli ho jeho kolegové nekryli.“


  Jackson se podíval na Foxe a Fox věděl, co mu táhne hlavou: Kámo, jsem na tvé straně – nikdy neprozrazuj víc, než musíš.


  McEwan domluvil a blížil se k nim. Byars absolvoval další kolečko představování a vysvětlování.


  „Zajímavé,“ podotkl McEwan a založil si ruce. „Nikdy se ho úplně nezbavíme, co říkáte?“


  „Čeho?“ zeptal se Jackson.


  „Terorismu v naší zemi. Malcolmův poslední případ s tím také vzdáleně souvisí…“


  „Opravdu?“ Znělo to, jako by se o něj Jackson najednou skutečně zajímal.


  Naysmith. Joe Naysmith. Nikdo jiný to McEwanovi vykecat nemohl.


  Fox jenom mávl rukou. „Ta souvislost je velice volná,“ namítl.


  Jackson se však nenechal odradit. „Jaká?“ zeptal se.


  „Jde o někoho, koho Malcolm vyslýchal,“ vyhověl mu McEwan. „Shromažďoval informace o právníkovi, který se zapletl se skotskými separatisty.“


  „Ovšem před čtvrt stoletím,“ zdůraznil Fox.


  Policejní ředitel se podíval na Jacksona. „To je jiná záležitost než bomby v Peebleshiru.“


  „Asi ano,“ připustil Jackson. Další dotaz adresoval Foxovi: „Co se s tím právníkem stalo?“


  „Zemřel při automobilové nehodě,“ konstatoval Fox.


  „Na rozdíl od toho, kdo se tím případem zabýval,“ podotkl McEwan. „Ten se střelil do hlavy.“


  „No tohle!“ poznamenal Jackson. A pak se na Foxe zase tak znepokojivě usmál.


   


  Když Naysmith asi za hodinu nebo o něco později zavolal na Foxův mobil, Fox byl v kanceláři sám, McEwan odešel na další jednání kdesi v budově. Než mohl Naysmith cokoli říct, Fox mu poděkoval, že McEwanovi vyžvanil všechno o Alanu Carterovi a Francisi Vernalovi.


  „Prostě se mě zeptal, na čem dělám,“ odpověděl Naysmith.


  „Hm, stejně ti děkuji. Teď se o to začalo zajímat Zvláštní oddělení.“ Fox mu vysvětlil, za jakých okolností.


  „Mohlo by nám to pomoct,“ namítl Naysmith. „Nemůžete se ho zeptat, jestli je v těch spisech něco o Vernalovi? Jestli ho opravdu špehovali?“


  „Myslíš, že mi to vyklopí, i kdyby to věděl? A bylo to před víc než dvaceti lety – myslíš, že agenti mají okamžitý přístup k informacím?“


  „Asi ne,“ uznal Naysmith. „Ale jak jinak zjistíme, jestli ho sledovali?“


  „Nijak,“ odpověděl Fox po chvíli. Pak bylo na lince zase ticho.


  „Chcete si poslechnout, co jsem našel?“ zeptal se Naysmith.


  „Co máš?“


  „Barronovo šrotiště.“


  „Mluvil jsi s ním?“


  „Na to, kolik je mu let, mu paměť slouží obdivuhodně! Když jsem se o tom zmínil, žertoval, že mu nic jiného nezbývalo, když měl účetnictví jen v hlavě. A jestli chci, můžu ho prý na berňáku udat…“


  „Dostal ses nakonec k tomu, aby ses zeptal na to auto?“


  „Dobře si ho pamatoval. Přijel s ním odtahový vůz, ale skoro hned se objevil někdo s žádostí, aby ho převezli jinam.“


  „Gavin Willis?“ hádal Fox.


  „Přesně tak,“ potvrdil Naysmith. „Dostali se s ním až k chalupě, ale do garáže ho museli dostrkat čtyři lidi.“


  „Pověděl jim, proč ho chce?“


  „Na to se ho asi nikdo nezeptal. Zaplatil Barronovi v hotovosti a tím to skončilo.“


  „A na šrotiště už nikdo nepřišel, nikdo o něj nepožádal?“


  „Willis šoupl panu Barronovi dvacku navrch, aby tvrdil, že ho už slisovali.“


  „A Barron se ani neobtěžoval zeptat proč?“


  „Líčí to tak, že když vám policajt řekne, abyste něco udělal, tak to uděláte.“


  „Nevím, nevím, jestli to dneska ještě platí.“ Fox chvíli přemýšlel. „Willis měl v popisu práce likvidaci zbraní,“ informoval Naysmitha. „Ten revolver, kterým byl zastřelen Alan Carter, mohl ukrást on.“


  „Ale proč by to dělal?“


  „To ještě nevím. Nevzpomněl si Barron v souvislosti s tím autem ještě na něco jiného? Nešlohnul z něj nic?“


  „Nic, aspoň nic nepřiznal.“


  „Takže tím to hasne,“ řekl Fox, který svižně přecházel po prázdné kanceláři.


  „Co mám udělat teď, Malcolme?“


  „Na řadě je Gavin Willis. Neškodilo by vědět, jak a kdy zemřel. Někdo z jeho příbuzných třeba ještě žije…“


  „Můžu to ověřit.“ Znělo to, jako by si to Naysmith zapisoval.


  „Viděls teď někdy Tonyho?“ zeptal se Fox.


  „Říkal, že vezme Billie a Bekkah na kafe.“


  „Ty kadeřnice?“ Fox se zastavil u okna. Měl výhled na parkoviště a za ním na školu Fettes College. Žákům zjevně skončilo vyučování a pro většinu z nich si přijeli rodiče, takže tam čekala dlouhá řada aut. „Co má za lubem?“


  „Že by s ním cvičily hormony?“ nadhodil Naysmith.


  Fox viděl, jak policejní ředitel doprovází k autu vrchního inspektora Jacksona. Jackson má vlastního řidiče; a pěkný služební sedan. Nastoupil dozadu, Byars za ním zavřel dveře. Auto se už rozjíždělo, když okénko sjelo dolů. Jackson se pátravě zadíval nahoru ke kanceláři policejní inspekce. V žádném případě nemohl vidět, že tam Fox stojí, přesto Fox couvl, ačkoli vlastně nevěděl proč.


  Kapitola dvacátá druhá

  



   


   


  Vdova po Francisi Vernalovi bydlí v edinburské čtvrti Grange ve výstavném viktoriánském domě se zahradou. V úzkých ulicích žádná vozidla, žádní chodci. Domy byly takřka neviditelné. Zůstávaly skryté, stejně jako jejich majitelé se svým bohatstvím, za vysokými kamennými zdmi a pevnými dřevěnými vraty. Charles Mangold byl neoblomný: Fox na návštěvu může – ale jen za advokátovy přítomnosti. Fox stejně neústupně tvrdil, že v tom případě je všechno předem ztraceno. Nicméně když se Fox blížil k příjezdové cestě, Mangold čekal v černém taxi, jehož motor běžel naprázdno. Jen Fox vystoupil z auta, aby domácím telefonem svůj příjezd oznámil, Mangold se vynořil z taxíku.


  „Musím na tom trvat,“ konstatoval právník.


  „Trvejte si, na čem chcete.“


  „Co když mě Imogen u toho chce mít?“


  „Je na ní, jestli mi to sama řekne. A dokud to neudělá, zůstanete na téhle straně vrat.“


  Mangold očividně zuřil, ale zmlkl. Celou cestu zpátky k autu si cosi drmolil pod vousy a potom práskl dveřmi. Fox do domácího telefonu potvrdil, že má sjednanou schůzku. Dveře zabzučely, samy se otevřely a Fox se vrátil do auta. Dlouhá příjezdová cesta se vinula mezi hustými keři. Pak Fox vjel na štěrkem pokrytou parkovací plochu před patrovým domem se sedlovou střechou. Stmívalo se, ptáci se už na noc usadili ve větvích košatých stromů. Fox zamkl vůz, čistě ze zvyku. Přední dveře domu byly otevřené a stála v nich asi třicetiletá žena. Představila se jako Eileen Carpenterová.


  „Starám se o paní Vernalovou.“


  „Takže jste její ošetřovatelka?“


  „Ano, mimo jiné.“


  Ve vstupní hale byla cítit zatuchlina, ale žádný prach Fox nikde neviděl. Carpenterová se hosta zeptala, jestli si dá čaj.


  „Prosím,“ odpověděl a šel za ní do přijímacího pokoje, který se mohl chlubit obrovským arkýřovým oknem. Imogen Vernalová si nechala křeslo postavit tak, aby měla výhled do zahrady u domu.


  „Jistě mě omluvíte, že nevstanu,“ řekla. Fox se představil a potřásl jí rukou. Špinavě světlé vlasy měla řídké a jemné a na tvářích i na čele pigmentové skvrny. Kůži téměř průsvitnou, takže byly znát žíly. Fox odhadl, že určitě neváží ani padesát kilogramů. Ale její oči, s panenkami rozšířenými po nedávno podaných lécích, přes patrnou únavu hleděly dost zvídavě.


  Vedle křesla stála židle od jídelního stolu, a tak se Fox posadil. Na podlaze ležela otevřená kniha – román Charlese Dickense, vydání v pevné vazbě. Fox usoudil, že k povinnostem Eileen Carpenterové patří předčítání.


  „Dům s velkým D,“ poznamenal Fox.


  „Ano.“


  „Bydlela jste tu s manželem?“


  „Moji rodiče ho pro nás koupili – svatební dar.“


  „Úžasní rodiče.“


  „Bohatí,“ opravila ho s úsměvem.


  Na krbové římse stály zarámované fotografie jejího manžela. Jedna povědomá: řečník uprostřed ohnivého projevu, se zaťatou pěstí, právě oslovoval své posluchače.


  „Škoda že jsem ho neslyšel mluvit,“ zalitoval Fox zcela po pravdě.


  „Myslím, že mám nějaké nahrávky.“ Odmlčela se a zvedla prst. „Vlastně ne,“ opravila se, „věnovala jsem je Národní knihovně – spolu s jeho knihami a písemnostmi. Víte, lidé o něm psali doktorské dizertace. Když zemřel, jeden americký senátor napsal nekrolog pro Washington Post.“ Při té vzpomínce kývla hlavou.


  „Evidentně to byla velká osobnost,“ souhlasil Fox, „aspoň na veřejnosti.“


  Přimhouřila oči. „Charles mi o vás vyprávěl, inspektore. Je mi tak líto toho druhého muže, toho, co zemřel…“ Zmlkla. „Charles čeká před vraty?“


  „Ano.“


  „Usilovně se mě snaží chránit.“


  „Byl jedním z vašich milenců?“


  Chvíli trvalo, než odpověděla, jako by si lámala hlavu, co říct. „Když se takhle ptáte, připadám si jako ztělesnění ženské špatnosti.“ Skotský přízvuk v jejím hlase zesílil.


  „Jenom mám pocit, že k vám chová silné city.“


  „Je to tak,“ souhlasila.


  „A odedávna kolovaly zvěsti, že vaše manželství bylo bouřlivé.“


  „Bouřlivé?“ O tom slově uvažovala. „Docela jste to vystihl.“


  „Jak jste se vy dva seznámili?“


  „Na barikádě.“


  „Nemyslíte to doslova?“


  „Skoro – na univerzitě právě byla okupační stávka. Myslím, že jsme protestovali proti válce ve Vietnamu.“ Snažila se rozpomenout. „I když to také mohlo být proti apartheidu nebo kvůli Rhodesii. To už byl hotový právník; já jsem ještě studovala. Padli jsme si do oka…“


  „Navzdory věkovému rozdílu?“


  „Moji rodiče to nejdřív neschvalovali,“ přiznala.


  „Pan Vernal byl tehdy nacionalista?“


  „V mládí byl komunista. Potom labourista. Nacionalismus přišel později.“


  „A vy jste s ním politické názory sdílela?“


  Pozorně si Foxe prohlížela. „Nevím, co po mně vlastně chcete, inspektore.“


  „Prostě jsem měl pocit, že bychom se měli setkat.“


  Ještě o tom přemítala, když vešla Eileen Carpenterová s podnosem v ruce. Malá čajová konvice, vedle ní jediný šálek a podšálek z kostního porcelánu. Sypaný čaj, k němu stříbrné sítko. Fox jí poděkoval. Carpenterová se zeptala své zaměstnavatelky, jestli potřebuje ještě něco.


  „To je všechno, myslím,“ odpověděla Imogen Vernalová. „Můžete to dát vědět Charlesovi.“ Potom, kvůli Foxovi, dodala: „Čeká, že mu pošle esemesku.“


  Carpenterové mírně zčervenaly tváře, než odešla z pokoje.


  „Ona mě ani v pravém smyslu slova nešpehuje,“ svěřila se Imogen Vernalová Foxovi. „Ale když si Charles kvůli mně stále dělá takové starosti…“


  Fox si nalil čaj. „Víte, proč najal Alana Cartera?“ zeptal se.


  „Aby se vyjasnilo, jak to bylo s vraždou mého manžela.“


  „Jste si absolutně jistá, že to byla vražda?“


  „Hodně jistá.“


  „A říkala jste to v té době? Nevzpomínám si, že by se o tom noviny zmínily.“


  „Jestli můžu mluvit upřímně – trochu jsem se bála.“


  Fox to chápal. „Máte tedy jen podezření, ale žádné pádné důkazy.“


  „Nemám jich o nic víc, než kolik jste jich našel vy,“ přiznala a položila ruce do klína.


  „A sebevražda…?“


  „Vyloučeno. Na to byl Francis moc velký zbabělec. Poslední dobou na to hodně myslím. Řekla jsem jim, že končím s chemoterapií a se vším ostatním – už toho bylo na mě moc. Na bolest je morfium, ale i když vám ho dávají, stejně ji cítíte. O sebevraždě se dá uvažovat, ale k tomu je třeba mít v sobě jistou dávku statečnosti. A tu já nemám, stejně jako Francis.“


  „Nebyl přece nemocný, že ne?“


  „Byl silný jako býk.“


  „Přestože tolik kouřil?“


  „Ano.“


  „Pohádali jste se?“


  „O nic hůř než obvykle.“


  „Zkrátka bouřlivý vztah?“


  „Spíš bouřlivý než křehký. Použil někdo v souvislosti s ním slovo ‚buřič‘?“ Dívala se, jak Fox přikyvuje. „Byla bych zklamaná, kdyby se to nestalo – abyste rozuměl, přesně takový Francis byl: v osobním životě, v práci, v politice. Nebylo pro něj důležité, jestli s ním souhlasíte nebo jste proti němu, pokud ve vás hořel oheň.“


  „Kousek od místa, kde zemřel, je kamenná mohyla…“


  „Tu tam nechal postavit Charles.“


  „A kytice k výročí?“


  „Ode mě.“


  Fox se k ní nepatrně naklonil. „Kdo ho podle vás zabil, paní Vernalová?“


  „Nevím.“


  „V době krátce před smrtí… Neměl z něčeho strach?“


  „Ne.“


  „Myslel si, že ho sledují.“


  „To ho potěšilo: bral to jako důkaz, že si na něj musejí dávat pozor.“


  „Kdo?“


  „Nejspíš ti, co jsou u moci.“


  „A čím je ohrožoval?“


  „Svými projevy. Tím, jak dokázal lidi přimět, aby změnili názor.“


  „Průzkumy veřejného mínění svědčí o tom, že tolik jich zase nebylo.“


  Tu námitku zavrhla, jen pohodila hlavou. „Každého, koho potkal… Na každého měl vliv.“


  Odmlčela se a sledovala, jak Fox vytahuje z kapsy fotografii jejího manžela s Chrisem Foxem.


  „Znáte toho člověka?“ zeptal se.


  „Ne.“


  „Jmenoval se Chris Fox. Zabil se při nehodě na motocyklu, pár let před vaším manželem. Stalo se to u Burntislandu.“


  Uvažovala o tom. „To není daleko od místa, kde zabili Francise. Myslíte, že to spolu nějak souvisí?“


  „Snad ani ne.“


  „Máte stejné příjmení.“


  „Byl to otcův bratranec.“


  Podívala se na něj. „Znal Francise dobře?“


  „Nemám tušení.“ Fox se na snímek znovu pozorně podíval a vrátil ho do kapsy. Zase usrkl čaje. „Slyšel jsem cosi o nějakých vloupáních…“


  „Ano – sem a do kanceláře. Dvě za dva týdny.“


  „Hlásili jste to policii?“


  Přikývla. „Nikoho nikdy nechytili.“


  „Vzali toho hodně?“


  „Peníze a šperky.“


  „Žádné manželovy papíry?“


  „Ne.“


  „Mluvil s vámi někdy Francis o tom, že by sám porušil zákon?“


  „Co tím myslíte?“ Zdálo se, že se soustředí na pohled z okna, i když mezitím padla tma a zahradu nebylo vidět.


  „Prý měl blízko k jistým skupinám…“


  „O tom se nikdy nezmínil.“


  „Ale úplná novinka to pro vás není?“


  „Znal spoustu lidí, inspektore – troufám si tvrdit, že jeden nebo dva chtěli ten boj dotáhnout dál, než zákony té doby dovolovaly.“


  „A on by takový názor podpořil?“


  „Možné to je.“


  „Napadají vás nějaká jména?“


  Zavrtěla hlavou. „Narážíte na to,“ řekla, „že v politice se z přátel někdy stávají nepřátelé. Ale jestli Francis nepřátele měl – skutečné nepřátele, myslím –, to si nechával pro sebe.“


  „Věděla jste, že podporoval polovojenské skupiny? Pan Mangold soudí, že jste o tom neměla nejmenší tušení.“


  „Charles neví zdaleka všechno.“


  Fox se zase napil čaje a potom šálek s podšálkem postavil na podnos. V pokoji bylo skoro minutu ticho. Měl pocit, že když paní Vernalová zůstane sama, právě takhle tu klidně a nehybně sedí, upírá zrak na svůj odraz v okně, svět se pro ni ztrácí v dálce a ona čeká na smrt. Vybavil se mu jeho otec: Já nespím… Jen tu ležím…


  Nakonec si odkašlal. „Co myslíte, proč zvolil právě tuhle cestu?“ zeptal se.


  „V politice?“


  Nad tím nedorozuměním se usmál. „Ne, proč jel po silnici mezi Anstrutherem a St Andrews.“


  „Byl víkend,“ řekla o něco slabším hlasem. „Víkendy často trávil ve Fife.“


  „Sám?“


  „Ne se mnou.“


  Z jejího tónu poznal, oč šlo. „Jiné ženy?“ nadhodil. Sotva patrně přikývla. „Bylo jich hodně?“


  „Nemám tušení.“


  „Jezdil na chalupu?“


  „Nejspíš.“ Podívala se do klína a rukou smetla něco, co Fox vůbec neviděl.


  „A proč do Anstrutheru…?“ pobídl ji a čekal. Nakonec vzdychla a zhluboka se nadechla.


  „Tam žila ona.“ Upřela na něj pohled. „Byla jsem dost dobrá partie, když se se mnou Francis seznámil, ale asi víte, jak to chodí.“


  „Tak trochu,“ podotkl, protože na jeho reakci čekala.


  „Byla to taky studentka. Alice Wattsová – tak se jmenovala.“


  „Pověděl vám to?“


  Zavrtěla hlavou. „Dopisy od ní. Schované ve stole v kanceláři. Trvalo měsíce, než jsem na ně narazila – měl těch papírů tolik.“


  „Bydlela v Anstrutheru?“


  Imogen Vernalová znovu zírala na okno. „Studovala politiku a filozofii v St Andrews. Měl tam ke studentům projev a ona potom přišla za ním. Vy byste o ní asi řekl, že byla jeho vášnivou obdivovatelkou.“ Hlas se změnil málem v šepot. „Ještě jsem o ní nikomu neřekla.“


  „Ani Charlesi Mangoldovi?“


  Zavrtěla hlavou.


  „Takže Alan Carter o ní taky nevěděl?“


  „Ale Charles o ní vědět mohl,“ řekla. „Koneckonců byl Francisův přítel. Muži spolu někdy mluví, že? Když se napijí.“


  Fox přiznal, že má pravdu. Teplota v místnosti klesla o několik stupňů – nejvyšší čas zatáhnout těžké záclony sahající až na podlahu a v krbu zapálit oheň.


  „Chci vám poděkovat za návštěvu a že jste se mnou mluvila tak otevřeně,“ řekl Fox. „Mohl bych k vám někdy ještě jednou přijít?“


  Avšak vdova po Vernalovi se s ním ještě nehodlala rozloučit. „Víte, hledala jsem ji. Měla jsem pocit, že ji musím vidět… Nechtěla jsem s ní mluvit, jen se na ni podívat. Její adresu jsem znala z těch dopisů. Ale když jsem tam přijela, zjistila jsem, že si všechno sbalila a odstěhovala se. Na univerzitě mi řekli, že ukončila studium.“ Odmlčela se. „Snad ho doopravdy milovala.“


  „Máte ještě ty dopisy, paní Vernalová?“


  Přikývla. „Říkala jsem si, kdy se na ně asi zeptáte.“ Sáhla dolů na podlahu vedle křesla a zvedla je. Stále v obálkách, bez adres, bez známek. Neboli byly doručeny osobně.


  Fox je převracel v rukou, ale žádný neotevřel. „Uchystala jste je,“ konstatoval. „Proč jsem první, s kým o nich mluvíte?“


  Usmála se na něj. „Trval jste na tom, že sem přijdete sám,“ vysvětlila. „Neustoupil jste Charlesovi. To svědčí o jistých… kvalitách.“


  „Víte, jaké zvěsti se v té době šířily?“ odhodlal se přece jen k té otázce. „Noviny naznačovaly, že jste měla jednoho milence za druhým a někdo z nich možná…“


  „Tomu sám nevěříte,“ konstatovala. „Milovala jsem jenom Francise – a to platí dodnes. Sbohem, inspektore. Děkuji vám za návštěvu.“ Pak se zarazila, protože ji něco napadlo. „Předtím jste se mě ptal, kdo ho zabil. Myslím, že v jistém smyslu my všichni. Ale kdybych na něco měla vsadit, řekla bych, že to byl někdo od vás.“


  „Myslíte od policie?“


  „Od policie, z tajné služby – o tom sám víte víc než já. Ale dávejte si pozor, inspektore. Ten, koho Charles najal, už je také po smrti. Radím vám, dávejte si dobrý pozor.“


  „Proč ho podle vás Mangold vůbec najal?“


  „Myslela jsem, že jsem vám na to už odpověděla. A jak si to vysvětlujete vy?“


  „Aby tu záhadu vyřešil, dokud jste oba naživu. Abyste se oba dověděli, jak to bylo.“


  Uvážila to, potom pomalu zavrtěla hlavou. „Možné to je.“


  „Z jakého jiného důvodu?“


  „Charles chce Francise přede mnou shodit, aby v mých očích stoupl on sám.“


  „Chce dokázat, že se váš manžel nestýkal jen s ženami, ale i s teroristy?“


  Pousmála se. „Abych na smrtelné posteli změnila názor. Zřeknu se Francise a na svou hruď přivinu Charlese – obrazně řečeno.“


  „To nezní pravděpodobně.“


  „Prosím, nevykládejte si to špatně: Charles je dlouhé roky dobrý přítel, milující a věrný.“


  „Ale ten vztah není tak opětovaný, jak by si přál?“


  „Přesně tak.“


  „A dát vaše jméno za svobodna do názvu kanceláře…“


  „Chtěl si tím získat mou přízeň,“ souhlasila. „Mělo by mi to lichotit, co myslíte?“


  Na to Fox neznal odpověď. Když odcházel z velkého přijímacího pokoje s minimem nábytku, viděl v okně její odraz, právě tak jako ona ten jeho.


   


  Večer Fox ležel v posteli a přemýšlel o Imogen Vernalové. S chemoterapií skončila, ale život zatím nevzdala. Manžela stále miluje. A ji zase miluje Charles Mangold. Prošlo mu hlavou, jestli je vdova bohatá – dědictví po rodičích, peníze, které jí zanechal manžel –, nebo jestli Eileen Carpenterovou a všechno ostatní platí Mangold. Pak mu myšlenky zalétly k vlastnímu otci, zápasícímu s demencí, k pravidelným návštěvám syna a dcery, výletům na pobřeží v Portobellu i ke zmrzlině na bradě, kvůli které se musí rychle sáhnout do kapsy pro kapesník…


  Dopisy od Alice Wattsové Francisi Vernalovi připomínaly eseje a pojednání: dlouhé, racionální, politické. Někdy rozebíraly city, ale žádná červená knihovna, žádné kresbičky srdcí probodnutých šípy – a na konci žádné pusinky. Fox nedokázal poznat, jestli jí Vernal také psal. Anstruther zjevně navštěvoval pravidelně, ale v dopisech scházela data. Soudě podle několika událostí, které se v té době staly, musí pocházet z roku 1984 a 1985.


  Svůj telefon nechal nabíjet na stolku u postele. Když mobil zazvonil, Fox jej musel nejdřív odpojit, až pak hovor vzal. Evelyn Millsová. Volá v jedenáct hodin večer.


  „Evelyn?“


  „Nevzbudila jsem tě?“


  „Co je?“


  Na lince chvíli ticho. „Je to zvláštní…“ Konečně odpověděla trochu zastřeným hlasem. „Že ses zase objevil v mém životě. Víš, že ses objevil zrovna teď.“ Fox si uvědomil, že Evelyn má v hlavě.


  „Je to u vás vachrlaté?“


  „Ne… Ani ne.“ Zřejmě jí došlo, v jak pozdní hodinu volá. „Měla jsem počkat do rána.“


  „To nevadí.“


  „Freddie je báječný, však víš.“


  „To určitě je.“


  „Kdybyste se vy dva potkali, hned byste si porozuměli. Freddieho má každý rád.“


  „To je dobře.“


  Další ticho na lince. „Zapomněla jsem, proč ti volám,“ přiznala.


  „Možná sis chtěla jen popovídat.“


  „Ne, počkej, už to mám. Paul Carter mluvil se Scholesem.“


  „Vida!“


  „Zřejmě je vyděšený a neví, komu může věřit. V podstatě se Scholese zeptal, jestli má se smrtí jeho strýce něco společného.“


  „Co na to Scholes?“


  „Že se asi zbláznil.“


  „Takže spolu mluvili otevřeně?“


  „Nic neukazuje na to, že by tušili odposlech.“


  „Řekla jsi to Kayeovi a Naysmithovi?“


  „Ještě ne. Měla bych jim tu nahrávku dát?“


  „Teď na tom dělají oni.“ Odmlčel se. „Nějaké zprávy z vyšetřování smrti Alana Cartera?“


  „Normálně pokračuje.“


  „Jak blízko jsou k tomu, aby synovce obvinili?“


  „Nikdo neví, jestli to vůbec budeme pokládat za vraždu.“


  „‚Smrt za podezřelých okolností?‘“ citoval Fox přesně ta slova, která by v tom případě uvedly sdělovací prostředky.


  „Konzultují to se státním zástupcem,“ poznamenala Millsová. „A co ty, všechno v pořádku?“


  „Nohy na stole, pěkně v klidu.“


  „Máš ty ale štěstí.“


  „To mám,“ potvrdil Fox.


  „Už musím končit.“


  „Evelyn, zase zavolej, až si budeš chtít popovídat…“


  „Díky, Malcolme.“ Znovu se odmlčela. „Jak víš z vlastní trpké zkušenosti, moje zábrany se rozplývají už po několika skleničkách vína…“


  „Je to moje vina.“


  „Co?“


  „Z nás dvou jsem já byl tehdy večer střízlivý.“


  „To přece není tak, jako bys mě zneužil.“


  „Přesto…“


  Začala si zpívat útržek písně Edith Piaf, ale pletl se jí jazyk. Pak se unaveně rozesmála.


  „Možná před spaním vypij sklenici vody, nebo dvě,“ radil Fox.


  „Přesně to mi Freddie taky vždycky říká.“ Vzdychla a na ten zvuk plynule navázalo praskání na lince.


  „Dobrou noc, Evelyn.“


  „Dobrou, Malcolme.“


  Znovu napojil mobil na nabíječku, lehl si, hlavu zabořil do polštáře a zavřel oči. Lampa u postele svítí, ale tak to má rád. Až ráno vstane, nejdřív zhasne a pak roztáhne záclony. Dal si ruce za hlavu, otevřel oči a zíral na strop. Časem ho spánek přemůže.


  Vždycky nakonec usne.


  Ale do té doby si musí něco promyslet.


  Část sedmá

  



  Kapitola dvacátá třetí

  



   


   


  Ráno vál silný vítr. Fox zaparkoval na nábřežní promenádě, přešel k autu, které stálo hned vedle, a usadil se na zadním sedadle.


  „Káva,“ oznámil Joe Naysmith a podával mu kelímek z prodejny teplých jídel přes ulici. Fox poděkoval a zvedl víčko. Tekutina byla vlažná, ale pít se dala.


  „Dbáš, aby nám ve Fettes nevystydly židle?“ zeptal se Tony Kaye.


  „Krátká návštěva ze Zvláštního oddělení,“ informoval ho Fox. „Zajímají je ty exploze.“


  „Děti si udělaly ohňostroj,“ řekl Kaye. „Vsadím na to barák. Špioni kolem toho nadělají, jako by šlo o kdovíco – hejlové pak z toho mají těžkou hlavu a oni nepřijdou o svá teplá místečka.“


  „Odkdy děti sestavují bomby s hřebíky?“ namítl Fox.


  „Takže podle tebe se máme mít na pozoru před skotskou odrůdou džihádu?“ Kaye zvedl oči k nebi. „Jako bychom toho na talíři neměli i tak dost.“


  „Možná se vrátila Temná sklizeň,“ podotkl Naysmith.


  „Jo, a ty s Malcolmem byste měli vyrazit na Antraxový ostrov – co kdyby se tam zase někdo hrabal v zemi.“ Kaye pomalu zavrtěl hlavou.


  „Ale než na to dojde…,“ pobídl ho Fox.


  „Dneska ráno mi volala tvoje kámoška Millsová,“ vyložil si to správně Kaye. „Sotva jsem vyšel ze sprchy – není ona nějaká moc horlivá?“


  „Co říkala?“


  „Že na nás v recepci čeká malý dárek.“


  „A?“


  Naysmith zvedl flashdisk. Pak sáhl pro notebook, který si uložil na podlahu pod nohy. Všichni upíjeli kávu a poslouchali telefonát. Nahrávka byla pořízena předchozího dne večer v osm hodin deset minut a kvalita záznamu kolísala.


  „To jsem já, zrovna jsem přišel domů,“ stěžoval si Paul Carter. „Mám za sebou desetihodinový výslech.“


  „Kruté,“ soucítil s ním Ray Scholes.


  „Kruté. Někdo mi jde po krku.“


  „Já vím.“


  „Napadá tě něco?“


  „Vzpomínáš si na Shafiqovy? Co když mě některý z jejich synů začal nenávidět?“


  „To bylo loni.“


  „I tak jsem se o tom před Cashem zmínil.“


  Naysmith se obrátil na sedadle. „Hned jsem se podíval: Shafiqovi vlastní po celém Fife řadu podniků.“


  Fox přikývl a poslouchal dál.


  „Tvůj strýc zaměstnával hezkých pár magorů,“ pokračoval Scholes. „Toshe Gariocha, Mela Stuarta…“


  „Ty znám,“ řekl Carter.


  „Tak víš, že oba byli v base. Popudliví překupníci, co si o sobě moc mysleli, protože dělali kulturistiku a cpali se kdoví čím.“


  „Strýc Alan jim potom dohodil džob – dělali vrátné.“


  „Správně.“


  „Podle tebe mu to měli za zlé?“


  „To těžko,“ připustil nakonec Scholes.


  „Na kriminálce si zřejmě myslí, že motiv jsi měl jedině ty.“


  „Kámo, dělám, co můžu.“


  „Poslyš, Rayi,“ oslovil ho Carter, „chápu, že sis třeba myslel, že je to pro moje dobro –“


  „Paule, radši už nic neříkej. Já s tím neměl nic společného, to je přece jasné nám oběma.“


  „A co Gary nebo Mark?“ Neboli Michaelson a Haldane.


  „Chytáš se špatných stébel.“


  „Mluvíš, jako by sis myslel, že jsem to udělal.“


  „Zatím není jistého nic – důkazy z místa činu jsou sice nedostatečné, ale zůstává to sebevražda, dokud se nedokáže opak.“


  „Já ho nezabil, Rayi.“


  „Přesně to říkám – možná ho nezabil nikdo.“ Bylo slyšet, jak se otevírají dveře a mluví tam nějaká žena. „Musím jít, Paule,“ loučil se Scholes. Znělo to, jako by se mu spíš ulevilo, než že by se omlouval. „A buď silný, nenech se zviklat.“


  „Můžu se u tebe zastavit?“


  „Dneska večer ne, kámo.“


  „Je… Je mi to líto. Všeho, co se stalo.“


  „Překonáš to, Paule – jsi pan Tvrďák, pamatuješ?“


  „Tvrďák,“ zopakoval Paul Carter, ale hlas napovídal, že je unavený a ani za mák tomu nevěří.


  Naysmith zavřel laptop. „Konec,“ konstatoval.


  „Tak Carter toho lituje,“ podotkl Kaye. „Možná toho, jak do toho Scholese namočil – ve hře je i křivé svědectví.“


  „Kdyby sem tam zmínili nějaký další detail, to by bylo skvělé,“ namítl Naysmith. „Co myslíte, Malcolme?“


  „Trvá na tom, že strýce neoddělal.“


  „Jo,“ odsekl Kaye, „jako u soudu: tam taky prohlašoval, že těm ženám nic neudělal.“


  „Když už na to přišla řeč…,“ nadhodil Fox.


  „Znova jsem mluvil s Billie a Bekkah,“ hlásil Kaye. „Je zajímavé, že Scholes jmenoval právě tyhle dva tupce: Tosh Garioch to teď čistě náhodou táhne s Billie.“ Kaye se obrátil na sedadle, aby byl čelem k Foxovi. „Když jsi povídal, že firma Alana Cartera zaměstnává vrátné…“


  „Napadlo tě podívat se, jestli mezi nimi není nějaká souvislost?“ Fox pomalu přikývl. „Je.“


  „Pěkná náhodička?“ řekl Kaye a ušklíbl se. „Alan Carter nevychází dobře se synovcem… Podá na něj stížnost… Nic z toho ale nevzejde, dokud Teresa Collinsová nezmění názor a neobjeví se Billie a Bekkah.“


  „A Billiin přítel,“ řekl Naysmith, „jako s uděláním pro toho strýce pracuje.“


  „Tak co myslíš?“


  „Je potřeba vyhrabat něco víc,“ odpověděl Kaye. „Ale začínám vidět slabé světélko.“


  „Paula Cartera do toho navezl jeho strýc?“


  „V tom případě by měl o důvod víc, proč na něj nevražit,“ namítl Naysmith.


  „A to ho vrací mezi podezřelé z vraždy.“


  „Jestli to vražda skutečně byla.“ Teď se obrátil Naysmith, aby se Foxovi podíval do očí. „Co když chtěl Alan Carter svému synovci zavařit ještě víc? Rozhodne se spáchat sebevraždu. Zavolá Paulovi, aby to bylo zaznamenáno jako jeho poslední hovor, protože ví, že Paula kvůli tomu čeká moře nepříjemných otázek.“


  „Joe, že ty ses díval na Vraždy v Midsomeru?“ zeptal se Kaye a odfrkl si.


  „Je to jedna z možných verzí,“ připustil Fox. Když kávu dopil, víčko z umělé hmoty vložil do pomačkaného kelímku. „Máte pro mě něco o Gavinu Willisovi?“


  „Zatím ne.“


  „Mohl bys ses zkusit zeptat Aleca Robinsona.“


  „Kdo to je?“


  „Seržant v recepci.“


  „Zahlíží na mě, jako bych mu štípnul všechny propisky,“ stěžoval si Naysmith.


  „Další, kdo by mohl pomoct: superintendant Hendryson – měl to tu na povel, než sem převeleli Pitkethlyovou.“


  „Zadrž, Foxy,“ mírnil ho Kaye. „Tady mladej si ještě začne myslet, že je stoprocentní dospělý detektiv.“


  „A co ty, Tony? Líbí se ti být svým vlastním šéfem?“


  „Líbí.“


  „Ale začínáš si myslet, že případ Paula Cartera měl své vady?“


  „Možné to je.“


  „Nebuď si tak jistý. Měl jsem Cartera na drátě, v pátek, hned jak ho pustili. Přiznal, že za ta léta párkrát šlápl vedle.“


  „Přesně takhle to řekl?“


  Fox to potvrdil kývnutím.


  „Proč vám volal?“ zeptal se Naysmith.


  „Neví, komu může věřit.“


  Kaye se zjevně zamyslel. „Chtěl bych si ještě jednou zkusit promluvit s Teresou Collinsovou,“ svěřil se. „Na neutrální půdě – v kavárně nebo snad v hospodě. Víte, že ji propustili z nemocnice?“


  „Cvokař potvrdil, že je v pořádku, a nechal ji jít?“


  „Vím jen to, že je zase doma.“


  „Dáš si záležet a budeš obzvlášť opatrný?“


  „Já se přece dovedu do bližních vcítit,“ konstatoval Kaye.


  „Radujme se, veselme se,“ řekl Malcolm Fox.


   


  St Andrews byl nad Foxovy síly.


  Na mapě to vypadalo snadné. Silnice vás přivede do města, potom narazíte na dvě hlavní nákupní ulice, jedna jde rovnoběžně s druhou. Ale protože měl hodinu, aby město prozkoumal po svých, nacházel stále další pozoruhodnosti. Golfové hřiště – ano, golfové hřiště tam samozřejmě je. Dvě pláže, každá na jednom jeho konci. Ale i zřícenina hradu. A věž. Několikrát taky viděl, jak se mezi úctyhodné budovy první skotské univerzity podařilo vměstnat moderní architekturu: sklo a ocel. A přístav – St Andrews přístav samozřejmě má a poblíž i kotviště pro velké námořní lodě. Ovšem žádný odvážlivec, který by se v moři koupal, se dnes nenašel. Útesy… s varovnými nápisy pro neopatrné. Po obloze se co chvíli prohánějí stíhačky a připomínají mu, že na základnu Britského královského letectva odsud není nijak daleko.


  Studenti vypadali většinou naprosto v pohodě; vyznat se ve zdejším bludišti pro ně byla hračka. Starší obyvatelé postávali na chodnících a rozebírali nejnovější klepy. Turisté s úsměvem na tváři vyhlíželi, kde si dají odpolední čaj s koláčky, a pátrali, v kterém obchodě bude nejlepší nakoupit tartanové přikrývky pro cestovatele a miniaturní whisky v lahvičkách ve tvaru golfových míčků. Ale ačkoli by Fox mohl přísahat, že vůz zaparkoval přímo na hlavním tahu, našel ho až na několikátý pokus, kdy už ztrácel nervy a zlobil se sám na sebe. Střed města tvoří vlastně dvě ulice: tady že je těžké se zorientovat?


  Zabíjí tady čas, protože na univerzitě tu správnou osobu sice našel, ale zároveň ho upozornili, že na informace může čekat i hodinu nebo dvě. Tón úřednice na studijním oddělení mu jednoznačně dával najevo, že si za to může sám. Zapsala si všechny údaje, které znal: Alice Wattsová/politika a filozofie/1985.


  „Datum narození?“


  Zavrtěl hlavou.


  „Trvalé bydliště?“


  Totéž gesto. „Když studovala, bydlela v Anstrutheru.“


  „Rok přijetí?“


  „Nevím. Je mi líto.“


  Proto je tady a seznamuje se s městem, které ho kupodivu zaujalo: dokázali tu totiž nesourodé prvky sladit tak, že se z toho všeho lidé zatím nezbláznili. Porovnával St Andrews s Edinburghem: studenti, turisté a místní lidé, všichni tu nacházejí svůj prostor a přetvářejí město k svému obrazu. Prošel kolem elegantní skleněné hranaté restaurace na nábřeží a v levné restauraci u divadla Byre si dal sendvič s tuňákem. Zapsal si několik poznámek z ranního rozhovoru s Kayem a Naysmithem. Zapomněl si vzít číslo té úřednice, takže nemohl zjistit, jestli už žádané stihla najít. Koupil si noviny, aby měl co číst, a zamířil zpátky do její kanceláře, ale po slečně ani stopy. Místo ní tam seděl nějaký mladík. Měl svetr bez rukávů a motýlka a Foxovi nabídl židli. Zatímco Fox zběžně listoval deníkem Independent, neušlo mu, že mladík si ho pokradmu pozorně prohlíží. Bezpochyby byl upozorněn, že Fox je od policie. Kdykoli se mu Fox chtěl podívat do očí, uhnul pohledem na obrazovku počítače, začal prohánět myš a prsty se mu hbitě rozběhly po klávesnici.


  „Je mi líto,“ řekla úřednice, která rychle vešla stejnými dveřmi jako předtím Fox. Vrátila se na svou stranu psacího stolu, svlékla si kabát, pověsila ho na věšák a pak si přihladila vlasy. „Musela jsem hledat hodně hluboko.“ Když Fox přistoupil k pultu, z velké hnědé obálky, kterou přinesla, vytáhla několik papírů formátu A4.


  „Tak tohle o ní máme,“ řekla.


  Alice Wattsová se narodila v Glasgowě v březnu 1965, takže v době, kdy Vernal zemřel, jí bylo dvacet. Zapsala se na univerzitu v St Andrews v září 1983. Byly tam dvě fotografie pasového formátu, jedna z roku 1983 a další z roku následujícího. Za dvanáct měsíců se dramaticky změnila – na první zakřiknutá a nesmělá, na druhé rozcuchaná a sebejistá. V prvním roce bydlela na koleji; v druhém si pronajala byt v Anstrutheru.


  „Krapet z ruky,“ podotkl Fox, když dočetl až sem.


  „Ale v Anstrutheru je nádherně,“ namítla zaměstnankyně.


  Adresa trvalého bydliště: ulice s glasgowským poštovním směrovacím číslem. Bylo tam i telefonní číslo. Fox rychle sáhl po dalším listu, který od pohledu obsahoval přehled složených zkoušek; k němu byly připojené zprávy o jejích výsledcích sepsané příslušnými vyučujícími. První zprávy byly velice pochvalné, ale potom se začaly objevovat zmínky, že Alice tráví víc času „na demonstracích než vypracováváním písemných prací“. „Stále víc se zapojuje do studentské politiky na úkor studia.“ Fox papíry obrátil, potištěné byly jen z jedné strany.


  „O druhém roce nic?“ poznamenal.


  „Odešla.“


  „Vyhodili ji?“


  Slečna zavrtěla hlavou a ukázala na příslušnou pasáž. Alice přestala St Andrews navštěvovat. Poslali jí dopisy na adresu v Anstrutheru a nakonec domů. Na žádný neodpověděla. Fox si prohlédl důležitá data. Jak řekla vdova, po smrti Francise Vernala Alice už s univerzitou nechtěla nic mít.


  „Víckrát jsme o ní neslyšeli,“ řekla úřednice. Potom se naklonila k Foxovi a málem zašeptala: „Někdo ji zavraždil?“


  Fox na ni zíral a zavrtěl hlavou.


  „Tak co?“ Oči se jí rozšířily, byla celá žhavá něco se dovědět. Její kolega nechal psaní a napjatě je sledoval.


  Fox si nechal své myšlenky pro sebe a vzal do ruky papíry. „Tyhle si vezmu s sebou,“ informoval úřednici. „Je to v pořádku?“


  „Originály musejí zůstat tady,“ řekla se zjevným zklamáním. „Budu vám muset udělat kopie.“


  „Nebude to trvat dlouho?“


  „Dvě minuty.“


  Fox spokojeně přikývl a pak si všiml, že k němu natahuje ruku, dlaní nahoru.


  „Třicet pencí za jednu,“ informovala. „Pokud nemáte studentský průkaz…“


   


  Adresa v Anstrutheru ho zavedla k bytu s výhledem na přístav. Do fronty v obchodě s rychlým občerstvením se postavilo tolik výletníků, že zabírali i část chodníku. V bytě nyní bydlí jakási umělkyně. Nabídla Foxovi bylinkový čaj, ale víc z ní nedostal. Byt koupila od předchozího majitele, který zemřel stářím. Ano, dřív bylo možné si byt jen pronajmout, avšak jinak o tom nic neví. Někdy jí chodí pošta pro lidi, o nichž jakživa neslyšela, a tak dopisy prostě hází do koše. Jméno Alice Wattsová nezná a nikdo ze starých nájemníků sem nikdy na návštěvu nepřišel. Fox předstíral, že obdivuje její díla – stěny pokrývaly malby rybářských lodí, přístavů a mořského pobřeží v zářivých barvách –, a tak prohlásil, že ji nechce zdržovat od práce; mezi dveřmi mu ještě vtiskla do ruky vizitku a dodala, že maluje i na zakázku.


  „Budu to mít na paměti,“ řekl a spěchal pryč.


  Zvažoval, jestli by neměl zajet do Glasgowa – cesta by trvala asi devadesát minut –, ale raději to zkusil vyřídit několika telefonickými hovory rovnou z auta. Po čase mu zavolal někdo z govanské policejní stanice. Ten policista se na uvedenou adresu zajel podívat.


  „Je to kancelářská budova,“ informoval Foxe.


  „Jsou tam kanceláře?“ Fox se zamračil a znovu se podíval na údaje univerzity o studentce Alici Wattsové. „A jak dlouho?“


  „Do dvaaosmdesátého tam byl sklad. V třiaosmdesátém ho přestavěli.“ Devatenáct set osmdesát tři: právě v tom roce Wattsová přijela do St Andrews.


  „Určitě mám špatnou adresu.“


  „Taky mi to tak připadá,“ souhlasil policista. „V té ulici obytné domy nejsou. A pokud vím, nikdy tam žádné nebyly.“


  Fox mu poděkoval a hovor ukončil. Znovu zkusil číslo do bytu Alice Wattsové. Nepřerušovaný tón mu prozradil, že volané číslo neexistuje. Pak sáhl po jejích fotografiích a držel je vedle sebe. Vtom mezerou mezi mraky vyhlédlo slunce, a protože už klesalo k obzoru, musel stáhnout níž sluneční clonu. Ačkoli nechal okna auta zavřená, těsto a olej z obchodu se smaženými rybami a brambůrky byly cítit až ve voze.


  „Mám zbraň, která by neměla existovat, a studentku, co zmizela beze stopy,“ vysvětlil fotografiím. „Proto se vás, Alice, musím zeptat: kdo sakra jste?“


  A kde je Alice Wattsová teď?


  Kapitola dvacátá čtvrtá

  



   


   


  „Musím vám poděkovat, že jste se schůzkou souhlasila,“ řekl Tony Kaye.


  Seděli v kavárně v sešlém nákupním centru vedle autobusového nádraží, kde světla zářivek zalévala výprodej zlevněného zboží. Terese Collinsové se pod očima rýsovaly tmavé kruhy a Kaye usoudil, že ty skvrny od krve, co má na šatech, jsou staré už několik dní. Nejdřív zajel do její ulice a nějakou dobu tam seděl v autě. Na okně jejího obývacího pokoje viděl šmouhy – také od krve. Ale do bytu nešel. Pouze strčil pod dveře papír se svým telefonním číslem a s žádostí o schůzku a čekal, až se mu ozve.


  „Mám hrozný hlad,“ řekla a z očí si odhrnula rozcuchané vlasy. Na hřbetě rukou se rýsovala vybledlá vlastnoručně udělaná tetování, jedno zápěstí chránil obvaz, na druhé stačila jen velká náplast. Přistrčil k ní jídelní lístek.


  „Vyberte si, co chcete,“ řekl.


  Objednala si banán s čokoládou a šlehačkou a hrnek horké čokolády.


  „Chtěl bych se omluvit za to, co se tuhle stalo,“ řekl, jakmile servírka odešla.


  „A to o Paulu Carterovi je pravda? Že ho zatkli pro vraždu?“


  Kaye přikývl, ta lež nemůže kdovíjak uškodit. „Takže už vás nebude obtěžovat.“


  „Chudák,“ zamumlala.


  „Myslíte Paula?“


  Zavrtěla hlavou. „Ten zabitý.“


  Viděl, že má sto chutí si zapálit. Krabička ležela na stole před ní a prsty si pohrávaly s laciným zapalovačem z umělé hmoty. Ale když jim jídlo přinesli, hned se do něj pustila. Do horké čokolády si přidala tři cukry. Bylo něco málem dětského na tom, jak se jí obličej při jídle rozjasnil, skoro jako by vzpomínala na dávné radosti.


  „Dobrá?“ zeptal se.


  „Jo.“ Ale jakmile dojedla, hned se zeptala, jestli by nemohli odejít. Zaplatil, své kávy se ani nedotkl, a Teresa Collinsová ho vyvedla na hlavní ulici, kde si zapálila vytouženou cigaretu a zhluboka se nadechla.


  „Kam chcete jít?“ zeptal se.


  Pokrčila rameny a šla dál. Přešli křižovatku. Věděl, že jdou přibližně směrem k fotbalovému hřišti.


  „Tohle město už zažilo lepší časy,“ odhadoval.


  „Ale i horší.“


  „Bydlíte tu celý život?“


  „Jednou jsem odjela do Londýna, ale vůbec se mi tam nelíbilo.“


  „Jak dlouho jste tam zůstala?“


  „Než mi došly peníze. Pak jsem jela stopem domů – tři dny.“


  Obchody řídly a hodně z nich zřejmě zavřeli natrvalo. Od mořského pobřeží je dělilo několik věžových domů. Zamířila k jednomu z nich, vešla rozbitými dveřmi a zastavila se u výtahu.


  „Chci vám něco ukázat,“ řekla mu. Kodrcavý výtah je dovezl do nejvyššího patra. Když vyšli na střechu, opřel se do nich prudký vítr. Teresa Collinsová rozpřáhla ruce a postavila se jeho náporu čelem.


  „Jako malá jsem sem moc ráda chodila,“ vysvětlila. „Vždycky jsem měla pocit, že mě vítr zvedne a odnese někam jinam.“


  Kaye se podíval dolů. Z té výšky se mu zatočila hlava, proto raději začal obdivovat vyhlídku přes vodu směrem k Edinburghu.


  „Tady bydlela tetička,“ vyprávěla Teresa Collinsová. „Vlastně to moje tetička nebyla, jen mámina kamarádka. Když táta přijel domů, musela jsem k ní.“ Viděla, že Kaye tomu nerozumí. „Sloužil v armádě – býval dlouho pryč. Když se vrátil, vždycky přišel na řadu chlast a postel a někdy padlo i pár facek.“


  „Vaše maminka nechtěla, abyste to viděla?“


  Collinsová pokrčila rameny. „Buď to – nebo nechtěla, aby šel po mně.“ Odmlčela se a podívala se mu do očí. „Na tolika místech byl… Vyprávěl tolik příhod… Ale nepřivezl mi nikdy nic. Ani jeden dárek. Hajzl, jako všichni muži. Ještě jsem nepotkala jediného, kdo by hajzl nebyl.“


  „Takže mě k nim taky počítáte.“


  Nepopřela to, radši si zkusila zapálit další cigaretu. Rozevřel kabát, aby na plamínek zapalovače nefoukalo.


  „Díky,“ řekla, opřela se o zeď a vydechla oblak kouře.


  „Co se stalo s vaší tetičkou?“ zeptal se.


  „Odstěhovala se. Pak jsem se dověděla, že umřela.“


  „A vaši rodiče?“


  „Mámu ranila mrtvice. Zemřela o rok později. A kde je můj otec, netuším.“


  „Chcete to vědět?“


  Zavrtěla hlavou.


  „Ve vašem životě tedy teď není žádný muž, Tereso?“


  „Čas od času nějaký je,“ přiznala. „Když mám hluboko do kapsy.“ Usmála se, ale posmutněle. „Nemáte nějaké peníze, bez kterých byste se mohl obejít?“


  „Můžu vám půjčit dvacku.“


  Podívala se na něj. „A proč byste to dělal, pane Policajt?“


  Pokrčil rameny a ruce vsunul hlouběji do kapes kabátu.


  „Co vlastně chcete?“ zeptala se a marně si odhrnovala vlasy z očí.


  „Jsem prostě zvědavý.“ Čekala, co bude dál. „Tu vaši původní stížnost na Paula Cartera jste nedotáhla do konce. Ale později jste to udělala. Co vás přimělo změnit názor?“


  „Nemohla jsem připustit, aby mu to prošlo.“


  „Ta věta zní, jako byste ji měla připravenou předem.“


  „No a co? Už jsem o tom mluvila hodně často. Myslíte si snad, že mi někdo zaplatil?“


  Přimhouřil oči. „To mě vůbec nenapadlo,“ řekl tiše.


  Odvrátila se od něj, přitiskla si šaty k tělu a cigaretu pevně držela mezi palcem a ukazovákem.


  „Nikdo mi nemusel platit,“ řekla. „Udělala jsem to, protože to bylo potřeba.“


  „Ale mluvila jste o tom s někým? To se mi snažíte naznačit?“ Udělal krok k ní a vzpomněl si, co řekla ještě v kavárně – chudák… „S Paulovým strýcem? S Alanem Carterem?“


  Dlouho se dívala nahoru do nebe. Vítr jí zase zvedl vlasy a hodil jí je do obličeje, jako by jí bránil mluvit.


  „S Alanem Carterem?“ naléhal Kaye.


  Stoupla si na špičky a zase rozpřáhla ruce. Na vteřinu se bál, že se vrhne do prázdna. Dokonce k ní natáhl ruku. Ale oči měla pevně zavřené jako dítě, které se chystá k letu.


  „Tereso?“ oslovil ji Kaye. „Tohle všechno o Paulu Carterovi – je to pravda?“


  „Stalo se mu po zásluze,“ odříkala. „Je ostudou policejního sboru.“


  Ta slova nejsou z její hlavy, ale Kaye si nedokázal představit, že by je pronesl kolega policista; ani policista v důchodu.


  „Nemohla jsem dopustit, aby mu to prošlo, nestalo by se to jenom mně… Byly by i další.“ Oči měla stále zavřené. „Stalo se mu po zásluze.“ Kayeovy prsty jí stiskly hubené předloktí.


  „Pojďme zpátky k výtahu,“ řekl.


  „Nemůžu tady ještě chvilku zůstat?“


  „Ne, sama ne.“ Otevřela oči a podívala se na něj. „Nesmí se vám nic stát, Tereso.“


  „Takové řeči vedou všichni,“ stěžovala si. „Všichni se o vás chtějí starat.“ Kaye si nebyl jist, jestli za tu slzu, co jí stéká po tváři, může jenom vítr. „Ale pak se všichni změní,“ pokračovala klidně a dovolila, aby ji od snu o úniku odvedl.


   


  Stačil jediný pohled na seržanta v recepci, aby si to Joe Naysmith rozmyslel. Od první chvíle, kdy k nim tým z kriminálky dorazil, seržant budil dojem, že může kdykoli vybuchnout. Tohle byla jeho stanice, jeho pole působnosti – a teď je všechno jinak. Detektivové a policisté v uniformě se v recepci jen rojili, nosili dovnitř kupy věcí, věčně se na něco ptali a o něco žádali. Potřebovali židle, psací stoly a rozdvojky pro místnost, kterou jim pro vyšetřování vraždy vyhradili. Jinak jeho existenci sotva vnímali a málokdy ho pozdravili.


  Ano, Naysmith pochyboval, že se od seržanta Robinsona něco dozví. To nic; má jiný plán. V místnostech kriminálky vládl chaos, ale v rohu našel Cheryl Forresterovou, která ten ruch nadšeně pozorovala. Když si ho všimla, prstem ukázal na dveře do chodby. Než k němu přišla, do automatu s nápoji už házel mince.


  „Dáte si něco k pití?“ nabídl.


  „Sprite,“ řekla a přistoupila k němu blíž, protože kolem se právě klusem hnali dva detektivové.


  „Jak to zvládáte?“ zajímal se a podal jí chlazený nápoj.


  „Skvěle,“ odpověděla. „Potřebujete se mě ještě na něco zeptat?“


  „Něco takového.“ Uvědomil si, že na chodbě nebudou mít klid, proto ji vedl ke schodům. Zeptala se, jestli se také nechce něčeho napít.


  „Došly mi kovovky,“ přiznal. Usmála se a nabídla mu otevřenou plechovku průsvitné limonády. Jen usrkl a sprite vrátil.


  „Je to všechno strašně záhadné,“ řekla a pozorně se rozhlížela.


  „Chci vás požádat o laskavost,“ přiznal. „Pamatujete se na jednoho detektiva, na Gavina Willise?“


  „To jméno jsem slyšela.“


  „Už dávno umřel,“ řekl jí Naysmith. „Ale pravděpodobně jste znala superintendanta Hendrysona.“


  „Samozřejmě.“ Hlasitě usrkla přes okraj plechovky.


  „Nevíte, jak bychom ho mohli kontaktovat?“


  „Je v důchodu.“


  „Nikdy sem nechodí?“


  Zavrtěla hlavou. „Z Portugalska je to kus světa.“


  „On se odstěhoval do Portugalska?“


  „Myslím, že to byl nápad jeho manželky. Čas od času nám pošle pohlednici – a vždycky si dá záležet, aby nám připomněl, jak teplé je tamější moře.“


  „Takže někdo na něj musí mít adresu.“


  Forresterová na něj zírala. „O co vlastně jde?“


  „Netuším,“ předstíral, „prostě dělám, co mi šéf nařídil.“


  „Ten pocit znám.“ Odmlčela se a trochu naklonila hlavu k rameni. „Děláte něco dnes večer?“


  „Proč?“


  „Napadlo mě, že byste mi mohl koupit pití – a taky večeři, jestli chcete. Do té doby bych vám to mohla zjistit.“


  Naysmith chvíli přemýšlel. „Nevím, Cheryl.“


  „Protože jste z inspekce?“


  „Ano.“


  „Ale mě přece nevyšetřujete.“


  „Ovšem v závěrečné zprávě vaše jméno bude.“


  „No a?“


  „Je to věc etiky.“


  „Dáme si večeři, to je všechno. A já vám přinesu adresu, kterou váš šéf potřebuje.“


  Naysmith předstíral, že zvažuje možnosti. „Tak dobře,“ svolil.


  „Jestli nebudete mít příliš práce.“ Teď si z něj dělala legraci.


  „Někde tady?“ zeptal se.


  Znovu zavrtěla hlavou. „V North Queensferry je jeden fantastický podnik.“


  „Proč tam?“


  „Tam bydlím.“


  „Aha.“


  Když se usmála, nemohl si pomoct a úsměv jí oplatil.


  „Tak jo,“ řekl. „Jo, ksakru – proč ne?“


  Kapitola dvacátá pátá

  



   


   


  Profesor John Martin – pro přátele a kolegy JDM – Foxe přijal ve svém bytě v elegantním novém činžovním domě za edinburskou zoologickou zahradou. I když s večerem teplota klesla, s radostí dovolil Foxovi strávit několik chvil na balkoně.


  „Slyšíte je?“ zeptal se.


  Fox přikývl. Zvířata: troubení, řev, krákání a vřískot.


  „Někdy jsou i cítit,“ pokračoval profesor. „Kdo má tady v okolí zahrádku, je v pokušení zoo otravovat žádostmi o hnůj. A ten působí i odpudivě.“


  „Jak to myslíte?“


  „Plaší domácí kočky – neodvažují se vám pak kálet do záhonků.“


  Byt ve třetím podlaží neměl výhled přímo do zoologické zahrady, ale Fox viděl, jak se na jihu rýsují kopce Pentland Hills, a slyšel také dopravní ruch na Corstorphine Road. Profesor Martin mezitím odešel, proto ho Fox následoval a balkonové dveře zavřel. Hrála klasická hudba, ale sotva slyšitelně: cosi moderního, minimalistického. Velmi prostorný pokoj se mohl chlubit stěnou s policemi plnými knih a světle žlutou koženou sedací soupravou. Klenutý průchod vedl do malé kuchyně obložené mahagonem a zářící chromem.


  „Hezké,“ ocenil Fox. „Bydlíte tu dlouho?“


  „Dva roky.“ Martin oběma nalil skleničku – sobě červené víno, Foxovi sodovku. „Pořídili jsme si menší byt, když náš potomek vylétl z hnízda.“ Martin zakroužil vínem ve sklenici a přičichl k němu. „Přiznávám, že jsem zvědavý. Povězte mi, jak jste mě našel.“


  Fox pokrčil rameny; doufal, že skromně. „Strávil jsem víkend surfováním na internetu: skotští radikálové osmdesátých let. Stále se objevovalo vaše jméno. A když jsem viděl, že jste na tohle téma napsal knihu…“


  „Už léta není na trhu,“ zdůraznil Martin. „Byla to moje dizertace.“


  Fox usoudil, že to časově odpovídá. Martinovi může být okolo pětačtyřiceti – vysoký, urostlý, pohledný. Fox v předsíni zahlédl tenisovou raketu a Martinovu fotografii s pohárem pro vítěze. Kniha vyšla v roce 1992…


  „Napsal jste ji v druhé polovině osmdesátých let?“ odhadl Fox.


  „A dokončil v roce 1990,“ potvrdil Martin. „Ale stejně jste mi nevysvětlil, jak jste mě našel.“


  „Váš životopis na internetu uvádí, že učíte na Edinburské univerzitě.“ Fox zase pokrčil rameny. „Ovšem než jsem tam zavolal, zkusil jsem telefonní seznam.“


  Martin se zasmál. „Je to lehké, když se to umí.“ Zvedl sklenici jako při přípitku. „Musím přiznat, že jsem hodně z toho, co je v té knize, zapomněl. Moje specializace se od té doby změnila.“


  „Skotská politika,“ chrlil ze sebe Fox, „ústavní postupy, parlament a protokol…“


  Martin mu znovu připil.


  „Pravděpodobně to od vás byl moudrý tah,“ uzavřel Fox. „V dnešní době už polovojenských organizací není tolik.“


  Martin se usmál. „V Severním Irsku jsme dostali lekci: teroristy integrujte. A skončí v oblecích a v čele země.“


  „Platí to i pro Skotsko?“


  Martin o tom uvažoval. „Absolutně jist si tím nejsem. Skotská národní strana už své divadýlko výborně zvládá a našli si lídra, jehož charisma odpovídá jejich krásným řečičkám. Díky přesunu pravomocí shora dolů se mají kde předvádět. Nemůžou si stěžovat.“


  „V osmdesátých letech měli stížností až až.“


  „Stejně jako v sedmdesátých,“ dodal Martin. „A kořeny toho všeho se táhnou daleko zpátky.“ Odmlčel se. „Určitě pro vás jeden výtisk toho veledíla najdu.“


  „Už ho mám objednaný,“ doznal se Fox.


  „Taky přes internet?“


  „Myslím, že ten výtisk tehdy nakladatelství poslalo nějakému recenzentovi.“


  „To bude svým způsobem zvláštnost – moji vydavatelé se při propagaci knihy nestrhali.“ Profesor Martin se odmlčel. „Souvisí to nějak s těmi bombami?“


  „Co prosím?“


  „U Peebles a Lockerbie? Určitě si nikdo nemyslí, že SNLA a lidi toho ražení jsou zpátky?“


  „Jeden z kolegů mi položil stejnou otázku. Ale pochybuji, že by se pátrání vydalo tím směrem. A v žádném případě to není důvod, proč jsem tady. Přišel jsem se vás zeptat na Francise Vernala.“


  Martin spolkl doušek vína a zamyslel se. „S ním bych se byl rád setkal,“ poznamenal po chvíli. „I jeho projevy se dobře čtou, ale slyšet ho bylo něco jiného – víte, několik nahrávek existuje. A také několik filmových záběrů.“


  Fox přikývl.


  „Vyšlo něco najevo? Nějaké nové důkazy?“


  „Zajímá mě spíš osobně.“


  „Takže nejde o oficiální pátrání?“


  „Tak napůl, řekněme.“


  Martin přikývl a zjevně se zase zadumal. „Bylo to hrozné,“ začal konečně. „Jednou ráno bych se byl vsadil, že se mi někdo vloupal do bytu a přečetl si několik kapitol. A když mou dizertaci dali do univerzitní knihovny, někdo ji ukradl. Vydržela tam sotva týden…“ Zavrtěl hlavou. „Málem jsem začal věřit konspiračním teoriím.“


  „Do té doby jste je odmítal?“


  „Francis Vernal hodně pil a manželství mu ztroskotalo. Nikoho nemohlo překvapit, že to dopadlo, jak to dopadlo.“


  „Poskytla vám vdova rozhovor pro vaši knihu?“


  „Odmítla se se mnou setkat.“


  „Jak jste svůj výzkum prováděl?“


  „Jak to myslíte, inspektore?“


  Hudba přestala hrát. Martin zvedl z konferenčního stolku miniaturní bílé dálkové ovládání a stejný sled skladeb pustil znovu.


  „Zkusil jste se s paní Vernalovou sejít – takže jste vycházel i z osobních zkušeností. Proto mě napadlo, jestli se vám podařilo mluvit s někým z těch polovojenských skupin.“


  „S několika sympatizanty. Ale všem jsem jim napsal.“


  „A?“


  „Skoro žádná odezva, tak jsem to zkusil znovu – se stejným výsledkem.“ Odmlčel se. „Jak to souvisí s Francisem Vernalem?“


  „Nepovídalo se o něm, že pro některé ty skupiny byl něco jako bankéř?“


  „Povídalo.“


  „Snažím se udělat si o něm komplexní představu.“ Teď se odmlčel zase Fox. „Myslíte, že si sáhl na život?“


  „Buď to, nebo ho nechala zabít jeho žena.“


  „Proč by to dělala?“


  „Možná chtěla chránit své milence. Nebo se její manžel s někým zapletl.“


  „Říká, že noviny si ty příběhy o jejích nevěrách vymyslely.“


  Martin nadzvedl obočí. „Vy jste s ní mluvil?“ Zjevně ho to zaujalo, udělalo to na něj dojem. Další přípitek – tentokrát prázdnou sklenkou. Odešel do kuchyně pro víno. Fox čekal, až se vrátí.


  „Narazil jste na něco, co Vernala s těmi teroristickými skupinami fakticky spojovalo?“ zeptal se.


  „On by o nich bezpochyby mluvil jako o ‚bojovnících za svobodu‘ – nebo o ‚hnutí odporu‘.“ Martin zase kroužil vínem ve sklenici. „Jen neověřené zprávy,“ přiznal nakonec. „Lidé zmiňovali jeho jméno. Existovaly zápisy z jednání – obvykle šifrované, ale dost snadno se daly přečíst. Myslím, že v nich figuroval jako ‚Rumpole‘.“


  „Ten z televizní show?“


  „Taky advokát, chápete?“


  Fox přikývl. „Takže on chodil na jejich schůzky?“


  „Ano.“


  „Možná je někdy i vedl?“


  „Nikdy nebyl uveden jako vůdce. Slyšel jste o Donaldu MacIverovi?“


  Fox přikývl: další jméno, které našel na internetu. „Teď je v Carstairs.“ Carstairs: psychiatrické zařízení s maximální ostrahou.


  „Proto se mi nepodařilo s ním mluvit. MacIver vedl komando Temná sklizeň. Francise Vernala téměř jistě znal…“ Martin zmlkl. „Chcete naznačit, že Vernala zabila některá ze skupin, které podporoval?“


  „To nevím.“


  „Nebo nějaká tajná státní instituce?“


  Fox pokrčil rameny. „Myslel si, že se mu někdo vloupal do domu a do kanceláře, a jeho vdova to potvrzuje. Možná ho sledovali. Teď jste mi řekl, že nejspíš špehovali i vás.“


  „Vlastně to zašlo ještě dál: můj první vydavatel zbankrotoval, ten druhý zničehonic oznámil, že mou knihu nechce. Nakonec jsem se musel obrátit na malé levicové nakladatelství. A svou práci bohužel vyloženě odbyli.“


  „Doopravdy jste mě navnadil,“ žertoval Fox.


  „Jen doufám, že jste za ni nezaplatil příliš.“


  „Dobře vynaložené peníze, tím jsem si jist.“


  „Bez záruky, inspektore.“ Martin se opřel zády o křeslo a ruce si položil na područky.


  „Nějaká jiná jména?“ zeptal se Fox.


  „Jeden nebo dva toho pravděpodobně ještě nenechali – žijí jako poustevníci na Západních ostrovech a píšou anarchistické blogy. Většina z nich ale nejspíš zjistila, že s přibývajícími lety se z nich stali přesně takoví lidé, jakými dřív opovrhovali.“


  „Jinými slovy, stali se součástí establishmentu?“


  „Byli většinou chytří.“


  „I ti, co na Gruinardu seškrabávali hlínu s antraxem?“


  „Dokonce i ti,“ řekl profesor Martin. Z jeho hlasu bylo znát, že ho víno uspává. „Ale to se už všechno změnilo, ne? Nacionalismus se stal součástí hlavního proudu. Jestli vás zajímá můj názor, s přehledem vyhrají příští volby. Za pár let bychom mohli žít v nezávislé evropské demokratické zemi. Žádná královna, žádný Westminster, žádné zastrašování jadernými zbraněmi. Něco takového by se nedalo předpovědět ještě před několika málo lety, natož před čtvrtinou století.“


  „A za mnohé z toho SNLA a ti ostatní bojovali,“ souhlasil Fox.


  „Ano.“


  „Je někdo, s kým bych si o tom všem mohl promluvit, tedy kromě pacientů psychiatrických léčeben a poustevníků?“


  „Znáte Johna Elliota?“


  „Myslím, že ne.“


  „Je co chvíli v televizi. Zprávy a aktuality.“


  „Nikdy jsem o něm neslyšel.“


  „Zasloužil si zmínku v mé knize.“


  „A co Alice Wattsová?“


  „Kdo?“


  Fox to jméno zopakoval, ale bylo jasné, že profesor Martin ho slyší poprvé. Fox mu stejně ukázal ty dvě fotografie z univerzity. Martin párkrát zamrkal, jako by se snažil zaostřit. „Ano, ano,“ řekl a najednou ožil. „Sláva, konečně vím, jak se jmenuje.“ Pomalu se zvedl, ale k policím s knihami se mu podařilo dostat bez velké okliky. Fox šel s ním a díval se, jak vytahuje svou knihu Darebáků celá přehršel: jak se stalo, že disent v poválečném Skotsku sáhl k násilí.


  „Mimochodem, ten název je vskutku poutavý,“ poznamenal Fox.


  „Nepřesná citace z Burnse.“ Martin otevřel knihu ve dvou třetinách, v oddílu s černobílými fotografiemi. Na jednu z nich ukázal. Zabírala půl stránky a Fox ji odhadoval na záběr z demonstrace za jaderné odzbrojení.


  „Coulport,“ potvrdil Martin. „Tam skladovali jaderné hlavice Polaris. Každý den odtamtud po silnici vyjel konvoj do Královské zbrojovky u Readingu.“


  „Ale to je pěkných pár stovek kilometrů.“


  „Já vím – a po silnici! Co kdyby se stala nehoda… Kdyby je někdo přepadl… Člověku zůstává rozum stát nad tím, jak strašně riskovali.“


  Deset demonstrantů bylo toho dne zatčeno: 7. dubna 1985, tři týdny před Vernalovou smrtí. Martinův prst sjel k fotografii v dolní polovině stránky.


  „Vidíte toho člověka?“ zeptal se.


  „Vidím,“ odpověděl Fox tiše. Druhá fotografie zachytila protesty před policejní stanicí, kde pravděpodobně zadržovali těch deset „mučedníků“. Uprostřed záběru stál muž, starší než ostatní – Francis Vernal. Vedle něj, v kalhotách s laclem, Alice Wattsová. „Do koho je to zavěšená?“ zeptal se Fox. Neměl na mysli Vernala, ale muže po Alicině levici. Vysoký, dlouhé černé vlasy, hustý černý plnovous a brýle proti slunci.


  „Kéž bych to věděl. Jak jste říkal, že se ta mladá dáma jmenuje?“


  „Alice Wattsová,“ zopakoval Fox.


  „Wattsová, Watts…“ Martinův obličej se rozzářil v širokém úsměvu. „Bravo, inspektore – sice se zpožděním dvaceti let, nicméně bravo.“


  „To mi vysvětlete.“


  „Další z šifrovaných jmen,“ vykládal Martin. „‚Pára‘.“ Nepřestával se usmívat.


  „Pára – jako James Watt,“ uhodl Fox.


  „A od Jamese Watta k Alici Wattsové.“


  Fox přikývl, uznal, že to zní pravděpodobně. „Ještě máte zápisy z těch schůzek?“ zeptal se.


  „Mám jen své poznámky z jejich zápisů – mohl jsem se na ně podívat, ale nesměl jsem si je odnést.“


  „Ukázal vám je nějaký sympatizant?“


  „Vlastně naopak. K problémům těchto odštěpeneckých skupin patřilo, že s tím štěpením nedokázaly přestat. A když se jednotlivé frakce rozhádaly, vznikaly stejně ošklivé situace jako po rozvodu. Na záznamech z těch schůzek jsem měl vidět, jakému amatérismu skupina propadla.“


  Fox zvedl prst, aby přerušil profesorovu souvislou řeč. „O které skupině teď právě mluvíme?“ zeptal se.


  „DHC.“


  „O komandu Temná sklizeň?“


  Martin přikývl. „Byli extrémní dokonce i podle extremistických standardů – polovojenské křídlo Skotské občanské armády. O antraxu jste se už zmínil…“


  „A Alice Wattsová byla členkou?“ Fox si fotografii znovu prohlížel.


  „Řekl bych, že ano, ano.“ Martin se odmlčel. „Je to důležité, inspektore?“


  „Co kdybych vám řekl, že byla také milenkou Francise Vernala? A že téměř okamžitě po jeho smrti zmizela?“


  Profesor chvíli mlčel. Zavřel knihu a přitiskl si ji k hrudi. „Řekl bych,“ pravil potichu, „že moje kniha má šanci na nové vydání.“


  „A tím to zdaleka nekončí,“ dodal Fox, „protože jsem zjistil, že Alice Wattsová vlastně vůbec neexistovala…“


   


  Toho večera se Fox díval na televizi se ztišeným zvukem a nevzal jeden hovor od své sestry a dva od Evelyn Millsové. Ptal se sám sebe, jaké to asi je, žít vedle zoologické zahrady a zvířata slyšet a cítit, ale nikdy je nevidět.


  A jaký student by si k bydlení vybral tak malé město jako Anstruther.


  Jaké to je, pracovat v televizi v redakci zpravodajství a aktuálních událostí.


  Nebo být uvězněn v Carstairs.


  Nebo být podezřelý z vraždy.


  Když na obrazovce zaregistroval titulky, uvědomil si, že film právě skončil. Nedokázal si vybavit jedinou scénu.


  Darebáků celá přehršel… Nepřesný citát z Burnsovy básně, tvrdil profesor Martin. Fox se Burnsem nezabýval od dob, kdy chodil do školy. Sáhl po laptopu, zdroji všech informací, z nichž některé jsou dokonce spolehlivé. Ten verš si najde. A pak obhlédne dvě jména: Donald MacIver; John Elliot.


  Hned po tom do postele, slíbil si.


  A okno možná nechá pootevřené, aby zvuky a vůně noci mohly dovnitř…


  Část osmá

  



  Kapitola dvacátá šestá

  



   


   


  Fox se vzbudil brzo a šel za svým otcem. Dům pro seniory Lauder Lodge má na zahradě lavičku, kde Mitch rád sedí, proto ho Fox teple oblékl a někdo z personálu mu ještě přidal přehoz na nohy. Ale čepici a šálu Mitch kategoricky odmítl.


  „Ještě trochu mě zaobalit a můžou mě dát rovnou do hrobky místo faraona.“


  Vysoké zdi zahradu chránily před poryvy větru ze Severního moře. Zahradník vypadal, jako by se v brzké době měl připojit k místním klientům. Kývl na pozdrav a pokračoval v práci.


  „Já jsem na zahradničení nikdy nebyl,“ vykládal Mitch synovi.


  „Zato mámě rostlo všechno, čeho se dotkla,“ souhlasil Fox.


  „Kdyby bylo bývalo po mém, celou zahradu bych vydláždil.“


  „Pamatuješ se, jak jsem se jednou houpal na šňůře na prádlo? Pak praskla a já jsem se praštil do hlavy o jednu kamennou dlaždici.“


  „Máma mi volala z nemocnice. Tři stehy, že?“


  Fox si přejel rukou po temeni hlavy. „Pět,“ opravil otce.


  Mitch se usmál. „A víš, co mi tehdy řekla, když volala? Že bude dřina tu krev vyprat.“


  Fox si vzpomněl: kolem hlavy mu uvázala velkou pruhovanou osušku, aby zastavili krvácení. Tu osušku už potom nikdy neviděl.


  Mitch se díval, jak syn potlačil zívnutí. „Šel jsi pozdě spát?“


  „Tak trochu.“


  „Práce – nebo zábava?“


  „Můžeš hádat.“


  „Nic proti práci, dělat se musí, Malcolme, ale v životě toho musí být víc. Aspoň vím, proč jsem tě několik dnů neviděl.“


  „Ale Jude tě navštívit přišla?“


  „V sobotu a v neděli – a poukazovala na to, že tu nejsi.“


  „Měl jsem moc práce.“


  „Takže ses nám nevyhýbal?“


  „Ne.“ Fox si na lavičce poposedl. „I když to snad vždycky skončí hádkou.“


  „Ty se sestrou?“ Mitch pomalu přikývl. „Určitě ji trápí, že peníze za pobyt tady jdou z tvé kapsy.“


  „Já toho nelituju.“


  „Ale zase zdražili, ne?“


  „O to nejde.“


  „Jude si asi myslí, že ano.“


  Fox jen pokrčil rameny.


  „Jak je ve Fife?“ zeptal se Mitch po chvíli ticha.


  „Byl jsem v St Andrews.“


  „Jednou jsme tam odjeli s obytným přívěsem – ještě když jsme já a tvoje máma spolu randili. Museli jsme dávat pozor, aby to její otec nezjistil.“ Mitch se podíval na syna. „Co je tu k smíchu?“


  „Dneska už se to takhle neříká.“


  „A co se říká?“


  „Asi že spolu lidi chodí.“ Fox se odmlčel. „Byli jsme někdy v St Andrews? Jako rodina, myslím.“


  „Možná na den… Vzpomněl sis na to?“


  Fox zakroutil hlavou. „Mívám spíš pocit, že jsem toho dost zapomněl.“


  „Sakra, to mi povídej… Vím, že ten přívěs byl světle zelený, ale co jsem měl včera k večeři, to mi beznadějně vypadlo z hlavy.“ Mitch přihlížel, jak syn znovu bojuje se zíváním.


  „Mám v koupelně prášky – neměl by sis jich pár ven propašovat?“


  „Možná to udělám,“ řekl Fox, ale úplně žertem to nebylo.


  „Jude se zas hrabala v krabici od bot. Nevím, jestli to má prospět mně, nebo jí.“


  „Oběma, zřejmě.“


  „Je tam spousta vzpomínek. Ale ten přívěs ne.“ Odmlčel se. „Některé dovolené se nám povedly. Možná právě ty Jude hledá – dobu, kdy jste vy dva spolu byli jedna ruka.“


  „To jsme pořád: ona chodí sem, já platím účty.“


  „Jsou i jiné domovy, kam bych mohl jít, však víš, někde je určitě laciněji. Není divu, že si nemůžeš dovolit novou košili nebo kravatu.“


  Fox se na sebe podíval. „Mé košili a kravatě něco schází?“


  „Měls je, když jsi tu byl posledně.“


  „Fakt? Nevzpomínám si.“


  Jeho otec se znenadání usmál a plácl ho do kolena. „Já taky ne. Jen jsem si z tebe vystřelil.“


  „To ti děkuju.“


  „Není vůbec zač.“


  Ještě se usmívali, když někdo z personálu přinesl tác s večeří.


  „Mimochodem,“ řekl Mitch, „je mi líto, že jsem tě popichoval před Sandym.“


  „Tak tohle to bylo: popichování?“


  „Viděl jsem, že tě to ranilo. Ale oba víme, že svou práci děláš dobře.“


  „O tom jsi ale nemluvil. Dohadovali jste se, jestli se hodím i pro jinou práci než na inspekci. Taky jsem o tom poslední dobou přemýšlel.“


  „Hm, v každém případě je mi líto, že jsem to řekl.“


  „Nedělej si z toho těžkou hlavu – aspoň mám něco v zásobě, až Jude zase bude tvrdit, že jsem tvůj oblíbenec.“


  „To přece jsi – a ty to víš.“


  Fox se podíval na svého otce. „Neříkáš Jude totéž, když u toho nejsem?“


  „No ovšem.“


  „Já jsem si to hned myslel.“


  Když se Mitch Fox rozesmál, synovi nezbylo než se k němu přidat.


   


  Všichni tři – Fox, Kaye a Naysmith – se sešli ve své kanceláři na ředitelství. Zatímco Naysmith, který evidentně potřeboval oholit, vařil všem kávu a snažil se nezívat, Kaye Foxovi líčil průběh schůzky s Teresou Collinsovou.


  „Zkrátka,“ uzavřel, „jestli ji Alan Carter doopravdy přinutil svědčit proti svému synovci, z Paula Cartera máme podezřelého číslo jedna.“


  „A vražda už to je,“ potvrdil Naysmith. „Kancelář státního zástupce to oddělení vražd odsouhlasila.“


  „Kdy ses to dověděl?“ zeptal se Kaye.


  Naysmith zaváhal. „Včera večer,“ přiznal po chvilce.


  „Od koho to máš, Joe?“ Kaye se usmál jako vlk. „Od jisté nejmenované mladé dámy z kriminálky? A vrátil ses domů hodně pozdě?“


  Než Naysmith kávu dovařil, zůstával ke kolegům zády.


  „Billie a Bekkah věděly o Alanu Carterovi jen to, co jim Billiin milenec řekl?“ zeptal se Fox Kaye.


  „Tosh Garioch,“ potvrdil Kaye. „Co teď vyslechnout jeho?“


  „Uškodit to nemůže.“


  „Máš důvod předpokládat, že by chtěl svého šéfa bonznout?“


  Fox pokrčil rameny a vzal si od Naysmitha šálek. Když si kávu bral Kaye, vydal zvuk podobný letmému polibku. Naysmith se zamračil a díval se stranou.


  „Joe,“ řekl Fox, „našel jsi něco o Gavinu Willisovi?“


  „Přímo o něm ne.“ Naysmith se usadil na svém stole, nohy nechal viset přes hranu a kávu si postavil k ruce. „Povedlo se mi jen získat číslo na superintendanta Hendrysona. Žije v Portugalsku. Tady je, i s adresou…“ Mávl stránkou vytrženou z notesu.


  „A nestálo ho to nic víc než jeho ctnost,“ podotkl Tony Kaye.


  „Mimochodem,“ pokračoval Naysmith, který nehnul ani brvou, „Mark Haldane nastoupil do práce – už dnes ráno.“


  „Takže vy dva si s ním můžete pořádně popovídat,“ řekl Fox. Vstal ze židle a od Naysmitha si vzal telefonní číslo. „Portugalsko…,“ prohodil, když se na číslo díval.


  „Portugalsko,“ potvrdil Joe Naysmith.


  „A to máš od Cheryl Forresterové?“


  „Ano.“


  „Dej si pozor, Joe.“


  „Žádné bratříčkování s nepřítelem,“ dodal Kaye provokativně.


  „Ona není nepřítel,“ protestoval Naysmith, zjevně zahnaný do defenzivy.


  „Teď možná ne,“ varoval Fox, „ale…“


  Bob McEwan se objevil ve dveřích, právě když Kaye a Naysmith odcházeli. „Do Fife?“ odhadl.


  Kaye ukázal na Foxe. „Kdy už se nám kámoš vrátí?“


  „O tom já nerozhoduji. Kdy konečně budete mít v kupě tu zprávu?“


  „Nikdo se k ničemu nepřiznal,“ řekl mu Kaye.


  McEwan se zaměřil na Naysmitha. „Je to pravda, Joe?“


  „Ano, pane.“


  „Nezní to nejjistěji.“


  „Nikdo se k ničemu nepřiznal,“ zopakoval Naysmith jako ozvěna. „A odposlech zatím –“ Okamžitě se zarazil, protože se mu Kayeův loket strefil do ledvin.


  „Jaký odposlech?“ zeptal se McEwan klidně.


  „Stejně ho odvoláme, Bobe,“ vysvětlil Fox a šel k šéfovi.


  „Nedal jsem k žádnému sledování souhlas.“


  „To dělalo Fife,“ konstatoval Fox.


  „Stejně jsem měl být informován.“


  „Omlouvám se.“


  McEwan na Foxe varovně ukázal prstem. „Tohle se mi nelíbí, Malcolme.“


  „Ano, pane.“


  McEwan do něj zabodl pohled, pak se zase obrátil ke Kayeovi a Naysmithovi. „Tak jeďte.“


  Kaye, kterého k tomu nemusel vyzývat dvakrát, ihned Naysmitha směroval ke dveřím.


  „Co se děje, Malcolme?“ zeptal se McEwan.


  „Nic.“


  „Koho sledují?“


  „Scholese,“ přiznal Fox. „Ale když je z vraždy podezřelý Paul Carter, s tím sledováním končíme.“


  „Postup je docela jednoduchý: tři výslechy, tři zprávy.“


  „Tyhle záležitosti mají tendenci nabalovat na sebe další, Bobe – sám to znáte.“


  Prst znovu ukazoval na Foxe. „Dost jednoduchý postup,“ zopakoval McEwan, přičemž kladl stejně velký důraz na každé slovo. „Jestli se něco změnilo, potřebuji vědět, proč a co – je to jasné?“


  „Jasné, pane.“


  Fox věděl, že se bouřka přežene, stačí jen počkat. Oba se usadili ke svým stolům a v tichu pracovali. Když Fox vstal, aby uvařil další kávu, McEwan nabídku odmítl, z čehož Fox poznal, že je nadále v nemilosti. Po dalších pětačtyřiceti minutách McEwan zkontroloval čas na hodinkách, vzdychl a chystal se vstát ze židle.


  Další schůze na téma plánování.


  „Máte dost co dělat?“ zeptal se McEwan.


  „Jako vždycky,“ odpověděl Fox.


  McEwan odešel s příslušnými papíry, ale musel se vrátit, protože nechal mobil ležet vedle jedné ze zásuvek, kam ho dal nabít. Sotva šéf odkráčel podruhé, Fox vstal a vyhlédl na chodbu, aby měl jistotu, že je prázdná. Pak dveře zavřel, vrátil se ke stolu, zvedl sluchátko a objednal si hovor s Portugalskem. Když se v telefonu ozvala nějaká žena, řekl jí, že by rád mluvil s panem Hendrysonem.


  „Jsi to ty, Andrewe?“


  „Já se jmenuji Fox – a volám z Edinburghu.“


  „Jenom minutku,“ zatrylkovala. Slyšel, jak položila telefon na nějakou tvrdou plochu a zavolala manžela.


  „Rabe! Máš tu hovor ze staré vlasti!“


  Delší chvíli trvalo, než se něco začalo dít. Fox se snažil představit si, jak to tam vypadá: záliv s modrou vodou, hladina hladká jako zrcadlo. Dřevěná terasa s polohovacími křesly. Bývalý superintendant v gumových sandálech a vytahaných šortkách. Možná je kousek odtamtud golfové hřiště a taky přítel Andrew, se kterým hrává golf a jehož hlas se Foxovu poněkud podobá…


  „Robert Hendryson,“ řekl hlas, když něčí ruka zvedla telefon.


  „Pane Hendrysone, jsem Malcolm Fox – inspektor Policie Lothian a Borders.“


  „Já vím, kdo jste.“


  „Ano?“


  „Pověděla mi to Pitkethlyová.“


  „Opravdu?“


  „Volávala mi často, když to po mně převzala. Rozkoukala se brzo, ale ne vždycky se jí podařilo najít klíč k té či oné skříni nebo nějakou žádanku.“


  „Je s vámi stále ve styku?“


  „Chtěla, abych věděl o Alanu Carterovi.“


  „Takže jste ho znal?“


  „Spíš od vidění. Dělal na kriminálce, já na jiném oddělení – a sám víte, jaké jsou mezi námi přehrady. Navíc Alan odešel do výslužby dřív, než jsem v Kirkcaldy převzal velení.“


  „Co vám superintendantka Pitkethlyová řekla?“


  „Jen že přijela inspekce, kterou vede jistý Fox. A jak to bylo s Paulem Carterem…“


  „Určitě ho znáte líp než jeho strýc,“ konstatoval Fox.


  „S Paulem to nebylo jednoduché, inspektore. Ale výsledky měl. A nikdy jsem o něm neslyšel špatné slovo, skoro až do mého odchodu do důchodu.“


  „Když byl pak obviněn, pochyboval jste někdy o jeho nevině?“


  „Nevinen, dokud se neprokáže opak,“ odříkal Hendryson. Potom: „Tak kvůli tomu voláte?“ Chvíli uvažoval a sám si na tu otázku odpověděl. „Samozřejmě. Chcete vědět, jestli kriminální oddělení Paula nekrylo. Možná myslíte, že v tom nejela jen kriminálka, že to dělala celá stanice?“


  „V žádném případě, pane.“


  „Nemusím s vámi mluvit, to víte.“ V hlase se objevila podrážděnost. „Můžu sluchátko rovnou položit.“


  Fox čekal, až se Hendryson nadechne. Když to udělal, Fox vyslovil jméno a zase čekal.


  „Cože?“ řekl Hendryson, kterého změna tématu zmátla.


  „Gavin Willis,“ zopakoval Fox. „Jen mě napadlo, co byste mi o něm mohl povědět. Není čeho se bát – je mrtvý už léta.“


  „Proč to tedy chcete vědět?“


  „Z čiré zvědavosti. Alan Carter je mrtvý a ti dva k sobě zřejmě měli hodně blízko.“


  „Jak tohle všechno souvisí s policejní inspekcí?“


  „Ptáte se oprávněně, pane. Paul Carter vypadá jako pravděpodobný kandidát na vraha svého strýce. Shodou okolností patřím k nevelkému počtu lidí, kteří si myslí, že ho nezabil. Proto se snažím udělat si obrázek o životě Alana Cartera – snad mi to pomůže pochopit, proč zemřel.“


  Hendryson si to chvíli rovnal v hlavě. „Ano,“ řekl konečně, „to chápu. Háček je v tom, že já ho sotva znal, a nikdy jako policistu ve službě.“


  „A jak tedy?“


  „Vídal jsem ho někdy na neformálních setkáních, na srazech po letech, jak byste je snad nazval, i když někdy jsme jen večer po práci zašli na pár skleniček.“


  „Jaký byl?“


  „Velký chlap, s nadhledem, zkrátka policajt toho druhu, jakého jsme si vážili. Znal každého ve městě, a když se něco stalo, měl vynikající instinkt, který mu napovídal, kdo za to může. Graffiti na stěně nebo kámen hozený do okna… Spravedlnosti bylo hodně často učiněno zadost přímo na místě.“


  Foxovi se vybavila věta, kterou vyslovil Alan Carter: Tady v tom našem zapadákově se věci často řeší potichoučku… „Rozdával facky?“ uhodl.


  „Když to bylo potřeba – tehdy ještě nebyli žádní falešně lidumilní liberálové, kteří by se domáhali, aby byl odpískán faul. Byli bychom na tom teď líp, kdyby zůstalo při starém.“


  „Tak proto jste emigroval?“


  „Manželka chtěla na sluníčko,“ vysvětlil Hendryson. „Ale musíte uznat, že práce u policie je v dnešní době podstatně těžší.“


  „Musíme častěji skládat účty,“ řekl Fox.


  „A vzhledem k tomu, že jste u inspekce, to samozřejmě pokládáte za dobrou věc.“


  Fox se nehodlal nechat zatáhnout do sporu, a tak se raději zeptal, jak měl Willis blízko k Alanu Carterovi.


  „Jako učitel k vynikajícímu žáku. Gavin mu pomáhal od první chvíle, kdy Alan na kriminálku přišel.“


  „Pracovali spolu na případu Francise Vernala?“


  Hendrysonovi chviličku trvalo, než si vzpomněl, oč šlo. „Toho právníka? Jak si roztřískal auto a při tom se zabil?“


  „Přesně tak.“


  „O jakém případu mluvíme?“


  „Jen jsem měl na mysli místo té nehody… shromažďování důkazů a tak.“


  „Nemám ponětí.“


  „Věděl jste něco o autě toho zemřelého?“


  „Co by na něm mohlo být důležitého?“


  „Podle všeho ho Willis zachránil před sešrotováním. Celá ta léta stojí v jeho garáži.“


  „To je pro mě novinka, inspektore.“


  „A když jsem vám to teď pověděl, co si o tom myslíte?“


  „Jsem v důchodu – nemyslím si nic.“


  „Ohromné štěstí, co? Že jste od policie odešel právě v té době, kdy tohle všechno mělo vyplavat nad vodu.“


  „Co všechno? Myslíte Paula Cartera?“


  „Pro začátek. Alan Carter přišel za vámi a vy jste se rozhodl do toho zainteresovat vaši inspekci…“


  „Ano?“


  „Nenapadlo vás zamést to pod koberec?“


  „O tom by Alan nechtěl ani slyšet. Žádal, aby se rozjelo vyšetřování.“


  „Nebo?“


  „Nebo to předhodí novinářům.“


  „Místní inspekce se stejně nedostala nijak daleko, že?“


  „Ne, dokud si to ta žena nerozmyslela.“


  „Teresa Collinsová?“


  „Ano.“


  „Proč se pak rozhodla mluvit?“


  „Nemám tušení.“


  „Alana Cartera zaručeně nepotěšilo, když původní vyšetřování skončilo ve slepé uličce.“


  Ticho na lince přerušovalo jen praskání způsobené atmosférickými poruchami.


  „Ještě něco?“ ozval se nakonec Hendrysonův hlas.


  „Kdy Gavin Willis zemřel?“


  „V osmdesátém šestém. Ke konci ledna. Jednoho dne se zhroutil na ulici. Infarkt.“


  „Alan Carter pak skočil po té jeho chalupě?“


  „A i kdyby?“ Hendryson čekal, ale Fox neměl, co by odpověděl. „Tak skončili jsme?“


  „Jen běžte a užívejte si sluníčka, dokud můžete,“ rozloučil se s ním Fox.


  Kapitola dvacátá sedmá

  



   


   


  Volvo zaparkoval u chodníku před policejní stanicí. Když šel seržant Alec Robinson přes parkoviště, rozhlížel se na obě strany a pak ještě natáhl krk, aby měl jistotu, že v oknech nejsou žádní svědkové. Potom si bez dlouhých ceremonií sedl vedle řidiče.


  „Jeďte,“ zavelel.


  Fox beze slova poslechl. Jakmile jim policejní stanice zůstala za zády, Robinson se znatelně uklidnil. Měl na sobě uniformu, avšak přes ni si vzal bundu, která k policejní výstroji sice patří, ale co nejvíc připomíná civilní oblečení.


  „Musím vám poděkovat,“ pravil Fox. Robinson ten projev vděčnosti přešel pokrčením ramen.


  „Nejsem tu, abych dělal do vlastního hnízda,“ upozornil ho.


  „Nic takového od vás nechci. Jen se snažím zjistit něco víc o Gavinu Willisovi. Seržante, mezi zdejšími policisty jste nejspolehlivější pamětník, kterého můžu najít.“


  Robinson se na něj podíval. „Nemažete mi med kolem huby, že ne?“


  „A ocenil byste, kdybych to udělal?“ Fox sledoval, jak Robinson kroutí hlavou. „Jakou hodnost jste tehdy v polovině osmdesátých let měl?“


  Robinson vteřinu přemýšlel. „Konstábl,“ odpověděl.


  „Takže s kriminálkou jste zase tak často do styku nepřicházel?“


  „Moc často ne.“


  „Pravděpodobně jste tedy Willise a Alana Cartera dobře neznal.“


  „Někdy jsme spolupracovali – když jsme chodili něco zjišťovat dům od domu nebo jsme pročesávali terén kvůli nějaké pohřešované osobě…“


  „A někdy jste se viděli večer v hospodě, ne?“


  „Nejen večer – tehdy to bylo jiné než dnes.“


  Fox přikývl. „Takže i při obědě? Když jsem k policii nastoupil já, už se na obědy společně nechodilo.“


  Robinson se na něj díval. „Jak dlouho jste u inspekce?“


  „Pár let už to bude.“


  „Líbí se vám ta práce?“


  „Možná chci mít jistotu, že policie stojí na té správné straně.“


  „Takhle odpovídáte vždycky?“


  Fox se usmál. „Někdy trochu pozměním formulaci.“


  „Ale je to celá pravda?“


  „To nevím.“ Fox se odmlčel, a když zastavili na křižovatce, rozhlédl se vlevo a vpravo. „Také nejsem přesvědčen o tom, že Alana Cartera zabil jeho synovec.“


  „A kdo tedy?“


  „To bych právě rád věděl. Nenapadá vás nic?“


  „Jak s tím souvisí Gavin Willis?“


  „Willis a Alan byli nejen kolegové, ale velcí kamarádi. Alan toho člověka zjevně zbožňoval, dokonce koupil jeho dům, když Willis umřel.“ Fox vrhl na Robinsona rychlý pohled. „Auto Francise Vernala jsme našli schované v garáži u chalupy.“


  „To se podívejme…“


  „Máte představu, proč na něm Willis tak lpěl a nechal všechny, aby si mysleli, že skončilo ve šrotu?“


  Robinson zavrtěl hlavou.


  „A proč se ho nezbavil ani Alan Carter?“


  Další stejný pohyb hlavou.


  „Takže je to záhada,“ přiznal Fox porážku. „Ale ještě něco – ten revolver, co zabil Alana Cartera, patřil ke zbraním, které policie zabavila a měla v osmdesátých letech zlikvidovat. Právě v té době tím byl pověřen Gavin Willis.“


  „To se podívejme…,“ zopakoval Robinson.


  „Vy jste je oba znal – a znáte i Alanova synovce. Něco mi tu uniká a doufal jsem, že byste mi mohl pomoct.“


  „Gavin Willis byl opravdový tvrďák,“ přiznal Robinson.


  „Taky mám ten dojem.“


  „Čas od času kašlal na pravidla.“


  „Ovšem tenkrát to dělali vlastně všichni.“


  „Asi ano. Lidé se Gavina Willise báli – ale jen ti, co měli máslo na hlavě. Když jste dělal dobrotu, nebyl důvod, aby se o vás zajímal.“


  „On Alana Cartera zaučoval – myslíte, že se na něj něco z toho přeneslo?“


  „Alan patřil k jiné generaci. Nebyl takový, že by někoho slepě kopíroval.“


  „Ale podobnosti by se našly?“ Fox chvíli přemýšlel. „Takže nějaké nepřátele si asi nadělal?“


  „U policie i mimo ni.“


  „Myslíte kvůli té své bezpečnostní agentuře?“


  „Loni měl nějaké potíže se Shafiqovými.“


  „Scholes si zřejmě předsevzal, že to bude každému připomínat. Taky vím, že Alan Carter najímal lidi, kteří si pěstují svaly, ale na mozek zapomněli.“


  „Když se v nějakém klubu strhne rvačka, vysokoškolský diplom není to první, po čem člověk sáhne. To Alan Carter věděl. Šel k policii hned ze školy, stejně jako já. Učili jsme se za pochodu, inspektore, ne z učebnic.“


  „Dostal se Willis někdy do problémů? Disciplinární řízení, takové věci?“


  Robinson zavrtěl hlavou.


  „A co Alan Carter?“


  „Taky nic. Naproti tomu Paul…“


  „Neřízená střela, ovšem z rodiny policajtů – a proto chráněný druh.“


  „Ray Scholes ho chránil – z úcty k jeho otci a strýci.“ Robinson si poposedl, aby Malcolmu Foxovi lépe viděl do obličeje. „Opravdu si myslíte, že to Paul neudělal?“


  „Ale jsem v mizivé menšině.“


  „A vy se domníváte, že to všechno nějak souvisí s Gavinem Willisem?“


  „Možná – jestli tu zbraň zachránil před roztavením právě on.“


  „A Francis Vernal?“


  „Nevím, co se tam stalo, buď policie vyšetřovala laxně, anebo na ně někdo zatlačil seshora. Ten případ měl být vyšetřen – a nebyl.“


  „Pochybuji, že by Gavin Willis scvakl kufry, kdyby mu někdo nakázal, ať toho nechá.“


  „Možná proto tak visel na tom autě – byl to důkaz, který už měl namále.“


  „Ale pak s ním nic neudělal.“


  „A Alan Carter jakbysmet – dál ho tam nechával pod plachtou.“


  „Inspektore, stalo se to v pětaosmdesátém, to je hodně dávno. Skutečně si myslíte, že se vám podaří něco zjistit?“


  „Vadilo by někomu, kdyby se mi to nepovedlo?“


  Robinson znovu zavrtěl hlavou. „Ne – zato opačný výsledek asi ano.“ Vyhlédl předním oknem ven. „Můžete mě tu vysadit, odsud dojdu.“


  „Určitě?“


  „Bude to lepší, než kdyby nás někdo viděl spolu.“


  Fox dal znamení, že zajede k chodníku, a zastavil. Robinson si rozepnul pás a vystoupil. Fox očekával, že mu na rozloučenou něco řekne, že mu třeba poradí, ale seržant jen zavřel dveře, začal si zapínat bundu a rázným krokem odcházel. Fox bubnoval prsty na volant.


  Samá voda, pomyslel si. Když mu zazvonil telefon, ohlásil se vlažným „Ano?“.


  „Zřejmě jsi už o tom slyšel,“ řekla Evelyn Millsová.


  „O čem?“


  „Šéf nám nařídil ukončit sledování. Zkusila jsem za tebe bojovat, ale když na Paula Cartera padlo podezření, že spáchal vraždu…“


  „Sledování by mohlo ohrozit soudní proces,“ dokončil větu Fox.


  „Je mi líto, Malcolme.“


  „Abych byl upřímný, můj šéf by ho ukončil stejně.“


  „Konečně ses přiznal?“


  „Někdo se podřekl.“


  „A naštval ho. Inu, aspoň jsme to zkusili.“


  „Jsem ti vděčný.“


  „V tom případě mě někdy můžeš pozvat na oběd.“ Čekala, ale Fox mlčel. „Jestli mám říct pravdu, Malcolme, ten odposlech byl stejně k ničemu.“


  „Jen ten jeden hovor?“


  „Dneska ráno druhý – domluvili se, že večer půjdou na skleničku.“


  „Carter a Scholes?“


  „A ti dva další.“


  „Haldane a Michaelson?“


  „Ano.“


  „Čí nápad to byl?“


  „Paula Cartera. Myslím, že se potřebuje ujistit, že nějaké kamarády ještě má. Zřejmě to na něj začíná doléhat.“


  „Co na to Scholes?“


  „Neplál nadšením, ale Carter mu nedal pokoj.“ Odmlčela se. „Je to důležité?“


  „Bude to poprvé, co se ti čtyři po procesu sejdou.“


  „Pokud je nám známo.“


  „Pokud je nám známo,“ souhlasil.


  „Byl bys rád muškou na zdi?“


  „Ty snad ne?“


  Zasmála se. „Dal bys na mou radu, kdybych tě od toho odrazovala?“


  „Kde mají sraz?“


  „U Pšeničného snopu, v osm. Dej si záležet, abys tam čistě náhodou nenarazil na někoho z kriminálky.“


  „Díky, Evelyn.“


  „Včera večer jsem se ti snažila dovolat, Malcolme…“


  „Určitě jsem spal.“


  „Takže jsi mi nedal košem?“


  „Ne.“


  „A víš to jistě?“


  Ubezpečil ji o tom, pak hovor ukončil, vyťukal číslo Tonyho Kaye a čekal. Když se Kaye ozval, Fox se ho zeptal, jestli nevolá nevhod.


  „Krátký pokec s Toshem Gariochem.“


  „Vylezlo z něj něco?“


  „Ani prd – ne, to by vlastně byla lež, v tomhle ohledu je víc než velkorysý.“


  „Paul Carter na dnes večer pozval své kámoše do hospody.“


  „Všechny?“


  „Všechny.“


  „Odkud to víš?“


  „To je to poslední, co odposlech přinesl.“


  „Myslíš, že bychom u toho měli být?“


  „Ta hospoda se jmenuje U Pšeničného snopu – co kdybys obhlédl, jestli je tam šance, že bychom nenápadně splynuli s okolím.“


  „Všechny nás tam od vidění znají.“


  „Vždycky je možné se přestrojit.“


  „Nasadit si klobouk a černé brýle?“ pronesl Kaye pochybovačně.


  „Joe se vždycky držel v pozadí – pořád jsme mluvili my dva.“


  „To je pravda.“


  „Jeden chlap, co postává u výčepu… Kdo by si ho všiml?“


  „Joe možná má na dnešní večer jiné plány.“


  „Nic, co by nemohl zrušit.“


  Zdálo se, že Kaye o tom přemýšlí. „Nemůže škodit si ten podnik předem zběžně omrknout. Hned jak skončím s Gariochem.“


  „Díky, Tony.“


  „Poslyš, poslední věc…“


  „Ano?“


  „Ta tvoje kámoška Evelyn Millsová.“


  „Co je s ní?“


  „Volala mi. Kvůli tobě. Měl jsem pocit, že chce vyzvídat, jestli s někým chodíš a tak.“


  „Díky, žes mi to řekl.“


  „Nesnažím se tě odradit – vlastně naopak.“


  „Je vdaná, Tony.“


  „To není vždycky nevýhoda, Malcolme.“


  „Pokládám telefon.“ Než se spojení přerušilo, ještě slyšel, jak se Kaye uchichtl.


  Fox se zase rozjel, i když nevěděl, kam vlastně míří. Aspoň prvních pět minut – pak si uvědomil, že je na Kinghorn Road. Právě minul čerpací stanici, kde Paula Cartera viděli toho večera, kdy došlo k vraždě. Fox ukázal, že zahne doprava, volvo snadno zdolalo svah a zastavilo přede dveřmi chalupy. Pole osiřelo; žádné dodávky ani hlídkové vozy. Hlavní vyšetřovací místnost mají v Kirkcaldy, v chalupě už skončili, i když okna světnice před odjezdem kvůli zvědavcům zabednili. Fox vystoupil a zkusil dveře, ale visel na nich zámek a zpod květináče na okenní římse zmizel klíč. Přešel ke garáži: soudě podle obrysu pod plachtou, auto Francise Vernala tam stále stojí. Jen udělal pár kroků z kopce zpátky k chalupě, uslyšel, že se blíží další vozidlo. Paul Carter zaparkoval svou stříbrnou astru těsně za volvo, takže Foxovi zahradil cestu.


  „Co tady děláte?“ zeptal se Carter a bouchl dveřmi.


  „Jen jsem se sem přijel podívat.“ Na víc se Fox nezmohl.


  Carter na to nic. Vytáhl z kapsy klíče, jeden vybral, odemkl a kopnutím dveře otevřel.


  „Teď je všechno vaše?“ zeptal se Fox.


  „Dokud mě nezavřou za vraždu,“ zamumlal Paul Carter. „Nikdo zatím nenašel poslední vůli a já jsem jediný příbuzný.“ Vešel, Fox za ním.


  „Co se stane s firmou vašeho strýce?“


  „Položí se, nejspíš – on jediný mohl podepisovat šeky.“ Carter se rozhlížel po chodbě. „Co mám ksakru s tím vším dělat?“


  „Jsou firmy, které vyklízejí pozůstalosti,“ nadhodil Fox.


  „Táborák by byl lepší. Nevím dne ani hodiny, kdy mě zavřou.“


  „Nejvyšší soudce Cardonald se ještě nerozhodl?“


  „Ten mizera si dává na čas.“


  „Divil jste se, že vás pustil?“


  „Pro mě by bylo lepší, kdyby to neudělal.“ Carter vešel do světnice. „Důkladně to tu pročesali,“ poznamenal.


  „Vzali si moje otisky,“ přiznal Fox.


  „Moje taky.“


  Fox se zadíval Carterovi do obličeje. Kdyby skutečně strýce zabil, bylo by to tady na něm vidět? Nezjevovaly by se mu před očima výjevy z toho večera? Vypadá nervózně a vystrašeně, ale nezdá se, že ho pronásledují výčitky svědomí nebo vina. Fox si všiml, že stůl někdo uklidil; kriminalisté všechny papíry naskládali do tašek a odvezli. Ale kapičky krve na okně neumyl nikdo. Carter otevřel zásuvku – ani v ní nenechali nic; žádná z úhledně naskládaných stvrzenek za výdaje domácnosti, žádný výpis z účtů. Carter zásuvku zase zavřel, postavil se doprostřed místnosti, projel si rukou vlasy a poškrábal se na hlavě.


  „Kdy jste tu byl naposled?“ zeptal se Fox.


  „Toho večera, kdy zemřel – po tom, co mi Ray zavolal. Chtěl, abych se tu zprávu dověděl od něj.“


  „A předtím?“


  „Bude to několik měsíců… Možná rok.“


  „Prý jste sem přijel opilý a žvanil a žvanil.“


  „Já u soudu byl, pamatujete?“ zamumlal Carter. „Slyšel jsem to z jeho vlastních úst.“


  „A nelhal?“


  „Byl jsem mimo; nemám ponětí, co jsem říkal nebo neříkal.“


  „Ale tehdy jste tu byl naposled?“


  „Ano.“


  „Když vás obvinil, nepřijel jste sem, abyste se ho zeptal, jaký k tomu měl důvod?“


  „Co bych z toho měl?“


  „Proč vám asi telefonoval toho večera, kdy zemřel?“


  „Netuším.“


  „Od toho procesu s vámi nemluvil?“


  Carter zavrtěl hlavou. Přešel ke stěně vedle krbu a přejel rukou po nerovných tapetách. „Víte, tohle všechno dělal sám. V celé chalupě. Táta vždycky říkal, že je na manuální práci levý jak šavle.“ Našel spoj mezi tapetami, zajel prstem pod papír a roztrhl ho. „Levý jak šavle, jak říkám.“


  Bez dalších slov vyšel na chodbu a začal stoupat po schodech. Fox za chvíli zamířil za ním. Pod střechou byly tři místnosti – dvě ložnice a koupelna.


  „Jen se podívejte,“ řekl Carter. Ukazoval, jak se na stropě velké ložnice odlepují tapety. Pak botou párkrát rýpl do podlahové lišty, aby předvedl, že tam scházejí hřebíčky. Dveře nešly dovřít a klika se viklala.


  „Levý jak šavle,“ zopakoval.


  Fox viděl praskliny na zdech, amatérsky vsazená okna a na podlaze špatně položená prkna. Některé otevřené skříně dokazovaly, že manželka Alana Cartera odešla a neobtěžovala se vzít si s sebou všechny šaty. Nechával je tady snad v naději, že se vrátí? A potom, po její smrti, aby mu ji připomínaly? V koupelně chyběly ve sprše dlaždičky a vana byla předpotopní. Z obou kohoutků kapala do umyvadla voda. Fox raději jen přeletěl pohledem toaletní potřeby mrtvého: břitvu, lepidlo na umělý chrup, nůžtičky na nehty.


  „Co byste s tím barákem udělal vy?“ zeptal se Carter.


  „Totéž co podle všeho váš strýc, když ho získal. Nejlepší bude všechno vyhodit a začít znovu.“


  „Když ho koupil, táta mě sem několikrát dotáhl. Mohl se potrhat smíchy, protože strýček Alan věřil, že tu chalupu vylepšuje, a přitom kazil, na co sáhl…“ Cartera ta vzpomínka na chvíli přivedla na jiné myšlenky, ale zahnal ji. „Asi bych to tu měl podpálit a vyinkasovat pojistku.“


  „Víte jistě, že to říkáte před tím pravým člověkem?“


  Carter se zmohl na úsměv. Vypadal vyčerpaně – výslechy si vybraly svou daň; navíc ho jistě zkrušily i pohledy, kterými ho lidé z města stíhají, a také klepy.


  „Když jsem byl kluk, měl jsem ho rád, a myslel jsem, že on mě taky.“


  „Zapomněl jsem. Jak že se jmenovala jeho žena?“


  „Tetička Jessica – a musel jste to říct správně. Když jste zkusil ‚Jess‘ nebo ‚Jessie‘, okamžitě vás opravila. Pak vyšlo najevo, že se za zády strýčka Alana s někým schází, a to byl konec.“


  „Opravdu jste rodičům dělal ze života peklo?“


  „Jako spousta hodně malých kluků.“


  „A když jste vyrostl?“


  Carter pokrčil rameny a z koupelny přešel do druhé ložnice. Malá místnost sloužila jako komora: ke stropu se zvedala úctyhodná hromada kufrů a krabic.


  „Spálit,“ zamumlal znova, než se obrátil k Foxovi. „Od ostatních jsem se zas tolik nelišil. Jestli ze mě dělal padoucha, tak lhal.“


  „Udal vás,“ konstatoval Fox klidně.


  „Takže tím padouchem byl možná on – napadlo vás to někdy?“


  „Vlastně ano.“


  To Paul Carter nečekal. Pozorně se na Foxe díval doširoka otevřenýma očima. Fox si všiml, že pod jedním se kůže nepatrně nervózně chvěje. Carter si to uvědomil a přitiskl na místo prst, jako by to mohlo pomoci.


  „Víte, co dělají policajtům ve vězení?“ zeptal se tiše a sám si odpověděl. „Jasně že víte – posíláte je tam každou chvíli.“


  „Jen ty, co si to zaslouží.“


  „Myslíte si, že já k nim patřím?“ zvedl Carter hlas. „Protože jsem jednu couru požádal o půl hodinky jejího drahocenného času?“


  „Proč se ty dvě ženy přihlásily?“


  Carter uhodil rukou do zdi. Jako by se zachvělo celé stavení. „Nevím!“ vykřikl. „Musela je o to požádat!“


  „Ona je neznala.“


  „Těm dvěma jsem nic neudělal – ani jsem na ně nic nezkoušel!“ Tentokrát se rozehnal proti zdi nohou, až omítka praskla.


  „Pamatujte, teď ta chalupa patří vám,“ upozornil ho Fox.


  „Já o ni nestojím!“ Carter si zase projel rukou vlasy. „Dělá se mi z toho všeho špatně. Chci zase žít jako předtím. Třeba se právě v téhle minutě soudce rozhodne, nebo mě může Cash obvinit z vraždy. To jsou možnosti, co?“ Podíval se na Foxe. „Ale jaký má smysl vám tohle vykládat? Vám je to putna.“


  Vrazil do Foxe ramenem a hnal se dolů, bral to po dvou schodech najednou. Fox chvíli počkal, pak scházel za ním. Než dorazil do předsíně, Carter stihl nastartovat motor astry a nešikovně vůz otáčel. Fox stál ve dveřích a díval se, jak auto uhání dolů kopcem. Visací zámek zůstal otevřený. Bez klíče se zamknout nedá. Paul Carter si s tím nedělal nejmenší starosti – chalupa je pro něj pouze další koule, která mu visí na noze. Fox zavřel dveře, jak to jen šlo, nasedl do auta a vydal se na dlouhou cestu domů do Edinburghu.


   


  Za dveřmi na něj čekala doručená pošta, včetně balíčku s knihou Darebáků celá přehršel. Byla ohmataná a stránky s fotografiemi z ní vypadávaly, ale číst se dala. Fox jí půl hodiny zběžně listoval. Profesor Martin jmény šetřil, přesto si jich Fox několik poznamenal. Potom však těsně před rejstříkem zpozoroval poznámku, že jména jsou fiktivní – „byla změněna v zájmu bezpečnosti dotyčných osob“.


  „Tisíceré díky,“ řekl Fox.


  Vrátil se k materiálům od Charlese Mangolda. Obsahovaly zprávy o soudních procesech v první polovině osmdesátých let, se skutečnými jmény. Byly tam i fotografie pořízené na policejních stanicích potom, co byli podezřelí zatčeni. Několik obličejů s pohmožděninami, řezné rány na rtu či na nose, oteklé oči.


  Donald MacIver si vysloužil hned několik zmínek, stejně jako John Elliot. Wikipedie má o tomto televizním hlasateli celou stránku. Když Fox jeho fotografii uviděl, uvědomil si, že ho několikrát viděl uvádět zprávy ze Skotska. Článek ve Wikipedii konstatoval, že se jako student angažoval v politice, patřil k extremistům a dostal se před soud kvůli přípravě únosu auta jednoho ministra. Fox porovnal snímky – ano, dnešní hlasatel a tehdejší radikální student jsou jedna a táž osoba. Vlasy měl tenkrát delší, šaty obnošenější a pleť nezdravé barvy. Fox by dvacetiletého Elliota nenazval pohledným, ale jeho reklamní záběry ze současné doby předvádějí ostře řezanou bradu, v očích zář, zdravý ruměnec, bezvadný účes, zuby jako perličky a nažehlenou košili. Elliot má svého manažera a jeho služby si lze objednat pro „firemní a charitativní akce“. Telefonní číslo si Fox poznamenal, vstal, aby si protáhl záda, a šel postavit na čaj.


  V šest hodin pustil televizi, ale přehled nejdůležitějších zpráv dnes četl někdo jiný. Fox se na hodinu vrátil ke stolu, zavolal sestře, aby jí řekl, že navštívil otce v domě pro seniory, jako obvykle se s ní pohádal a potom snědl plechovku tuňáka s majonézou a hořčicí.


  V půl deváté zazvonil telefon. Volal Tony Kaye.


  „Tak co?“ zeptal se Fox.


  „Zmerčili ho,“ zavrčel Kaye – neboli Joe Naysmith se U Pšeničného snopu nedokázal nenápadně zamíchat mezi hosty.


  Fox pomalu hlasitě vydechl. „A zjistil aspoň něco?“


  „Nebylo tam zrovna narváno, seděli u stolu a on se musel držet u baru – dobrých dva a půl až tři metry od nich.“


  „Jak se to sběhlo?“


  „Prý ho poznal Haldane. Pořád na něj zíral, pak něco vykládal ostatním. Scholes se k Joeovi přiřítil s tím, ať fofrem vypadne. Pak nastalo v lokálu ticho – každý věděl, kdo Joe je, a Joeovi bylo jasné, že ven ho vyprovodí hurónský řev a smích…“


  „Naděje nebyla velká,“ přiznal Fox.


  „Ale podle mě za to může Joe.“


  „Slyší, co teď říkám?“


  „Sedíme v mondeu, zhruba padesát metrů od hospody.“


  „Má smysl je sledovat?“


  „Ne, když neslyšíme, o čem mluví,“ namítl Tony Kaye.


  „Tak dobře. V tom případě jeďte domů – a poděkuj Joeovi za snahu.“


  „Foxy říká díky, ale není zač,“ slyšel Fox, jak Kaye vyřizuje vzkaz nešťastnému Naysmithovi.


  „Jsi krutý, Tony Kaye."


  „Krutý, ale fair, jak – doufám – zjistíš sám.“


  Fox kolegovi popřál dobrou noc.


  Část devátá

  



  Kapitola dvacátá osmá

  



   


   


  John Elliot právě natáčí reportáž, která se bude ještě dnes vysílat. Ta zpráva měla jeden klad: Fox za ním nemusí jet až do centra Glasgowa. A jednu nevýhodu: Elliot je v průmyslové zóně kdesi na periferii. Z jakéhosi důvodu právě tam postavili černý hranatý moderní hotel, v němž Elliotův tým obsadil restauraci. Zaskočení hosté snídali v baru, zatímco technici chystali reflektory a upevňovali kamery na držáky stativů.


  „Děláme guerilla marketing,“ vysvětlil Foxovi režisér. Foxe vybavili malým kávovarem a dvěma miniaturními pain au chocolat. V rohu restaurace o Elliota právě pečovala maskérka. Měla velké osvětlené zrcadlo a něco jako přenosnou skříňku na nářadí, která místo francouzských klíčů obsahovala kosmetiku.


  „Šílená práce,“ poznamenal Elliot směrem k Foxovi, když se jejich pohledy setkaly v zrcadle. Účes už byl téměř hotov, ještě zkontrolovat nos a čelo, aby se nic nelesklo; papírový ručník mu při tom chránil límec košile před šmouhami. Elliotovi zářily oči a Foxe napadlo, jestli to nemá připsat na vrub očním kapkám. Měl na sobě košili, u krku rozepnutou, černou bavlněnou bundu a vybledlé, dole roztřepené džínsy.


  „Jsem vám vděčný, že se s vámi mohu setkat, přestože jsem o to požádal na poslední chvíli.“


  „Až tady skončím, budeme mít asi patnáct minut. Potom musím zpátky do studia.“


  K Elliotovi přistoupil režisér. V ruce držel scénář a zjevně byl ve stresu.


  „Šéfkuchař vzkazuje, že humři mají páskou obtočená klepeta, takže od nich žádné nebezpečí nehrozí,“ vysvětloval.


  „Televizní pozlátko,“ podotkl Elliot, znovu se Foxovi podíval do očí a neodolatelně se usmál.


  Proběhla zkouška, po které se napotřetí už podařilo záběr natočit. Pak dělali prostřihy a změny úhlu a osvětlení a kdoví co, Fox tomu pořádně nerozuměl. Za hodinu a půl měli kýžené tři minuty čistého času, které se mohou odvysílat. Elliot si utíral obličej vlhčeným ubrouskem a blížil se přes místnost k Foxovi. V té době všichni balili a stoly s židlemi vraceli na původní místo. Někdo z hostů, žena ve středním věku, Elliota zastavila a požádala ho, aby se jí podepsal na jídelní lístek.


  „S radostí,“ řekl. Sledovala, jak píše, a očividně se při tom zachvěla.


  „Stává se vám to často?“ zeptal se Fox, když konečně mohl moderátorovi stisknout ruku.


  „Je lepší potkat fanouška než muset poslouchat ty urážky, co se na mě sypou v Sauchiehall Street po zavírací době. Posaďme se sem.“ Elliot ukázal na čalouněnou lavici v rozlehlém baru. „Takže,“ řekl a plácl dlaněmi do kolen, „moje nekalá minulost mě právě dohnala…“


  „To přece není žádné tajemství, nebo se mýlím?“


  „Celý můj život je veřejná záležitost, inspektore.“


  Dostavil se číšník a zeptal se, co si dají. Elliot si objednal mátový čaj, ale pak se rozmyslel a chtěl sodovku. Foxovi ještě zbývala polovina šálku vlažné kávy.


  „Stále se zajímáte o politiku?“ zeptal se, sotva číšník odešel.


  „Otázka zní jinak: zajímal jsem se o ni vůbec někdy?“


  „Málem vás zavřeli…“


  Elliot pomalu přikývl. „Ale i tak. Kolik z toho byla póza? Víte, studenti tenkrát… Neměli jsme to vždycky domyšlené do důsledků.“


  „A o co tedy šlo – byl to způsob, jak balit holky?“


  Elliot se usmál na půl úst. „Možná.“ Zavrtěl se na místě, aby se mu pohodlněji sedělo. „Ten soudní proces… skutečně to bylo absurdní. Vylíčili nás jako mudžahedíny, a my jsme byli jen kluci, co si rádi hrají.“ Oči se mu nepatrně rozšířily, snad doufal, že pro Foxe to bude stejně neuvěřitelné jako pro něj. „Unést vládní limuzínu? Zajmout ministra a žádat výkupné?“ Zavrtěl hlavou. „Mimochodem, tím výkupným mělo být referendum o autonomii Skotska – jak ztřeštěné to je?“


  „Pochybujete, že by se to povedlo?“


  „Samozřejmě že by to nevyšlo! Lidé se nám při procesu smáli – seděli na galerii pro veřejnost, a když jsme vysvětlovali naši taktiku, popadali se za břicho. Obžaloba stále opakovala, že to byl ‚předem promyšlený čin‘, ale jak jsme zdůraznili, všechny plány vznikly během dvou večerů v hospodě, kdy jsme na rub ubrousku načmárali několik klikyháků.“


  „Tím by se asi dalo vysvětlit, proč nikdo z vás neskončil ve vězení.“


  „Univerzita se ani neobtěžovala nás vyrazit – tak vážně to každý bral.“


  „Dneska by to nejspíš bylo jiné,“ poznamenal Fox.


  „Skoro určitě.“


  „Studoval jste v Stirlingu?“ Elliot přikývl a potom poděkoval číšníkovi, který mu přinesl vodu. Spolu s ní dostal účet, ale hlasatel číšníka odkázal na jednoho z členů týmu.


  „Vídáte se někdy s někým z vaší staré party?“ zeptal se Fox.


  „Ani ne.“


  „Je někdo z nich stále politicky činný?“


  „Politicky činný? Co tím myslíte – jestli neplánují převrat? Ne, nikdo z nich není ‚politicky činný‘.“ Usrkl vody a potlačil říhnutí. „Byli jsme mladí a hloupí, inspektore.“


  „Opravdu si to myslíte?“


  „Vy mě zkrátka pokládáte za něco jako tichého agenta?“


  Fox Elliotovi oplatil úsměv. „Vůbec ne. Ale jste veřejně známá osoba – vaší pověsti prospěje, když budete svou radikální minulost před očima veřejnosti bagatelizovat, zlehčovat a líčit jako záležitost, která nepřekročila meze hospodských řečí…“


  „To je pravděpodobně pravda.“


  „A tehdy byla jiná doba.“


  „Rozhodně.“


  „Navíc, pokud vím, komando Temná sklizeň mělo naprosto vážné úmysly. Kdybyste se k nim dal jen z legrace, pochybuji, že by vám to tolerovali.“


  Elliot trochu zčervenal v obličeji. „Komando na mě bylo trochu moc,“ svěřil se.


  „Ale na několika jejich schůzkách jste přece byl?“


  „Byl.“


  „Takže Donalda MacIvera jste znal?“


  „Chudák Donald. Nakonec ho dostali, a když napadl jednoho vězně, dokonce se jim podařilo zbavit ho svéprávnosti. Teď je v Carstairs.“


  „Nenapadlo vás někdy, že byste za ním mohl zajet?“


  „Ne.“ Elliota tou otázkou očividně překvapil.


  „Ale určitě měl blízko k Francisi Vernalovi…“


  „Nemůžu uvěřit, že tomu konečně někdo věnuje pozornost,“ řekl Elliot.


  „Jak to myslíte?“


  „Všichni jsme věděli, že Francis byl zavražděn, MI5 ho měla na černé listině. Když zemřel, nikdo se tím nevzrušoval – žádné policejní vyšetřování, v novinách skoro nic…“ Elliot spolkl další lok vody. „Ale svého cíle dosáhli.“


  „O čem to mluvíte?“


  „Spousta skupin si to vyložila správně a rozpadly se. Nechtěly skončit jako Francis.“


  „Jak dobře jste ho znal?“


  „Já ho neznal.“


  „Nikdy jste se s ním na mítincích nepotkal?“


  „Byl jsem s ním několikrát v jedné místnosti, ale já byl jen pěšák. A on u hlavního stolu.“


  „Staral se jim o finance, že?“


  „Další důvod, proč se ty skupiny rozešly – když Francis zemřel, hotové peníze odešly s ním. Tehdy nikdo nepoužíval účty v bance. Neměli jsme šekovou knížku, která by měla na první straně nápis Temné komando.“


  „To věřím.“


  Elliot si na něco vzpomněl. „Na jedné schůzce málem šlo do tuhého. Hawkeye na něco potřeboval peníze. Francis vyšel ven a vrátil se s balíkem pětilibrovek a desetilibrovek.“


  „Kde to bylo?“


  „V jedné hospodě v Glasgowě – někdy jsme tam používali zadní lokál. Plivance, piliny a vlastenecké písně…“


  „Takže ty peníze musel mít Vernal v autě?“


  „Zřejmě.“


  To auto Gavin Willis zachránil před sešrotováním. Nechal si ho odvézt do garáže, aby ho rozebral? Jestli ano, pak jak to, že o těch penězích věděl? A jestli je tam našel, co s nimi udělal?


  A proč si to auto nechával…?


  „Kdo je Hawkeye?“ zeptal se Fox.


  Elliot pokrčil rameny. „Jeho pravé jméno jsem se nikdy nedozvěděl. Nepatřil k těm, co na schůzky normálně chodili. Všichni z něj měli tak trochu vítr.“


  „Proč?“


  „Rozhodně si na radikalismus jenom nehrál. Zaručeně má na svědomí dvě nebo tři ozbrojené loupeže. Členové komanda o něm rádi mluvili, když u toho nebyl: Hawkeye byl náš Robin Hood. A taky měl rád výbušniny.“


  „Ty bomby, co přišly na adresu Downing Street a do parlamentu?“


  „Je to víc než pravděpodobné.“


  „Proč to jméno – Hawkeye?“


  „Nemám tušení.“ Elliot dopil sodovku. Tým se sbaleným nádobíčkem mířil k dodávkám. „Musím jít,“ omluvil se. „Opravdu si myslíte, že po tak dlouhé době dokážete odhalit pravdu?“


  „Jistě to nevím.“


  „Inspektore, a domníváte se, že se u nás najde někdo, kdo ji opravdu chce slyšet?“


  Na to se Fox neobtěžoval odpovědět. Místo toho sáhl do kapsy a ukázal knihu profesora Martina. „Viděl jste ji někdy?“ zeptal se.


  „Slyšel jsem o ní,“ konstatoval Elliot, vzal si ji od Foxe a namátkou v ní listoval.


  „Nikdy jste si ji nechtěl přečíst?“


  „O vykopávky se nezajímám.“


  Fox si knihu zase vzal, našel fotografii Francise Vernala a Alice Wattsové před policejní stanicí a podržel ji tak, aby na ni Elliot viděl.


  „Pamatujete se na ni?“ zeptal se.


  „Ne.“


  „Nepoznáváte ten obličej, neviděl jste ji na schůzkách?“


  Elliot potřásl hlavou. „Je to důležité?“


  „Zřejmě měla s panem Vernalem vztah – chtěl bych si s ní o tom promluvit.“


  „S radostí bych vám pomohl, ale…“


  „Tehdy se jmenovala Alice Wattsová…“


  Elliot se pokoušel vzpomenout si, ale marně. „Tehdy?“ pobízel Foxe k řeči.


  Fox mlčel a už chtěl knihu zavřít, když mu ji Elliot vzal z ruky, stále otevřenou na téže stránce. „Sedmý duben 1985…“


  „Ten den jste tam byl?“


  „Svým způsobem: byl jsem mezi zatčenými. Ale ještě před půlnocí nás pustili.“


  „A na Alici Wattsovou si nevzpomínáte?“


  Elliot zase zavrtěl hlavou. „Jsem rád, že jsem Hawkeyeho zase viděl.“ Obrátil knihu k Foxovi. „Tamto je Hawkeye, ten, co je do něj zavěšená ta mladá dáma.“ Fox si vzal knihu zpátky a snímek si znovu pozorně prohlížel. Ten muž, kterého profesor Martin neznal, ten s dlouhými vlasy, plnovousem a brýlemi proti slunci.


  „Víte to jistě?“


  „Docela jistě.“ Kdosi z týmu stál před ním, asistentka produkce tiskla k hrudi klapku a ťukala na imaginární hodinky na zápěstí.


  „Opravdu už musím,“ omluvil se Elliot Foxovi.


  „Můžete mi o něm říct ještě něco, cokoli?“


  „Bohužel ne.“


  „Křestní jméno? Přízvuk?“ Fox se snažil, aby to neznělo zoufale.


  „Skotský,“ odpověděl Elliot a vstal. A znovu ten úsměv, úsměv, který sděloval celému světu, že John Elliot od té doby ušel dlouhou cestu a žije pro přítomnost, ne pro minulost.


  „Můžeme si ještě promluvit?“ navrhl Fox.


  „Skutečně nevím, co víc bych vám řekl.“


  „Možná budu mít další otázky.“


  Elliot rozpřáhl ruce, aby zdůraznil, že již Foxovi sdělil vše, co ví.


  „Jste první terorista, se kterým jsem se setkal,“ svěřil se mu Fox.


  „Doufám, že jsem nezklamal vaše očekávání,“ pravil Elliot stroze.


  „Teď honíme ty s tou bombou – jen bych rád věděl, jestli někdo z nich taky bude za pár let moderovat televizní show.“


  „Omluvte mě.“ Elliot se odvrátil a šel za asistentkou produkce. Fox se držel krok či dva za ním.


  „Vyhráli jste?“ zeptal se.


  Elliot se zastavil a zjevně o té otázce chvíli uvažoval. Asistentka chtěla něco říct, ale gestem ji umlčel.


  „K nezávislému Skotsku máme blíž než kdy dřív,“ odpověděl Foxovi. „Možná že ten proces začal, když vláda v Londýně prostě musela uznat naši existenci.“


  „To zní, jako kdyby vám politika nebyla zase tak cizí, pane Elliote.“


  „Nesmím se přidat ani na jednu, ani na druhou stranu, inspektore.“


  „Kazí to image v očích veřejnosti?“


  Asistentka Elliota už přímo tahala za rukáv. Kývnutím se s Foxem rozloučil a nechal se odvést k čekající dodávce.


  Foxovi zazvonil telefon. Ohlásil se, s očima stále upřenýma na tu fotografii.


  „Paul Carter je po smrti,“ informoval ho hlas Tonyho Kaye.


  „Cože?“


  „Stalo se to někdy včera večer. Brzy ráno ho v přístavu vytáhli z vody.“


  „Utopil se?“


  „Odvezli ho na pitvu.“


  „Můjtybože, Tony…“


  „Moje řeč.“


  „Víme ještě něco?“


  „Skoro nic.“


  Fox si vzpomněl na poslední setkání s Carterem. Vtom ho napadlo, že později ho ještě viděl Joe Naysmith.


  „Co s Pšeničným snopem?“ nadhodil Fox.


  „Nejspíš bych měl někomu nahlásit, že jsme tam byli.“


  „Když jsem ho viděl v chalupě, vypadal dost uštvaně.“


  „Ale spáchat sebevraždu? Nezdálo se mi, že by to byl ten typ.“


  „Mně taky ne.“


  „Víš, Malcolme, byl bych rád, kdyby aspoň tahle smrt byla jednoznačná a nesporná.“


  „Jsi v Kirkcaldy?“


  „Stanice je tady trochu zamlklá.“


  „Ví o tom tým, co vyšetřuje vraždu?“


  „Jo.“


  „A co Scholes?“


  „Nikoho z nich jsem zatím neviděl.“


  „Radši zajdi za inspektorem Cashem. A informuj ho o tom včerejšku.“


  „Dobře.“


  „Pitvu provedou v nemocnici?“


  „Údajně.“


  „Takže se uvidíme tam.“


  „Cashovi by se to nemuselo líbit.“


  „Vzhledem k tomu, v jaké jsem náladě, mi to docela vyhovuje.“


  „Jsem pro, pokud mi obstaráš místo u ringu hned v první řadě,“ řekl Tony Kaye.


  „Přivez pár bílých rukavic a můžeš nám to soudcovat.“ Fox hovor ukončil a zamířil ke svému autu.


  Kapitola dvacátá devátá

  



   


   


  „Vždycky v suterénu,“ poznamenal Joe Naysmith, zatímco kráčeli chodbou bez oken. Všichni tři si roztírali na ruce antibakteriální pěnu. „Laboratoře patologie, pitevny…“


  „Dal bys je radši na parkoviště?“ odsekl Tony Kaye. „Aby se každý mohl na nebožtíky podívat?“


  „Svého času měla veřejnost pitvy v oblibě,“ podotkl Fox.


  „Protože lidi, jak všichni víme, jsou zvrácení a střelení.“ Kaye otevřel další dveře a skoro hned toho málem litoval.


  „Vida, vida,“ protáhl detektiv inspektor Cash. „Je tady celá parta. Přišli jste zkontrolovat, jak se vám dílo povedlo?“ Obrátil se k detektivu seržantovi Brendanu Youngovi. „Když chcete někoho pronásledovat a dohnat k smrti, nejlepší jsou gumové podrážky.“


  „Kdežto vy jste ho jenom obvinili z vraždy,“ nedal se Fox. „Jak dlouho jste ho vyslýchali – devět, deset hodin v jednom tahu?“


  Cash ukázal prstem na Foxe. „Neposlal jsem zrovna vás tuhle za dveře?“


  „Bylo mi tam docela dobře, ale máme jednu zprávu, o kterou se s vámi musíme podělit.“


  Cash dal ruce do kapes a stoupl si na špičky. „Už se na ni těším,“ prohodil k Youngovi.


  „Nejdřív potřebujeme znát výsledky pitvy.“


  „Počkejte si s námi,“ zamumlal Young a na displeji mobilu zjistil, kolik je hodin.


  Vtom se jako na zavolanou rázně otevřely dveře s nápisem „Vyšetřovna“. Patolog už měl na sobě oblek i vysoké boty a vypadal nedočkavě.


  „Kolik z vás chce pitvu sledovat? Máme jen tři obleky.“


  Při těch slovech Naysmithovi očividně spadl kámen ze srdce. Kaye smutně upřel pohled na Foxe, věděl, že vyšší šarže dostane přednost. Za pět minut byli Fox, Cash a Young uvnitř a kromě hučení odsávacího ventilátoru také poslouchali, jak patolog sekýruje svého asistenta.


  „Neměl bych to dělat sólo, ale nic jiného mi nezbývá,“ řekl Cashovi. Fox věděl, že skotské zákony žádají dva svědky, pitvu by tedy měli provádět dva patologové. „Snad kdybychom ho dali k ledu a počkali do zítřka…?“


  Cash zavrtěl hlavou. „Pusťme se do práce.“


  Paul Carter ležel na kovovém stole. Z těla stále vytékala voda a mizela nejdřív v odtokových kanálcích, pak ve kbelících na podlaze. Fox si všiml, že Carter má oteklý obličej. V místnůstce, která v něm už stihla vyvolat klaustrofobii, byla ve vzduchu cítit brakická voda. Možná to špatně odhadl: pitev ještě mnoho neviděl; snad se při ní nesloží. Ani Brendan Young nevypadal v nejlepší pohodě. Sotva se patolog pustil do práce, začal mluvit do mikrofonu. Zmáčkl hrudník, až se z úst mrtvoly vyhrnul zurčící proud vody. Zato Foxovi v ústech vyschlo a zřetelně slyšel, jak se mu rozbušilo srdce. Tělo zůstalo ve vodě pravděpodobně osm až deset hodin, takže Carter zemřel někdy mezi jedenáctou večer a jednou po půlnoci. Následovalo změření teploty vnitřních orgánů a kontrola očí. Potom patolog řezem ve tvaru písmene Y otevřel hrudník, aby mohl prozkoumat obsah plic.


  „Není o tom sebemenší pochybnost – utopil se,“ konstatoval. „Ale jestli do vody spadl, nebo tam skočil…“ Udělal gesto, které mohlo být pokrčením ramen.


  Jak pitva pokračovala odstraňováním jednotlivých orgánů a jejich vážením, Brendan Young pomalu couval s očima málem zavřenýma, dokud ho nezastavila zeď. Fox stál na místě, i když vnímal raději ušima než očima.


  „Nos je zlomený,“ řekl patolog skoro sám sobě, když se na obličej zadíval zblízka.


  „Možná moře vrhlo tělo proti vlnolamu,“ odhadoval Cash.


  „Včera v noci nebyl zase tak velký vítr… Pochybuji, že by včerejší vlny dokázaly způsobit takové zranění.“ Patolog se přesunul ke Carterovým rukám a nohám. „Tkáň na kloubech odřená… Totéž platí o konečcích prstů.“


  „Že by se pral?“ uvažoval Fox.


  „Nebo spadl na zem. Ruce vztáhl instinktivně před sebe a odřel si je.“ Nakonec patolog otevřel žaludek.


  „Cítíte to?“ zeptal se přihlížejících.


  „Chlast,“ potvrdil Cash.


  „Ležák, myslím. A nějaký tvrdý alkohol.“ Muž se sehnul nad mrtvolu a k otevřenému orgánu přičichl. „Whisky.“


  „Takže se opil a pak se šel projít do přístavu.“


  „To je jedna možnost. Mohlo taky dojít ke rvačce.“


  „Ale když se dostal do vody, ještě žil?“ zeptal se Fox.


  „Skoro určitě,“ konstatoval patolog.


  O čtvrt hodiny později – už bez ochranného oblečení – si opláchli vodou ruce a obličej a vyšli zase na chodbu; patologa s jeho asistentem nechali pitvu dokončit.


  „Ven s tím,“ vyzval Cash Foxe. Nešťastná volba slov, protože seržant Young právě strávil několik minut nad výlevkou ve snaze dostat z hrdla stále přetrvávající chuť. Byl bledý a nepřestával se potit. Když mu Naysmith nabídl žvýkačku, okamžitě po ní sáhl.


  „Carter měl včera večer v místní hospodě schůzku,“ začal Fox. „Ale než vám řeknu s kým, chci, abyste mi slíbil, že z toho mě a můj tým nevynecháte.“


  „Nic neslibuju,“ řekl Cash.


  Fox o tom chvíli uvažoval. Dokonce otočil hlavu, aby se podíval Kayeovi do očí.


  „Nejdřív potřebuju vědět, co víte,“ pokračoval Cash tónem o poznání mírnějším.


  „Na té schůzce byl Scholes, Haldane a Michaelson,“ prozradil Fox.


  Cash zase strčil ruce do kapes. Ten zvyk lezl Foxovi na nervy. Detektiv inspektor zřejmě většinu gest pochytil v kině, když sledoval staré gangsterky.


  „Jak to víte?“ zeptal se.


  „Poslali jsme tam Naysmitha, aby je potají poslouchal.“


  „A jak jste se o té schůzce dověděli?“


  „Záleží na tom? Důležité je, že ti čtyři byli včera večer ve městě spolu. Jistě s nimi budete chtít mluvit a zajímá mě, co o tom řeknou.“


  Cash se podíval na Naysmitha. „Kdy to bylo?“


  „Těsně před osmou, když se s pitím usadili ke stolu,“ vyhověl mu Naysmith.


  „A kdy odešli?“


  Naysmith pohledem vyzval Tonyho Kaye, aby mu přispěchal na pomoc.


  „Odhalili ho,“ řekl Kaye Cashovi. „Deset minut po osmé jsme už odjížděli.“


  Cash dost dlouho mlčel a selhání policistů z inspekce si blaženě vychutnával.


  „Takže vaše sledovačka trvala maximálně patnáct minut?“ Obrátil se k Foxovi a škodolibě se usmál.


  „Už jste se snad pobavil dost,“ řekl Fox chladně. „Důležité je, že budou vědět, v jakém rozpoložení Paul Carter byl a kdy se rozešli.“


  „To budou,“ uznal Cash a přikývl.


  „Proto s nimi potřebujeme mluvit.“


  Cash na něho zíral. „Nic jsem vám neslíbil, to si přece pamatujete?“


  Fox toho měl právě dost. Vmetl Cashovi do tváře: „Na jedno zapomínáte – moje zpráva půjde na stůl přímo vašemu policejnímu řediteli. A ta zpráva už teď bude obsahovat velice zajímavé čtení. Jsme tu z jediného důvodu: aby váš šéf mohl každému dokázat, že u vás je všechno v perfektním pořádku. A vůbec netouží po tom, aby se novinářům doneslo, že nám byly do cesty kladeny překážky. Dojde i na jména, detektive inspektore Cashi.“ Fox se odmlčel. „Vaše křestní jsem nikdy nezachytil. Nejlepší bude, když mi ho pro jistotu budete hláskovat.“


  Cash si dával na čas, což Foxovi vyhovovalo. Věděl, že inspektor ustoupí. Konečně zvedl ruce na znamení, že se vzdává.


  „Spolupráce, to je a vždycky bylo moje,“ pravil s pousmáním, kterému ale chyběl humor. „Koneckonců jsme na stejné lodi, že?“


  Fox se mu dál vytrvale díval do očí, jejich obličeje dělilo pouze několik centimetrů.


  „Zaregistroval jste to právě včas,“ řekl detektivovi z kriminálky.


   


  Další novina na ně čekala na stanici – a byla převratná. Cash chvíli dumal a rozhodl se vyslechnout všechny tři kolegy Paula Cartera najednou. Ve vyšetřovací místnosti by nebylo k hnutí, proto nechal vyklidit kancelář kriminálního oddělení, a detektiva seržanta Younga poslal pro Scholese, Haldanea a Michaelsona.


  „Magnetofon a kameru máme,“ připomněl Fox Cashovi. Detektiv inspektor přikývl a Joe Naysmith se pustil do práce, aby pořídili audio- i videozáznam. Ostatní – Cash, Fox a Kaye – zatím posunuli psací stoly a vytvořili slušně velký prostor. Potřebovali osm židlí: pět proti třem. Telefony zvonily, ale nikdo je nebral. Cash si otřel pot z čela velikým kapesníkem.


  „Vy tři jste tady, jen abyste poslouchali,“ vysvětlil Foxovi.


  „Pokud se nezmění instrukce,“ souhlasil Fox.


  Dveře se otevřely a dovnitř sklesle vešly čtyři osoby. Haldane a Michaelson vypadali jako ve snách, Scholes se obezřetně rozhlížel. Detektiv seržant Young ukázal na připravenou trojici židlí.


  „Co se děje?“ zeptal se Scholes.


  „Máme pro vás několik otázek,“ konstatoval Cash.


  Scholes, který si všiml tří policistů z inspekce, přikývl na znamení, že to chápe. „Až budete něco podobného zkoušet příště,“ poznamenal s očima na Foxovi, i když prstem ukazoval na Naysmitha, „pošlete někoho tak starého, aby po něm hospodský nemusel chtít ukázat doklady na důkaz, že mu může nalít.“


  Joeovi Naysmithovi, který právě kontroloval přístroje, stoupala červeň do tváří. Scholes se obrátil ke kolegům.


  „Je to kvůli tomu, že jsme s ním včera večer byli,“ vyložil jim. Pak si sedl. V místnosti vládlo ticho, dokud Naysmith neoznámil: „Hotovo.“ Cash se zhluboka nadechl a založil si ruce.


  „Hrůza, samá hrůza,“ řekl. „Je mi líto, že jste ztratili přítele…“


  Scholes zavrčel, že děkuje.


  „Jak říkáte, včera večer jste s ním byli…“


  „Na pár skleniček u Pšeničného snopu,“ dodal Michaelson.


  „V kolik hodin?“


  „Odešli jsme po deváté, možná v půl desáté.“


  Cash nespouštěl oči ze Scholese, ať odpovídal on, nebo někdo jiný. „O čem jste vy čtyři spolu mluvili?“


  „Tak různě.“


  „O smrti jeho strýce?“


  „Taky chvíli.“


  „Odešli jste z hospody všichni najednou?“


  Na odpověď musel chvíli čekat. Haldane mrkl po Scholesovi.


  „Ano, seržante Haldane?“ pobídl ho Cash.


  „Padlo tam pár ostrých slov,“ přispěchal Scholes s odpovědí dřív, než kolega stihl promluvit. „Člověka rozruší, když se dozví, že ho někdo sleduje.“ Scholes probodl Naysmitha pohledem. „Paul reagoval arogantně a povýšeně.“


  „A po několika skleničkách dost zuřil.“


  „To nebylo kvůli tomu,“ uřekl se Haldane. „Pořád mlel a mlel, až mi třeštila hlava.“


  „Tak on pořád mlel?“


  „O inspekci, o tom procesu a jaký z něj má strach, pak o svém strýci a jak je podezřelý z jeho smrti.“


  „Chudák, začínalo mu strašit ve věži,“ poznamenal Scholes.


  „Takže jste se v hospodě pohádali?“ zeptal se Cash.


  Scholes přikývl. „Nechali jsme ho tam a odešli jsme.“


  „On tam zůstal?“


  „My jsme na rozdíl od něj museli druhý den do práce.“


  Cash pomalu přikývl. „Zavolal jsem hospodskému. Myslí si, že než se odtamtud konstábl Carter vypotácel, táhlo na jedenáctou. A vypil prý asi šest piv a tři panáky.“ Odmlčel se, složené ruce rozložil a ruce sepjal. „Jak se podle vašeho názoru stalo, že skončil ve vodě?“


  „Záleží na tom?“ Scholes se nevraživě podíval na Cashe. „Usnadnil vám život, co, když už tady není, aby se bránil. Hoďte na něj vraždu jeho strýce; případ je uzavřen. Ani nemusí proběhnout proces… Všechno se příhodně urovnalo.“


  „Kdepak, v tom jste na omylu.“ Cash čekal, až jeho slova zapůsobí.


  „Jak to myslíte?“ zeptal se nakonec Michaelson.


  „Měli jsme jeden telefonát. Jistý občan náhodou včera večer venčil psa. A viděl na pláži muže, za kterým se někdo hnal. Ten první nekřičel ani nevolal, jenom utíkal, co mohl.“ Cash zmlkl a čekal, jak zareagují.


  „Proč myslíte, že to byl Paul?“ zeptal se Scholes konečně.


  Cash pokrčil rameny. „Ten svědek viděl, jak první muž běží do moře. Byla to jediná šance, jak uniknout. Vyložil si to tak, že ti dva mají v hlavě a baví se.“ Sklopil oči do klína. „Před chvílí jsme se vrátili z pitvy. Nějak se stalo, že detektiv konstábl Carter skončil se zlomeným nosem a s odřeninami na obou rukou…“


  „To snad ne,“ pronesl Haldane nejistým hlasem. Rukama svíral opěradla židle a snažil se vstát.


  „Sedněte si,“ řekl Cash.


  Scholes položil kolegovi ruku na rameno a ten pomalu klesl na židli.


  „Jak to souvisí s námi?“ zeptal se Scholes.


  „To mi povězte vy.“


  „Dobře, povím. Odpověď zní: nijak. Nechali jsme Paula v hospodě, vrátili se k autům a odjeli domů.“


  „Neměli jste vypito nad limit?“


  „Samozřejmě že ne. Přece jsme muži zákona, ne?“


  „A jeli jste každý jinam, takže nikdo nemůže ostatním poskytnout alibi, tedy pokud nemá nadpřirozené schopnosti.“


  Michaelson si odfrkl a zavrtěl hlavou. „Do prdele, to je k neuvěření,“ zvýšil hlas a ukázal prstem na Foxe. „Tihle se nezastaví před ničím, dokud nás nespláchnou do hajzlu.“


  „Manželka vám dosvědčí, že jste byl doma před desátou?“ zeptal se Cash.


  „O tom nepochybujte.“


  „A co vy, detektive seržante Haldane?“


  „Zastavil jsem se u matky. A od ní jsem odjel hned po jedenácté.“


  „Je noční pták, co?“


  „Na chvíli si zdřímla; při zprávách se jí to stává…“


  Cash přikývl. „Takže se dostáváme k vám, detektive inspektore Scholesi.“


  „Pořád nemůžu uvěřit vlastním uším.“ Ačkoli Scholes vypadal dost klidně, stěží držel emoce na uzdě. Když mluvil, jeho hlas jako by se snažil vyvléct ze svěrací kazajky. „Paul byl náš kámoš. A vy nám tu teď říkáte, že někdo z nás ho zbil? Podle vás jsme mu nahnali takový strach, že utíkal do moře?“ Scholes zaklonil hlavu a skutečně se zasmál.


  „Čekám,“ připomněl Cash a jeho hlas dával najevo, že hodlá vytrvat třeba do konce světa.


  Scholes se přestal smát. „Můžete mě klidně zavřít,“ konstatoval. „Jel jsem do Milnathortu za přítelkyní. Nebyla doma, takže jsem se vrátil do města. Neviděl jsem nikoho a s nikým jsem nemluvil.“ Upřel zrak na Cashe. „Neboli jsem to musel udělat já, ne?“


  „Jen jestli nedokážete přijít s nějakým jiným jménem. Detektiv konstábl Carter určitě nebyl nejoblíbenější osobou v Kirkcaldy.“


  Scholes se nad tím zamyslel. „Máte pravdu,“ uznal. „A právě jsem v jedné místnosti s lidmi, kteří ho pravděpodobně nenáviděli nejvíc.“ Přitiskl ruce dlaněmi k sobě, aby Cashe napodobil, a naklonil se k němu. „Tak obviníte mě, nebo ne?“


  „Rayi, tu radost jim nedělej,“ nabádal ho Michaelson.


  „Končím výslech.“ Cash vstal, ověřil si, kolik je hodin, a hlasitě to řekl do záznamu. Scholes zůstal sedět a nespouštěl oči z Malcolma Foxe.


  „Je mi líto, že se to Paulovi stalo,“ řekl mu Fox.


  „To je nám všem houby platné,“ odpověděl Scholes.


  Kapitola třicátá

  



   


   


  „Nepomohla by konfrontace?“ navrhl Tony Kaye Cashovi, jakmile Scholes, Michaelson a Haldane odešli. „Možná si je ten svědek dobře prohlédl.“


  „Podle té zprávy to nadějně nevypadá,“ namítl seržant Young. „Jen dvě postavy. Že jsou to muži, poznal podle velikosti a toho, jak se pohybovali.“


  „My se tedy jenom domníváme, že ten, kdo utíkal, byl Paul Carter?“ dodal Fox.


  Cash se na něj podíval. „Zřejmě máte v mimořádné oblibě kalit vodu, Foxi.“


  „Já tomu říkám ‚být přístupný názorům ostatních‘.“


  Cash se zase otočil k Brendanu Youngovi. „Stejně toho svědka přiveďte. Musíme od něj mít řádnou výpověď.“


  „Jestli Carter vběhl do vody a utopil se,“ přemýšlel nahlas Joe Naysmith, „z čeho bude kdo obviněn?“


  „Možná nikdo z ničeho,“ uznal Cash. „Ale na druhou stranu, jestli se zapletl do nějaké rvačky, došlo mu, že nemůže vyhrát, a vzal nohy na ramena…“


  „A ten útočník,“ navázal Young, „ho pronásledoval a k smrti ho vyděsil…“


  „Pak je ten útočník vinen,“ řekl Kaye.


  „O tom rozhodneme my,“ upozornil ho Cash. „My jako kriminálka – ne inspekce.“ Obrátil pozornost opět k Foxovi. „Takže vy s tou vaší veselou hordou břídilů můžete zase táhnout na druhý břeh řeky.“


  „To nemůžeme,“ odvětil Fox. „Do Edinburghu neodjedeme, dokud nás tam nepošle váš policejní ředitel.“


  „Vždyť vy tu ani nemáte být!“ Cash zabodl prst do Foxova pevného hrudníku.


  „Dali jsme vám ty tři na zlatém podnose.“


  „A za to vám mám líbat nohy?“


  „Prosté poděkování by stačilo.“


  „Těch šest,“ vmísil se do řeči Young. „Dali jste nám jich šest.“


  „Správně,“ řekl Cash a přikývl. „Zapomněl jsem, že vy tři jste tam včera taky byli.“


  „Jen Naysmith a já,“ opravil ho Kaye.


  „Je to pravda?“ zeptal se Cash Foxe.


  „Byl jsem doma, v Edinburghu.“


  „Někdo s vámi?“


  „Ne.“


  Cash se otočil ke Kayeovi a Naysmithovi. „Takže začneme s vámi dvěma.“ Přešel k videokameře. „Synku, jak se s tím zachází?“


  Naysmith pohledem žádal od Foxe instrukce.


  „Dosáhl jste toho, co jste chtěl,“ konstatoval Fox.


  „Já vám ještě ukážu: bude se postupovat přesně podle předpisů. Nevykládejte mi, že inspekce s tím nebude souhlasit. Zdejší policajt leží v márnici a tady mám dva svědky, kteří ho viděli toho večera, kdy zemřel.“ Cash pokynul seržantu Youngovi. „Umíte s tím natáčet, Brendane?“


  „Nemůže to být zase tak těžké,“ poznamenal Young.


  Cash se otočil k Foxovi. „Vy jste ještě tady? Asi budu muset podat stížnost, inspektore.“


  Fox vypadal neústupně, ale Kaye škubl hlavou směrem ke dveřím.


  „Budu venku,“ prohodil Fox jen tak do prostoru.


  „Tam je to pro vás nejlepší,“ zamumlal Brendan Young v odpověď.


  Fox nějakou dobu seděl v autě, bubnoval prsty na volant a zíral dopředu, ale co je za předním sklem, vlastně nevnímal. Zkusil rádio, nenašel však jedinou stanici, která by se mu líbila. Na telefonu neměl žádné zprávy. Nakonec vystoupil a přecházel parkovištěm sem tam. Myslel na Paula Cartera, který po marném útěku leží ve tmě a v chladu márnice a jehož poslední chvíle byly plné strachu. Pak si představil Alana Cartera, jak sedí za stolem ve své chalupě – v klidu tam sedí a ani v nejmenším se nebojí toho, kdo stojí za ním.


  Nebál se ho, nebo o něm nevěděl.


  Francis Vernal sjel ze silnice, anebo ho z ní vytlačili. Nebo ho možná někdo zastřelil za volantem? Musel by to být hotový ostrostřelec – ale i takoví se dají najít.


  Foxova poslední vzpomínka na živého Paula Cartera: jak utíká z chalupy ke svému autu. Dělá se mi z toho všeho špatně… Chci zase žít jako předtím…


  „Já taky, kámo,“ zamumlal Fox a zvedl telefon, aby se podíval na právě doručenou esemesku.


  Startuj – padáme odsud!


  Jen dorazil k zadním dveřím policejní stanice, rozletěly se. Kaye rázoval první, Naysmith za ním.


  „Tak co?“ zeptal se Fox.


  „Otravoval nás, dokud mu nedošla munice,“ hlásil Kaye. „Nevím, jestli doopravdy věří tomu, co Joe vykládal, ale já mu taky neuvěřil.“


  „Jel jsem do North Queensferry,“ vysvětlil Naysmith Foxovi.


  „Za svou holkou,“ dodal Kaye.


  „Zeptal se Cash, jak se jmenuje?“ Fox sledoval, jak Naysmith kroutí hlavou. „To je moc dobře. Další munici proti nám mu už dát nesmíme. Šéfové teď můžou v každé vteřině dojít k závěru, že jim nás byl čert dlužen a nestojí za to dělat si s námi potíže.“


  „Všude dobře, doma nejlíp,“ podotkl Kaye a mnul si ruce. „Už se nemůžu dočkat.“


  „Máme tady úkol,“ připomněl mu Fox.


  Kaye zvedl oči k nebi. „Ze kterého ses rychle vyvlékl a místo toho oprašuješ historické knihy.“


  „Mě odsud vyhnali, vzpomínáš si?“


  „Problém je v něčem jiném: jsi tam tak šťastný, až bych přísahal, že tě rozveseluje celý houf roztleskávaček.“


  Naysmith se při té představě začal usmívat. Za chvíli se už zamlouvala i Foxovi a nakonec se přidal také Kaye.


  „A co kdybych ti to ukázal?“ navrhl Fox.


  „Ukázal? Mně?“


  „Joe už tam byl; slušelo by se, abys to viděl taky.“


  Naysmith přikývl na znamení, že to chápe. „Kolik aut?“ zeptal se Foxe.


  „Mělo by stačit jedno. A moje je zřejmě nejblíž.“


  Skutečně bylo: opět parkoval na místě vyhrazeném superintendantce Pitkethlyové.


   


  Dveře našli odemčené; od Foxovy poslední návštěvy tam pravděpodobně nikdo nebyl.


  „Kdo ji dostane?“ zeptal se Kaye, praktický jako vždy. Chalupu odhadoval očima potenciálního kupce.


  „Paul Carter byl zřejmě jediný příbuzný,“ odpověděl Fox a strčil do dveří.


  „Já bych radši ten landrover než dům,“ poznamenal Joe Naysmith.


  „Dovedeš si představit, že ses tu objevil jako zájemce a někdo ti ho předvádí?“ Kaye šel za Foxem do světnice. „Obchodník s nemovitostmi se snaží vyhnout ožehavému tématu…“


  „A smíme sem vůbec?“ zeptal se Naysmith. „Pořád je to místo činu, ne?“


  „Už ho obrali až na kost,“ ujistil ho Fox. Pozorně sledoval, co Tony Kaye dělá. Přes všechny chyby totiž má neomylný policajtský instinkt. Fox neočekával kdovíjaké objevy: jen doufal, že Kaye by mohl podpořit několik jeho hypotéz.


  „Alan Carter seděl tady,“ vysvětlil a prstem se dotkl opěradla pevné dřevěné židle. „Papíry, na kterých dělal, měl před sebou – všechno, co objevil o smrti Francise Vernala.“


  „Všechno? Víš to jistě, Malcolme?“


  „Všechno, o čem víme.“


  „Pustil svého vraha dovnitř?“


  „Podle Carterova nejlepšího přítele byly dveře obvykle zamčené.“


  „Ani stopy po vloupání?“


  Fox zavrtěl hlavou.


  „Neboli toho člověka znal – a to nás přivádí zpátky k jeho synovci.“


  „S těmi papíry někdo hýbal – shodil je na podlahu.“


  „Zesnulý to mohl udělat sám,“ poznamenal Kaye. „Něco ho naštvalo… a v záchvatu vzteku…“


  Naysmith se zády opíral o křeslo Alana Cartera vedle krbu. „Proč nechal naživu psa?“ zeptal se.


  „Dobrá otázka,“ odpověděl Kaye a přikývl. „Úkladný vrah, který miluje zvířata?“


  „Proti psovi zkrátka nic neměl,“ řekl Fox.


  „Pro ně bylo důležité, aby zemřel Alan Carter,“ dodal Naysmith.


  Kaye zabručel cosi na souhlas. „Tak na co vlastně přišel?“ zeptal se Foxe.


  „Ve Vernalově případu, myslíš?“ Fox odpověď zvažoval. „Pokud vím, moc toho nebylo.“


  „Takže to může být slepá ulička – a jsme zase u jeho synovce.“


  Kaye obešel místnost, pozotvíral zásuvky, zkoumal různé ozdůbky, a dokonce si dřepl před krb a pozorně se zahleděl na popel a vyhořelé uhlíky v roštu. Vstal, popotáhl nosem a zamířil do kuchyně. Pak všichni tři vyšli o patro výš.


  „Chalupa kdysi patřila Gavinu Willisovi,“ vykládal Fox. „Willis byl instruktor Alana Cartera – zkušený detektiv inspektor, který novopečeného konstábla zaučoval. Když Willis zemřel, Carter stavení koupil a procvičoval si na něm své mizivé kutilské dovednosti.“


  „Měl si hledět svého hlavního zaměstnání,“ souhlasil Kaye.


  „Když byl Paul Carter kluk, táta ho sem vozil, ale strýček Alan prohlásil, že žádnou pomoc nepotřebuje.“


  „To lhal,“ konstatoval Kaye.


  „Nahodit nějakou tu zeď… Vytapetovat…“


  Kaye se na Foxe podíval. „Myslíš, že něco hledal?“


  „Když Vernal zemřel, ztratily se peníze – několik tisíc.“


  „V hotovosti? Ty by pod tapetami udělaly pěknou bouli.“


  „Třeba to nebyly hotové peníze,“ dumal Fox.


  Kayeovi to mezitím došlo: poznal, že Fox ho chce zatáhnout do diskuse, a dal to najevo: zamrkal na něj.


  „Co to auto?“ zeptal se Joe Naysmith. „Byl by to mnohem lepší úkryt.“


  „Ano,“ souhlasil Fox.


  „Ale stálo přece v garáži, nemám pravdu?“ zeptal se Kaye. „Tak proč rozebírat na prvočinitele chalupu?“


  „Co když Alan Carter o autě nevěděl,“ odpověděl Naysmith. „Ze začátku.“


  „Možné to je,“ uznal Fox.


  „Chceš, abychom se sem vrátili i s nádobíčkem a prozkoumali to tu?“ nabídl Kaye. Díval se, jak Fox kroutí hlavou. „Myslíš si, že jestli tu něco bylo, Alan Carter to našel.“


  Tentokrát Fox pokrčil rameny.


  Kaye při dalším z okružních výletů vytahoval zásuvky a otevíral skříně. „Jsme tu všichni policajti,“ poznamenal. „Kam bychom něco schovali?“


  „Aby to bylo všem na očích?“ navrhl Naysmith.


  „To by mohlo mít úspěch, pokud by to hledali takoví jako Cash a ti jeho poskoci. Co bys udělal ty, Foxi?“


  „Dal bych to pod matraci… Nebo pod prkno v podlaze…“


  Kaye na něj zíral. „Joe má aspoň elementární představivost.“


  „Venku jsou celá pole a stovky stromů. Mohlo by to být kdekoli.“


  Kaye to uvážil. „Stejně mi Paul Carter připadá jako nejpravděpodobnější kandidát.“ Odmlčel se. „Už můžeme jet domů?“


  Fox se mu zahleděl do očí. „Byl bych rád, kdyby ses ještě podíval na tu garáž,“ požádal kolegu.


  „A potom pojedeme?“


  „Možná,“ kličkoval Fox.


  Klíč k visacímu zámku garáže zase byl na svém háčku v kuchyni. Žádný z kriminalistů se o rezavý vrak zřejmě nijak zvlášť nezajímal. Naysmith a Fox z něj stáhli nepromokavou plachtu, zatímco Kaye obhlížel nástroje a plechovky s barvou na policích pokrytých pavučinami.


  „Z místa nehody ho odvezli dřív, než ho mohli pořádně prohlédnout,“ konstatoval Fox.


  „Willis pro něj osobně dojel na vrakoviště,“ dodal Naysmith, „a nechal ho dopravit sem.“


  „No a co?“ Kaye si z dlaní smetl prach.


  „O Willisovi spolehlivě víme, že byl ze staré školy, měl blízko k Alanu Carterovi a střelné zbraně možná kradl, místo aby je likvidoval.“


  „Ale nic z toho ho nespojuje s Francisem Vernalem.“


  „Kromě toho, že Vernal měl vazby na radikální skupiny a ty měly zbraně.“


  „Co víme o té zbrani, která ho zabila?“


  „Skoro nic,“ přiznal Fox.


  Kaye si založil ruce. „O. K.,“ řekl, „a teď chci slyšet tu nejdivočejší konspirační teorii, jakou si dokážeš vymyslet.“


  Fox váhal jen moment. „Tajná služba,“ řekl. „Vernala sledovali, někdo se mu vloupal do kanceláře i do domu. Jeho přátelé z komanda Temná sklizeň těm nahoře naháněli strach.“


  „Nechali ho zavraždit? Proč?“


  „Představoval hrozbu?“ přidal se Naysmith.


  „Ale byl doopravdy nebezpečný?“ zeptal se Kaye Foxe.


  Fox o tom uvažoval. „Přinejmenším měl v rukou peníze. Nikdo si nemyslí, že některou skupinu vedl.“


  „A kdo tedy?“


  „Donald MacIver.“


  „Mluvil jsi s ním?“


  „Je v Carstairs.“ Fox se odmlčel. „Myslíš, že bych za ním měl zajet?“


  „To si musíš rozhodnout sám.“ Kaye obešel volvo. „Prohlédli jste ho?“


  „Já,“ odpověděl Naysmith. „Vlezl jsem dovnitř a trochu ho prohrabal.“


  „Našel jsi něco?“


  „Ne.“


  „Velký technický průkaz,“ opravil ho Fox.


  „Podíval ses do kufru?“


  Když Fox zavrtěl hlavou, Kaye vzal z pracovního stolu dláto a začal páčit. Naysmith mu pomáhal šroubovákem. Nakonec zámek povolil. Uvnitř byla sláma: zbytek nějakého hnízda. Náhradní kolo prázdné, pneumatika zpuchřelá. Kaye ho zvedl a podíval se pod ni. Když zkusil pohnout filcem na dně, látka se mu rozpadala v rukách. Byl tam hever, ale nic víc. Fox si uvědomil, že chvíli tajil dech, málem očekával, že tam ty peníze budou. Kaye vydal jakýsi nic neříkající zvuk, přešel k opačnému konci vozidla a zkoumal pomačkanou karoserii. „Myslel jsem si, že tahle auta dělají z festovního materiálu. Musela to být pořádná řacha…“


  „Vernal jel za svou milenkou,“ informoval ho Fox.


  „Spěchal, aby už byl u ní?“


  „Možná ho někdo sledoval.“


  „Zase ti špioni? Myslíš, že by nám dovolili nahlédnout do jejich spisů?“


  „Těžko.“


  Kaye položil na zem plachtu a vlezl pod vůz. „Nezdá se, že by si tu někdo s něčím hrál. Ale těžko říct, po takové době…“ Když se vynořil zpod auta, smetl si z oblečení prach. „Co k tomu může dodat ta přítelkyně?“


  „Brzy potom se vypařila.“


  „A jak si to vykládáš? Že jí někdo nahnal strach?“


  „Třeba ani nemusel.“


  Kaye si mnul bradu. „Upřímně řečeno, Malcolme, myslím, že nemáš nic v ruce.“


  „Ale je to proto, že zkrátka není na co přijít?“


  Kaye přimhouřil oči a přemýšlel. „Tak daleko bych zase nezacházel.“


  „A pokračoval bys v tom?“


  „Já, proč já?“ Kaye pomalu kroutil hlavou. „Mým cílem je žít prostě. Kdežto ty…“ Větu ani nemusel dokončit.


  Fox zíral na auto a pak rychle sáhl po rohu nepromokavé plachty. Joe Naysmith mu pomohl vůz znovu zakrýt.


   


  Fox je vysadil na parkovišti za policejní stanicí.


  „Co dál?“ zeptal se.


  Kaye se podíval na Naysmitha. „Řekl bych, že máme vše a můžeme sepsat závěrečnou zprávu.“


  „O několika dodatečných otázkách bych ještě věděl,“ namítl Naysmith.


  „A zodpovědět by je měla libě vonící konstábl Forresterová?“


  Naysmith usilovně bojoval s červení v obličeji. Kaye se zachichotal a poplácal ho po zádech.


  „A co ty?“ zeptal se Foxe.


  „Cash mě tady nechce vidět.“


  „Perfektní důvod, proč se vrátit k archeologickým vykopávkám?“


  „Vypadá to tak.“


  Kaye přikývl, vzal Naysmitha kolem ramen a cestou k zadnímu vchodu do stanice ho zásoboval dobrými radami, jak někoho pozvat na rande. Fox seděl ve svém autě, motor na volnoběh, a přemýšlel o temně rudé dvěstěčtyřiačtyřicítce, zralé do šrotu. Willis měl důvod, proč ten vůz chtěl. Určitě v něm viděl důkaz, svého druhu pojistku. Ale čeho? Jestli z vozu vzal peníze, proč si ho nechával? A jak se o těch penězích vůbec mohl dovědět? Pokud sám neměl na komando Temná sklizeň vazby. Dokonce úzké.


  Člen?


  Sympatizant?


  Fox se podíval na podlahu před sedadlem spolujezdce. Ležel tam velký technický průkaz z Vernalova auta. Sáhl pro něj. Co to Naysmith povídal…?


  Všem na očích…


  A Tony Kaye: To by mohlo mít úspěch…


  Hodně stránek se slepilo k sobě. Fox se je pokoušel oddělovat, ale snadno se trhaly. Přejel po průkazu prsty: zkoumal, jestli není něco schovaného uvnitř. Vzadu byla kapsa z průsvitného plastu s údaji o technických prohlídkách a fakturami ze servisu. Ani ty se nedochovaly v nejlepším stavu. Jako majitel vozu byl uveden pan F. Vernal, adresa v Grange. S autem jezdil do servisu na jihu Edinburghu.


  Náhradní pneumatiky… výměny olejů… brzdová kapalina… prohlídka po ujetí šestnácti tisíc kilometrů… nové stěrače…


  Fox zíral na jeden z papírů a snažil se poznat, oč jde. Byl na papíře se stejnou hlavičkou – MJM Motors –, ale rukopis byl jiný. Vypadalo to jako faktura, ale faktura to nebyla.


  „Ty prohnanej šmejde,“ zašeptal Fox. To je dílo Gavina Willise: musí to tak být. Seznam střelných zbraní dodaný osobě zvané „Hawk“ – pravděpodobně zkratka Hawkeyeho. Částky dohromady činily téměř dvanáct set liber. Fox měl dojem, že šlo o tři nebo čtyři různé dodávky, celkem na dvanáct zbraní a obrovské množství munice. Dva revolvery, dvě pistole, brokovnice a sedm kulovnic. Fox po slově „Hawk“ přejel prstem.


  Není jisté, zda byl Gavin Willis členem nebo sympatizantem, zato zde je důkaz, že dodavatelem byl zcela jistě a že jednal s osobou zvanou Hawkeye, která potom zbraně používala při ozbrojených loupežích.


  Willis o tom určitě řekl Alanu Carterovi – a Carter si nepřál, aby pověst jeho instruktora utrpěla. Nikdo se to neměl dovědět, ani po Willisově smrti.


  „Nemohls to riskovat, co?“ zamumlal Fox nahlas. „Nemohl jsi riskovat, že někdo tu chalupu koupí a něco najde.“


  Byl tam ten revolver od samého začátku? Nechával si ho Alan Carter? V tom případě mu ho někdo vytrhl z ruky a nařídil mu sednout si ke stolu… Fox pomalu zavrtěl hlavou. Nedokáže si to představit. Alan Carter by se bránil. Kdyby mu útočník řekl, aby si sedl, byl by odmítl.


  Nebo ne?


  Fox prošel ostatní faktury, ale jiné stopy tam nebyly. Lámal si hlavu, jestli Alan Carter o tom seznamu věděl. Ne, protože by ho zaručeně zničil. Ale nezbavil by se taky každé zbraně, kterou našel? Ano, chalupu přece obrátil naruby a zlikvidoval všechno, co vypadalo jako usvědčující důkaz. Willisova pověst musela zůstat bez poskvrnky. Foxovi zněla v hlavě slova Tonyho Kaye: Myslím, že nemáš nic v ruce…


  „Už to není tak úplně pravda, kámo,“ pronesl Fox odhodlaně.


  Část desátá

  



  Kapitola třicátá první

  



   


   


  Příštích několik dní se nedělo nic.


  Pracovníci policejní inspekce se zase vrátili do kanceláře v Edinburghu a Kaye s Naysmithem sepisovali zprávu pro Fifeský policejní sbor. Jeho vedení ovšem dalo předem najevo, že vzhledem k úmrtí Paula Cartera žádné další kroky podnikat nebude.


  „Šéfům ve Fife prostě dejte, co si přejí,“ vyjádřil se Bob McEwan jednoznačně.


  Tělo Alana Cartera bylo – na rozdíl od ostatků jeho synovce – předáno pohřební službě. Carter si přál pohřeb žehem a popel chtěl nechat rozptýlit na záhonu růží před budovou krematoria. Fox se obřadu zúčastnil. Teddy Fraser vzdal v proslovu mrtvému čest, a protože kněz se o Alanových mimořádných fotbalových schopnostech nezmínil, Teddy to napravil zmínkou o sezóně, během níž Carter dokázal vstřelit devětadvacet gólů. Na posledním rozloučení byl i Jimmy Nicholl, Teddy dokonce vzal poslušného psa s sebou na pódium a nabízené pomocné ruce odmítl.


  V kapli byla hlava na hlavě. Foxovi prošlo hlavou, jestli se jich na pohřeb Paula Cartera dostaví aspoň polovina, ale pochyboval o tom. Vysoké šarže Fifeského policejního sboru se tam z pocitu povinnosti jistě ukážou, ale lidí z města na obřad mnoho nepůjde. Vědí, co se povídá: že tělo Alana Cartera vydali k pohřbu jen proto, že jeho vrah už nežije.


  Zatímco smuteční hosté čekali, až přivezou rakev, bývalí policisté si potřásali rukama, poplácávali se po zádech i ramenou a vzpomínali. Robinson se dostavil v uniformě seržanta, jejíž stříbrné knoflíky se zářivě leskly. Alana Cartera znalo snad půl města. Přítomnost členů rodiny Shafiqových, s nimiž byla Carterova firma na kordy, vyvolávala nespokojené mručení pod vousy a zachmuřené pohledy. Dostavil se otec a dva synové, ti s vlasy ulízanými dozadu, v elegantních oblecích a se slunečními brýlemi značky Ray-Ban, které si nechali na očích až do konce obřadu.


  Fox se Teddyho Frasera už dříve zeptal, co se mezi nimi sběhlo.


  „Byla to bouře ve sklenici whisky,“ vysvětlil. „I když starý Shafiq je abstinent.“


  Scholes, Haldane a Michaelson na pohřbu nesměli chybět, ale drželi se stranou od Foxe i od Shafiqových. Po obřadu pak Evelyn Millsová šla s Foxem na skleničku.


  „Případ se dál vyšetřuje,“ řekla mu. „Přece ho nezameteme pod koberec jen proto, že hlavní podezřelý zemřel.“ Odmlčela se. „Na druhou stranu…“


  „Nikdo se kvůli němu nehodlá přetrhnout,“ dopověděl Fox.


  Přesně takové podezření měl, když viděl detektiva inspektora Cashe a detektiva seržanta Younga, jak sedí v lavicích, v obličeji klid, protože s prací skončili.


  „Ale Evelyn, jestli to Paul neudělal, vrah je pořád na svobodě.“


  „Tak mi pověz nějaké jiné jméno – dej mi něco konkrétního.“


  Charles Mangold po něm chtěl vlastně totéž, hned druhý den večer.


  „Imogen nás opouští, inspektore. Už mezi námi asi dlouho nepobude.“


  „To je mi líto,“ řekl Fox.


  „Času je tuze málo.“


  „Dělám, co můžu.“


  Ale výsledky se stále nedostavovaly. Většinu času strávil přípravou na svědeckou výpověď u soudu – konečně se měl začít projednávat případ, na němž pracovali téměř rok a půl. Při opětovném pročítání materiálů si uvědomil, že tam zůstalo pár mezer, malých nedostatků, kdy nebyl přesně dodržen předepsaný postup. Dobrý advokát si jich jistě všimne a půjde po nich jako boxer, který nad soupeřovým okem zpozoroval tržnou ránu. Fox pracoval na obhajobě, dva nebo tři protiargumenty vypiloval, ale proces pak na poslední chvíli odložili.


  A tak nyní seděl v kanceláři ve Fettes a příležitostně nabízel pomoc Kayeovi a Naysmithovi, kteří sestavovali zprávu, a s pochopením poslouchal McEwanovy stížnosti, když ponuře líčil nejnovější jednání a návrhy na snižování nákladů.


  „Jsme policajti, nebo účetní? Kdybych byl chtěl trávit všechen čas s kalkulačkou v ruce, byl bych na hodinách matematiky profesora Gentryho dával víc pozor…“


  Když na Foxově stole zazvonil telefon, ukázalo se, že volá recepce: má návštěvu.


  Detektiv vrchní inspektor Jackson.


  Fox přimhouřil oči. „Určitě chce mluvit se mnou?“ Jackson: ten turista ze Zvláštního oddělení v Londýně.


  „Jiný Fox tady není,“ namítl policista v recepci. „Mám ho odbýt?“


  „Nasměrujte ho do kantýny,“ požádal ho Fox, hovor ukončil a nasoukal se do saka.


  Jackson čekal ve frontě u pultu, na tácu zatím nic. Fox ho dohonil, když stál před pokladnou.


  „Co si dáte?“ zeptal se Jackson.


  „Čaj,“ odpověděl Fox.


  „Dva čaje,“ požádal Jackson servírku.


  „Konvici a dva sáčky čaje?“ navrhla.


  „To bude dokonalé,“ souhlasil Jackson a usmál se.


  Šli ke stolu u okna a posadili se naproti sobě.


  „Co vás sem přivádí?“ zajímal se Fox.


  „Jel jsem kolem.“ Jackson viděl, jak se Fox zatvářil, a znovu se usmál. „Ne, vlastně ne.“


  „Jak jde vyšetřování v Lockerbie a Peebles?“


  „Dobře.“


  „Už jste ty bombardéry našli?“


  Jackson na něj zíral. „Nezlehčujte to. Opravdu tady někde jsou. Myslel jsem, že vám to bude jasné.“


  „Na co narážíte?“


  „Na případ, na kterém děláte.“


  Teď zíral zase Fox. „Co je s ním?“


  „Byl jsem zvědavý. A tak jsem se tím trochu zabýval. Musíte přiznat, že internet je hotové hnízdo zmijí, co říkáte? Polopravdy, dohady a extrémně divoké teorie…“


  „Spousta komplotů a konspirací,“ předstíral Fox, že s ním souhlasí.


  „Ale slyšel jsem, že toho vašeho člověka, který se osmdesátými léty zabýval, zabil jeho synovec. Prý se léta nesnášeli.“ Jackson upíjel čaj a pozoroval Foxe přes okraj šálku.


  „Takže je všechno v pořádku, že?“ zareagoval Fox.


  „Proč se vlastně Alan Carter o Francise Vernala tolik zajímal?“


  „Mám podstatně důležitější dotaz: proč se o něj zajímáte vy?“


  Jackson pokrčil rameny, jako by chtěl uznat, že otázka je na místě. „Mluvil jsem s jedním detektivem inspektorem. Údajně bylo nalezeno auto toho právníka.“


  Díky, Cashi…


  „Mělo jít do šrotu,“ pokračoval Jackson, „ale někdo se rozhodl, že si ho nechá.“


  Fox cosi neurčitě zabručel.


  „Willis, tak se jmenuje?“


  „Tak se jmenoval,“ opravil ho Fox.


  „Willis a Carter byli přátelé… kolegové…“


  „Stejně nechápu, proč by vás cokoli z toho mělo zajímat.“


  „Nebo vás, když na to přijde,“ opáčil Jackson. „Pro koho Alan Carter pracoval?“


  „Proč myslíte, že pro někoho dělal?“


  „Ten právník zemřel před čtvrt stoletím – hádám, že něco, nebo spíš někdo, v něm o to vzbudil zájem.“


  „A co kdyby tomu tak opravdu bylo?“


  Jackson se znovu napil a vyhlédl z okna na svět venku. „Jak jsem mluvil o těch extrémně divokých teoriích… Spousta zastánců konspiračních teorií si zřejmě myslí, že v úmrtí Francise Vernala měly prsty tajné služby.“


  „A vy jste mi přišel říct, že se mýlí?“


  „Inspektore, v dnešní době je situace zcela jiná. Otevřela se spousta nových možností, jak šířit pomluvy a dezinformace. Značný počet lidí má zvláštní zájem na tom, aby vešlo ve známost, že tajné služby udělaly chybu, a tak byly očerněny.“ Zase se podíval na Foxe. „Uklidnilo by mě, kdybych věděl, kdo si vyšetřování Vernalovy smrti objednal.“


  „Nejde o nikoho, kdo by vás nenáviděl,“ konstatoval Fox.


  „Víte to jistě?“


  „Přítel té vdovy. Přeje si, aby před svou smrtí měla pocit, že se tu záležitost podařilo uzavřít.“


  „Žádný jiný motiv?“


  Fox si představil korpulentního právníka s brunátným obličejem. „Žádný,“ potvrdil.


  Jackson v zadumání našpulil rty. „Díky za ujištění, inspektore.“ Zdálo se, že zvažuje, co dál.


  „Zabýval jste se tím?“ pobídl ho Fox.


  Jackson pomalu přikývl.


  „A zjistil jste něco?“


  „Něco a nic. Přítele Vernala jsme nějakou dobu měli na radaru.“


  „My? Zvláštní oddělení?“


  „V podstatě.“


  „Tak MI5?“


  Jackson jen škubl rty. „Byl zkrátka sledován.“


  „I toho večera, kdy zemřel?“


  „Ano.“


  „Někdo za ním jel? Nehnal se tak rychle třeba proto, že se ho snažil setřást?“


  „Kdo ví.“


  „Ale byli…“ Fox hledal to pravé slovo. „Byli tam agenti? Sledovali jeho auto?“


  Jackson přikývl, ale mlčel.


  „To ovšem znamená, že když naboural…“ Fox se snažil číst Jacksonovi z očí. „Někdo tam byl… během několika vteřin…“


  „Ale oni ho nezastřelili. Zkontrolovali, zda dýchá, a pak se odtamtud pakovali.“


  „Zavolali doktora?“


  Jackson zavrtěl hlavou. „Bohužel ne.“


  „Proč?“


  „Nemohli to riskovat. Kdyby vyšlo najevo, že s tím mají něco společného, ohrozilo by to celou operaci.“


  „Takže ho tam prostě nechali?“


  „Dýchal. A vůbec to s ním nevypadalo špatně.“


  „To všechno je ve spisech?“


  „Pokud umíte číst mezi řádky.“


  Fox chvíli přemýšlel. „A když mezi těmi řádky čtete, stojí tam také, že byl zavražděn?“


  „Ne.“


  „Jak si můžete být jist?“


  „Ti lidé měli rozkaz ho jen sledovat – nebyli ze zásahovky.“


  „A neměli rozkaz ho zabít?“


  „V žádném případě.“


  „Ale do domu se mu vloupali, i do kanceláře…?“


  To byl Jackson zjevně ochoten přiznat. „Tehdy byly nebezpečné živly na obou stranách, inspektore. Nezapomínejme, že k Vernalovým přátelům patřili i teroristé. Bomby, střelné zbraně, přepadení bank – to dělali.“ Odmlčel se. „Říkám vám to, protože jsme na stejné straně, vy a já…“


  Fox na něj zíral. „Bouračka, oběť je zraněná – a oni prostě odjedou?“ Na to Jackson neodpověděl. „Tak co?“ naléhal Fox.


  „Nejdřív se rychle podívali.“


  „Vybílili mu auto, to tím chcete říct?“ Fox viděl, že má pravdu. „Hergot… Ví se, že z vozu zmizelo pár věcí: jeho cigarety, padesátilibrovka, kterou nosil pro štěstí…“


  „Na to se jich ptali. Ale oni nic nevzali.“


  „Našli ten revolver?“ zeptal se Fox po chvíli.


  „Ne. Ten se objevil až později.“


  „Ano, kousek dál od auta.“ Fox chvíli přemýšlel. „A tohle všechno máte z těch spisů?“


  Jackson přikývl.


  Fox uvažoval o penězích komanda Temná sklizeň, ukrytých někde ve Vernalově voze… Agenti tedy tu hotovost nenašli?


  Chvíli bylo u stolu ticho. „Vernal a jeho přátelé nás chtěli srazit na kolena,“ konstatoval Jackson tiše.


  „Kdo ho zabil?“ zeptal se Fox.


  „To nevíme.“


  „Můžu mluvit s těmi, co ho sledovali?“


  „Ne.“


  „A to jsme prý na stejné straně.“


  „Co myslíte, že by k tomu ještě mohli dodat?“


  „Těžko říct, když jsem s nimi nemluvil.“


  Jackson se opřel zády o židli. „Dozvím se jméno člověka, který zaměstnal Alana Cartera?“


  „Ne, ode mne ne.“


  „Mnozí z těch lidí unikli trestu, inspektore. Troufám si říct, že jsou pořád tady, a jejich tehdejší skopičiny je hřejí u srdce.“ Odmlčel se. „V té době jim navíc pomáhal ledaskdo…“


  Fox by byl rád věděl, jestli tajná služba „měla na radaru“ také Gavina Willise, dodavatele střelných zbraní. Ale nemohl se na to Jacksona zeptat, protože by tím dotazem hodně prozradil, a tak se soustředil na nápoj před sebou.


  Jackson měl na mobilu vypnuté zvonění. Když ho vytáhl z kapsy a díval se na displej, telefon se chvěl.


  „Musím to vzít,“ řekl a vstal od stolu. Přešel ke vchodu do jídelny a zůstal stát zády k Foxovi. Fox pozoroval, jak sklonil hlavu, zatímco poslouchal. Když hovor ukončil a obrátil se zase k Foxovi, vypadal zasmušile.


  „Musím jít,“ řekl.


  „Peebles?“ hádal Fox.


  Jackson zavrtěl hlavou. „Za jak dlouho můžu být ve Stirlingu?“


  „V tuhle denní dobu… Možná za hodinu, a když budete mít štěstí, i o maličko dřív.“


  „Další výbuch,“ vysvětlil Jackson. Telefon začal znovu vibrovat. „Opravdu musím.“


  Vykročil a vzal další hovor.


  „Další bomba! Zmetci šílení,“ zamumlal Fox pro sebe. Proč se stále objevují další a další? Pak mu zazvonil mobil. Když se ohlásil a uslyšel jméno volajícího, věděl, že cesta čeká i jeho.


  Kapitola třicátá druhá

  



   


   


  Zorganizování návštěvy musel Fox věnovat řadu dní a bylo třeba vyřídit víc než jen několik telefonických hovorů, ale nyní měl bránu Cairstairské státní nemocnice otevřenou. Carstairs je pro mnoho lidí jen zastávkou nočního vlaku na trase Londýn – Edinburgh. Není tam skoro nic, kromě nádraží jen vesnice s krámkem a kousek od ní ústav pro značný počet nejagresivnějších a nejnevypočitatelnějších vězňů ve Skotsku. Fox zaparkoval na ploše ohrazené plotem, a když ho bzučák pustil přes bránu, vešel do hlavní budovy. Zároveň s ním přijelo několik dalších návštěvníků. Na bezpečnostní opatření byli zjevně zvyklí. Dlaně jim prozkoumal přístroj, který pozná, zda daná osoba v nedávné době přišla do styku s drogami. Pozitivní nález znamená zákaz návštěvy pro ten den. Zkontrolovali jim tašky a zřejmě namátkou také prohlíželi mobily a odebírali vzorky slin, v nichž zjišťovali stopová množství zakázaných látek. Fronta postupovala kupředu po krůčcích. Obličeje dávaly najevo poslušnost, i když zároveň prozrazovaly napětí. Jedna žena s sebou přivedla dcerku. Dítě se tisklo k matce a cumlalo dudlík, bez něhož by se už rok či dva mělo docela dobře obejít.


  „Inspektore?“ Řadou čekajících si razila cestu žena. Podala Foxovi ruku a představila se jako Gretchen Hughesová. „To jméno je holandské,“ vysvětlila, jako by chtěla předejít časté otázce.


  „Díky, že jste se mi ozvala,“ řekl Fox.


  „Není zač.“ Šla k okénku a vyzvedla pro Foxe průkaz návštěvníka. Fox usoudil, že běžná praxe se nebude lišit od zvyklostí v jiných věznicích, proto jí výměnou dal svůj mobil.


  „Donald mnoho návštěv nemívá,“ poznamenala Hughesová.


  „Ale sem tam někdo přijde?“


  „V loňském roce nikdo.“


  „A předtím?“


  Zkoumavě se na něho zadívala. Měla krátké blond vlasy a světle modré oči. Na prsteníku prostý zlatý kroužek: důkaz, že existuje jistý pan Hughes.


  „O takové informace je pravděpodobně třeba oficiálně požádat.“


  „Pravděpodobně,“ souhlasil Fox, když ho vedla podél fronty. On požádal jen o setkání s Donaldem MacIverem. „Ale řekne mi to Donald?“


  „Pochybuji, že byste jeho odpovědím mohl věřit.“


  „Trpí snad bájivou lhavostí?“


  Znovu se na něj podívala a široce se usmála. „Seznámil jste se s příslušnou literaturou?“


  Fox se k tomu nehodlal přiznat.


  „Ne, o žádné fantazie nejde,“ rozhodla se odpovědět. „Ale někdy má dobrý den, jindy špatný. Pomocí léků se to dá docela úspěšně vyrovnávat.“


  „Jsou nějaká témata, kterých bych se měl vyvarovat?“


  „Jen si dávejte záležet, abyste ho oslovoval pane MacIvere. Pracovala jsem s ním bezmála dva roky, než jsme přešli na tykání.“


  „Kolik vězňů tady máte?“


  Nesouhlasně zamlaskala. „Pacientů, inspektore – a to si, prosím, pamatujte.“


  „Pacienti se obvykle uzdraví a z nemocnice jsou propuštěni,“ namítl Fox. „Stává se to tady často?“


  Dveře před nimi odemykali a zase je za nimi zamykali. Fox nevěděl, co vlastně čekal. Vládl tam mnohem větší klid než ve vězení. Spousty lidí, ale pohybovali se pomalu a ostražitě. Členové personálu nosili trička a nově příchozího si měřili, jako by k němu měli podstatně menší důvěru než ke svým stálým svěřencům.


  „Kde se s ním setkám?“ zeptal se do ticha. Snažil se přijít na to, jestli je Gretchen Hughesová lékařka. Z jejího průkazu nevyčetl nic.


  „V jeho pokoji,“ odpověděla. „Tam se mu líbí.“


  „Dobře.“


  Za chvíli dorazili k otevřeným dveřím. Hughesová zaklepala klouby prstů na rám dveří.


  „Donalde? Máš tu návštěvu, o které jsem ti říkala…“


  O krok ustoupila, aby Fox mohl kolem ní projít do místnosti. MacIver seděl u stolu. Bylo tam místo pro úzkou postel a několik poliček. Na zdi visela – díky modré hmotě podobné modelíně – velmi stará mapa Skotska. MacIver právě četl noviny. Měl jich na podlaze vedle sebe celou kupu. Silnou modrou pastelkou si označoval slova a slovní obraty. Zdálo se, že na zkoumané stránce podtrhával skoro v každém odstavci. Proti němu stála židle, na kterou si Fox sedl.


  „Nějaké přání?“ zeptala se Hughesová. Fox začal kroutit hlavou, ale pak si uvědomil, že tu otázku adresovala MacIverovi.


  „Nic,“ zamumlal muž, soustředěný na svou práci.


  „Budu na doslech,“ řekla a odešla, ale dveře nechala otevřené. Fox si MacIvera prohlížel a snažil se v něm vidět spíše „pacienta“ než „vězně“. Byl vysoký, měl sto devadesát centimetrů nebo i víc a široká ramena. Dlouhé šedivé vlasy mu sahaly do půl zad a na šedý plnovous by mohl být hrdý mnohý čaroděj. Velké oči za kulatými brýlemi a brýle samá šmouha: potřebovaly očistit. Nehty krátké a špinavé. V pokoji byla slabě cítit síra.


  „Pane MacIvere, jmenuji se Fox.“ Při tom sledoval, jak se v brýlích odrážejí písmenka novin. Bylo třeba podtrhnout další odstavec. MacIver to dělal velmi soustředěně a pečlivě a všechna slova, která nepokládal za klíčová, vynechával. Pokud Fox viděl, článek se zabýval plány na nový silniční most přes ústí řeky Forth.


  „Víte, mýto se tam už neplatí,“ poznamenal Fox. „Zrušit mýto na mostě přes Forth, to byla jedna z prvních věcí, které Skotská národní strana udělala, když se dostala k moci –“


  „Tomu říkáte moc?“ skočil mu MacIver do řeči. Hlas zněl, jako by vycházel z hluboké studny. „To přece žádná moc není.“ Fox čekal, co přijde, ale MacIver se vrátil k práci.


  „A co moc vlastně je?“ rozhodl se zeptat.


  „Něco, co držíte oběma rukama jako zbraň, něco, čím můžete zasáhnout srdce svých nepřátel. Když dokážete přinést světlo těm, kteří si to zaslouží, a studenou tmu všem ostatním. Tomu říkám moc.“


  Fox přeletěl pohledem knihy nakupené na jedné polici. Některé názvy poznával, jiné ne. „Vzpomínám si, že MacDiarmidovy básně jsme četli ve škole,“ poznamenal.


  „Christopher Murray Grieve – to je jeho pravé jméno.“


  „Znal jste ho?“


  „Možná se naše cesty někdy náhodou střetly – na některém z často navštěvovaných míst v Edinburghu a Glasgowě. Tam chodili kazatelé a komunisti, filozofové…“ Jeho hlas se vytratil, přestal pracovat a zíral na stránku, aniž by ji viděl. Po dlouhé době zvedl hlavu a podíval se na svého hosta. „Už jsme se setkali? Měl bych vás znát?“


  „Ne.“


  „Víte, občas zapomínám.“


  „Jmenuji se Fox a zajímá mě Francis Vernal.“


  „Zemřel.“


  „Já vím.“


  „Mučedník za naši věc.“


  „Opravdu si to myslíte?“


  „Když Francis mluvil, dokázal dosadit na trůn krále nebo je svrhnout.“


  „Takže jste ho znal velmi dobře?“


  „Takoví jako on se rodí vzácně – byl myslitel, ale když bylo třeba, jednal. O věcech jenom nemluvil, sám je i uskutečňoval.“


  „Byl hodně aktivní,“ souhlasil s ním Fox.


  „Proto taky musel zemřít.“


  „Myslíte, že si ho vzali na mušku?“


  „Byl zastřelen z bezprostřední blízkosti. A za necelý měsíc si přišli pro mě. Mezitím měli spoustu práce – do sklepa mi podstrčili důkazy. Bylo to všechno moc působivé, když vykopli dveře a vrazili tam v oblecích proti radiaci. Já měl na sobě pyžamo s růžovým proužkem.“ MacIver pečlivě vyslovoval. Pokud mu Fox viděl na zuby, byly zčernalé a křivé. „Ani mi nechtěli dovolit, abych se oblékl. A přesně věděli, kde ty své ‚důkazy‘ mají hledat.“


  „Nejdřív jste šel do vězení.“


  „Jo, ale to jim nestačilo. Viděli, že se mi tam vede dobře, mluvím s lidmi a otevírám jim oči, aby si tu tyranii uvědomili.“


  „Dostal jste se do rvačky s jiným vězněm…“


  „Za tu snahu mu zaplatili. Jedině tím se dá vysvětlit, proč potrestali mě! Samotka, pak Barlinnie, potom Peterhead…“


  „Další násilí?“


  „Další provokace a zastrašování,“ opravil ho MacIver. „Cokoli, co dokáže zlomit ducha a dohnat člověka do blázince.“ Pohrozil Foxovi prstem. „Ale já to mám v hlavě stejně v pořádku jako vy – až půjdete, tuhle zprávu vezměte s sebou.“


  Fox přikývl, jako by s tím souhlasil. „A co Francis Vernal přesně dělal? V rámci organizace, myslím.“


  „Francis byl náš jednočlenný mozkový trust. Spousta horkých hlav potřebuje zchladit – a na to byl ten pravý.“


  „Taky se staral o peníze, ne?“


  „Byl užitečný v mnoha směrech.“


  „Ty peníze pocházely z ozbrojených loupeží a přepadení,“ nenechal se Fox odvést od tématu. „Používali jste je, abyste nakupovali zbraně a výbušniny?“


  „Nutné zlo.“


  „Měl pan Vernal v autě střelné zbraně?“


  MacIver několikrát zamrkal, jako by se probral z dřímoty. „Co tady děláte? Proč všechny ty otázky?“ Podíval se na noviny, jako by je nikdy předtím neviděl. „Víte, Burns to vyjádřil nejlíp: však anglické zlato je nám osudné.“ Zabodl prst do umělcovy představy, jak bude nový most přes řeku Forth vypadat. „Tady to vidíte.“


  „Mezi Skoty se nejeden darebák vyskytne,“ dokončil Fox příslušný citát z Burnse a sáhl do kapsy. Vzal s sebou fotografii z knihy profesora Martina, tu, kde je Vernal s Alicí Wattsovou a Hawkeyem. Položil ji na noviny spolu se dvěma Alicinými fotografiemi z univerzity.


  „Francis,“ řekl MacIver a přejel palcem Vernalovi po obličeji. „A Alice.“ Rozšířily se mu oči. Zvedl jeden ze snímků, držel ho před očima a bedlivě si ho prohlížel.


  „Netušíte, co se s ní stalo?“ zeptal se Fox.


  Starý muž zakroutil hlavou. Volnou rukou si hladil vous. Ten snímek ho viditelně ohromil. „Mládí, energie, krása – všechno, co takové hnutí potřebuje.“


  „Spala s Vernalem.“


  „Alice měla spoustu obdivovatelů.“


  „Včetně vás? Ozvala se vám někdy později?“


  „Udělala správnou věc. Když spáchali atentát na Francise a přišli si pro mě, stáhla se do ilegality.“


  „A Hawkeye?“ Fox se trochu naklonil, aby se fotografie dotkl. Hawkeye ruku v ruce s Alicí.


  „Troufám si tvrdit, že tu pořád je. Někde ve světě, kde je věc, za kterou stojí za to bojovat.“


  „Znal jste jeho pravé jméno?“


  „Byl vždycky Hawkeye.“


  „Nikdo ze starých dnů s vámi nezůstal ve styku?“


  „Proč by za mnou měl někdo chodit? Nemám jim co nabídnout.“


  „Nedávno jsem mluvil s Johnem Elliotem. O něm se nedá říct, že se skrývá.“


  „Viděl jsem ho v televizi.“


  „Nikdy vás nenavštívil?“


  MacIver zakroutil hlavou.


  „Ta fotografie je z jedné knihy,“ pokračoval Fox. „Napsal ji univerzitní profesor John Martin.“


  „Ten zpěvák?“


  „Tohle jméno se jinak píše. Řekl mi, že s vámi chtěl mluvit, a vy jste odmítl.“


  „Opravdu?“


  „Tvrdí to.“


  MacIver pokrčil rameny. „Nevzpomínám si na něj.“


  Fox chvíli přemýšlel. „Znáte jméno Gavin Willis?“


  „Gavin Willis?“ MacIver to jméno převaloval v ústech. „Chalupa Gallowhill?“


  „Ano.“


  „Krásné místo. Někde ve Fife…“


  „U Burntislandu. Když jste Gavina znal, byl policista.“ MacIver přikývl. „A sympatizant?“ Fox se odmlčel. „Víc než pouhý sympatizant?“


  „Aktivním členem nikdy nebyl.“


  „Obstarával vám zbraně, že? Možná je schovával v té chalupě, dokud jste je nepotřebovali. A předpokládám, že vás jich dokázal taky zbavit, když to situace vyžadovala.“ Řekněme po přepadení banky: kdo si všimne, že do pece dal o jednu ruční střelnou zbraň víc? Zničit důkazy… „Gavin si nechal auto Francise Vernala, pane MacIvere. Co myslíte, že ho k tomu vedlo?“


  „Chytrý člověk,“ řekl MacIver tiše. „Mockrát jsem si lámal hlavu…“


  „Nad čím?“


  „Jestli někdo našel ty peníze.“


  „Peníze z ozbrojených loupeží? Šlo o několik tisíc, že?“


  „Aspoň se to říkalo. Nechtěli, aby se to na veřejnosti vědělo.“


  „Co aby se vědělo?“


  „Jak jsme dobří. Posílali jsme antrax nejvyšším představitelům státu, ničili jsme vládní budovy, přepadali banky a obrněné vozy…“ Při té vzpomínce se usmíval. „Bylo nás několik stovek a já jsem jediný, koho zavřeli.“


  „Kolik peněz v tom voze bylo, pane MacIvere?“


  „Třicet nebo čtyřicet tisíc.“ MacIver chvíli přemýšlel. „Více méně.“


  „Měl je vzadu v kufru?“


  MacIver přikývl. „Pod rezervním kolem.“


  Fox si vzpomněl, že Tony Kaye kufr vypáčil a zpuchřelou pneumatiku nadzvedl: pod ní nebylo nic.


  „Víte to jistě? Třicet nebo čtyřicet?“


  „To tehdy byla spousta peněz.“


  Fox přikývl – vzpomněl si na cenu jednoho edinburského bytu v roce 1985: pětatřicet tisíc. Stálo za to kvůli těm penězům zabíjet? Ovšem: lidé umírají z důvodů mnohem nicotnějších.


  „Teď právě ve Skotsku vybuchují bomby,“ řekl MacIverovi. „Myslíte, že ti, co to dělají, na to mají právo?“


  „Právo je zajímavé slovo – mohli bychom strávit rok a den tím, že o něm budeme diskutovat.“ MacIver upřel na Foxe zrak. „Mají společný cíl, touží po něm a jsou odhodláni ho dosáhnout. Viděli, jak systémy kolem nich selhávají, ale status quo zůstává. Frustrace se mění v hněv a hněv v pocit nespravedlnosti.“


  „Tak jako tehdy u vás?“


  „Tehdy jsme to tak cítili všichni!“ MacIver zvýšil hlas, jak jeho rozrušení rostlo. Najednou se na prahu objevila Gretchen Hughesová a po boku jí stáli dva nemocniční zřízenci.


  „Všechno v pořádku?“ zeptala se.


  MacIver stál. Zíral na noviny s mnoha podtrženými odstavci, pak po nich chňapl a začal je cupovat na kousky. Zřízenci zamířili k němu, Fox jim udělal místo.


  „Zrazeni a dostali jen cetky?“ drmolil MacIver. „Tomu říkáte moc? Proč to nenazvete tím správným slovem?“


  Hughesová se dotkla Foxovy paže.


  „Je čas jít,“ řekla.


  Fox zůstával stát. „A jaké slovo to je?“ zeptal se MacIvera. Ruka jeho paži stiskla.


  „Myslím, že to stačilo, inspektore.“


  „Je to svého druhu smrt,“ konstatoval MacIver a hlas se mu třásl. „A my za to platíme. Dejte na má slova – my to platíme…“ Zhroutil se na židli.


  „Musíte jít,“ zopakovala Hughesová Foxovi.


  „Už odcházím,“ ujistil ji a vycouval z místnosti.


  Kapitola třicátá třetí

  



   


   


  Fox neměl jak zkontaktovat vrchního inspektora Jacksona, a tak vyrazil směrem ke Stirlingu. Ze zpráv v rozhlase věděl, že k výbuchu došlo poblíž vesnice Kippen. Navigace Foxovi radila jet po A73 a potom po M80. Přehrával si v hlavě návštěvu v Carstairské nemocnici a tep se mu postupně vracel k normálu. MacIver ze svého nadšení ztratil jen málo. Řečnických kvalit Francise Vernala asi nedosahuje, ale Fox si dokázal představit, jak ze sebe vzrušeně chrlí vášnivé argumenty, které přesto znějí racionálně. Dovedl si živě představit, jak mladí lidé viseli na každém jeho slově. Určitě mluvil jako člověk, jenž má k rozhořčení plné právo, i když způsobů, jak problémy řešit, těch znal málo – kromě povstání.


  Fox zastavil u benzinové stanice, načerpal plnou nádrž a stál na odstavné ploše, dokud nesnědl sendvič a nevypil lahev Irn-Bru. Když se vrátil na silnici a začaly se opakovat ukazatele s nápisem Kippen, zjistil, že dojel celou kolonu, a zařadil se za dodávku se satelitní parabolou na střeše. Televizní štáby jedou natočit reportáž z místa, kde bomba vybuchla. Konečně dala dodávka znamení, že zabočí na parkoviště na úpatí jednoho z kopců. Do lesů odtamtud vedly už jen stezky a na parkovišti plném bláta stál jeden policejní hlídkový vůz vedle druhého. Fox s volvem zajel k nejbližší krajnici a vystoupil. Novináři mluvili do mikrofonů nebo se bavili mezi sebou. Policisté v uniformě se jim snažili bránit v další cestě. Zmatení turisté se vraceli ke svým autům, ale výjezd z parkoviště byl stejně zablokovaný. Fox Jacksona nikde neviděl. Ukázal doklady jednomu z mužů v uniformě a ten ho poslal po stezce vpravo. V jiný den by to byla docela příjemná procházka, i když by si Fox vzal jiné boty. Několikrát sklouzl po listí a jen tak tak udržel rovnováhu. Jak zacházel do lesa, tajemné ticho houstlo, proto se zastavil, zaposlouchal a zhluboka dýchal. Vzpomínal na krásnou přírodu v rezervaci Hermitage of Braid, nedaleko od místa, kde v Edinburghu vyrostl. Jako kluk tam chodil s Jude, hráli si na schovávanou a utíkali za klacíky, které pouštěli po hladině uzoučké bystřiny. Až do dne, kdy sestra zjistila, že jiní chlapci jsou zajímavější než její sourozenec.


  Fox už vytáhl telefon v pokušení zavolat jí a o tu vzpomínku se s ní podělit, když vtom zaváhal. Na stezce před ním se objevili dva policisté v uniformě. Chtěli vidět jeho doklady.


  „Nejsem reportér,“ ujistil je, přesto si je pečlivě prohlédli. Ten, který mu doklady vrátil, měl zjevně na jazyku otázku Jak tohle souvisí s policejní inspekcí?, ale Fox spěchal dál dřív, než se policista stihl zeptat. Stoupání přešlo v rovinku, potom Fox uviděl vlevo paseku a na ní několik postav. Ačkoli se k nim značně přiblížil, nikdo z nich si ho zatím nevšiml. Jackson, s rukama založenýma, mluvil s nějakou tmavovlasou ženou ve světle žlutém nepromokavém plášti a v zelených holínkách. I ona si založila ruce. Fox se zastavil a čekal, až ho Jackson zpozoruje. Ale ona k němu otočila hlavu jako první a přimhouřila oči. Snažila se příchozího někam zařadit. Jackson se obrátil, aby zjistil, co vzbudilo její pozornost. Něco k ní tiše prohodil a těžkým krokem se vydal k Foxovi.


  „Co tady ksakru děláte?“ spustil, ale nezvýšil hlas.


  „Omlouvám se,“ řekl Fox. „Byl bych zavolal, kdybych měl vaše číslo.“


  Jackson se ho snažil z paseky odvést, ale Fox se k odchodu neměl. Byl tam malý kráter, o který se všichni ostatní zajímali. Zčernalé listí, kolem rozházená hlína. Fox se chviličku divil, proč se na stromech tu a tam něco leskne; vtom si uvědomil, že kůra je hustě posetá střepinami – kusy hřebíků, maticemi a šrouby.


  „Zřejmě vědí, kolik čeho tam dát,“ konstatoval.


  Jackson se postavil mezi Foxe a kráter. „Poslyšte, tady máte moje číslo; můžeme si promluvit později.“


  „Je to jen jedna otázka, opravdu.“


  Ale Jackson jako by neslyšel. Podával Foxovi vizitku. Adresa: Nový Scotland Yard, Londýn.


  „Jen jedna otázka,“ zopakoval Fox.


  „Nemůže to počkat?“


  Fox ho drtil pohledem. Jackson vzdychl a zase si založil ruce.


  „Ti lidé, co ho sledovali, víte, koho myslím? Ti, co Vernalovi prohrabávali auto, zatímco ležel zraněný na sedadle vpředu…“


  „Co s nimi?“


  „Nedali brzo potom výpověď? Nebo… Nezačali nosit přepychové hodinky a italské obleky?“


  „O čem to mluvíte?“


  „Právě jsem se dověděl, že v tom autě bylo třicet nebo čtyřicet tisíc.“


  „Myslíte, že je ukradli?“


  Fox pokrčil rameny. „Je to hypotéza, takže ji budu muset napsat do zprávy.“


  „Hergot, napište si, co chcete. Už jsem vám řekl, co jsem v archivu našel.“


  „Nezmínil jste žádná jména.“


  „To ani nehodlám.“


  „Jsou stále aktivní?“


  „Nemám tušení.“


  Žena u kráteru si odkašlala. Jackson pochopil. „Musíte odejít,“ řekl Foxovi.


  „Kdo to je?“


  „Policejní ředitelka Středního Skotska. A právě ji nechávám čekat.“


  „Bez uniformy jsem ji nepoznal,“ poznamenal Fox. „Nebudu vás tedy zdržovat.“


  Jackson té příležitosti okamžitě využil. Dlouhými kroky se vracel ke kruhu vyšetřovatelů a mumlal jakousi omluvu.


  Fox si dával na čas, než se na stezku vrátil. Minul ho další tým kriminalistických techniků, kteří s sebou vláčeli těžké bedny s přístroji. Posádky televizních dodávek mezitím nastavily do správné polohy satelitní antény. Jeden reportér právě hovořil do kamery. Fox ten obličej poznal – pracuje ve stejné televizi jako John Elliot. Snad ironií osudu se stalo, že Elliotovi, který sám kdysi s terorismem koketoval, teď nezbývá než figurovat v pořadech s chvalozpěvy na nabídku jídel v restauracích.


  „Úřady žádné oficiální prohlášení prozatím nevydaly,“ sděloval reportér posluchačům doma u televizorů, „ale přibližně za hodinu se bude konat tisková konference…“


  Zvukový technik zjevně trpěl: v jednom z aut o pár kroků dál štěkal pes. Jeho majitel ovšem oprávněně namítal, že nemůže odjet, protože cestu mu blokuje právě reportérova dodávka.


  „Sakra, takový zapadákov,“ stěžoval si kameraman, „a vždycky se tu něco semele…“


  Několik aut dorazilo ještě po Foxovi a řidiči s nimi zůstali stát za ním. Zřejmě lidé z nejbližšího okolí: byli zvědaví, co se v lese děje. Fox mezi nimi prokličkoval a zahnul směrem k M90. Telefon mu hlásil zmeškaný hovor. Zkusil hlasovou schránku. Volala Fiona McFadzeanová a žádala ho, aby se ozval. Ale signál slábl, proto se Fox rozhodl pro zajížďku na severovýchod po A91 do Fife, blíž ke Glenrothes. Když ho silnice potom zavedla do blízkosti Tulliallanské policejní akademie, zase musel myslet na Evelyn Millsovou. Nedávno přišla nabídka na několikadenní kurz – Bob McEwan se o něm mezi řečí zmínil. Nikdo z kanceláře neprojevil zájem, ale Fox dumal, jestli o něm Millsová ví. Tři dny a tři noci… návrat na místo činu…


  „Je vdaná,“ připomněl si nahlas, potom zapnul rádio, zesílil hudbu a snažil se jí přehlušit vlastní myšlenky.


  „Neměl jste jezdit až sem,“ řekla McFadzeanová, když mu otevřela dveře. Paul zase seděl u počítače a na pozdrav mu zamával. Fox na něj kývl.


  „Byl jsem tady v okolí,“ lhal.


  „Slyšeli jsme o Kippenu – je to čím dál horší, ne?“


  Fox cosi nezávazně zabručel. „Co jste mi chtěla říct?“


  McFadzeanová ukázala na Paula, který trhl hlavou na znamení, aby se Fox přišel podívat na jeho počítač.


  „Vzpomínáte si, jak jste se ptal na ty revolvery? Hlavně na to, odkud pocházejí?“


  „Ano.“ Fox se naklonil, aby na monitor lépe viděl. Byly na něm dokumenty. Paul rozdělil obrazovku na dvě části tak, že jedna polovina ukazovala informace o zbrani, která zabila Alana Cartera, druhá údaje o revolveru nalezeném poblíž těla Francise Vernala.


  „Souvislost zde je,“ konstatoval Paul. „O obou zbraních tu máme hlášení z června 1982, že byly ‚ztraceny nebo někam založeny‘.“


  „Ukradeny z vojenské základny?“


  „Dobrý odhad, ale ne úplně správný. Překvapuje mě, že v osmdesátých letech stále používali revolvery, ale někteří policisté jim zřejmě dávali přednost.“ Paul zase klikl myší, aby si Fox mohl přečíst podrobnosti.


  „Falklandy?“


  „Falklandy,“ potvrdil mladý muž. „Konflikt začal právě v tom měsíci. Ze skladů tehdy vydali spoustu zbraní – a ne všechny se tam vrátily.“ Potvrzoval to seznam za seznamem. Paul klikal myší tak rychle, že Fox nestíhal všechno číst: ovšem právě o to šlo.


  „Ale jak se ty střelné zbraně nakonec dostaly sem?“ zeptal se Fox.


  „Vojáci je pravděpodobně propašovali domů,“ odpověděla McFadzeanová. „Jako památku, anebo je tady chtěli prodat.“


  „V tomhle případě šlo evidentně o tu druhou možnost,“ dodal Paul. „V polovině osmdesátých let na ulicích Británie zajistili několik dalších palných zbraní z tohoto konfliktu – víc pistolí než revolverů.“ Na monitor naskočila policejní hlášení. „Londýn, Manchester, Nottingham…“


  „Birmingham, Newcastle, Glasgow,“ navázala McFadzeanová.


  „A Belfast,“ zdůraznil Paul. „Nesmíme zapomínat na Belfast…“


  „Jednoho z nich jsme dokonce chytili,“ řekla McFadzeanová Foxovi. Na monitoru se hned objevila policejní fotografie.


  „Jmenoval se William Benchley,“ řekl Paul. „Působil v Essexu. Po válce o Falklandy odešel z armády, dokonce mu dali medaili. Ale začal obchodovat s ukradenými zbraněmi.“


  „Prodával revolvery?“


  Paul pokrčil rameny a podíval se na šéfku.


  „Netuším,“ přiznala.


  „Kde je teď?“ Fox si pozorně prohlížel fotografii nasupeného Benchleyho s oholenou hlavou.


  „Před několika lety zemřel na Barbadosu. Utopil se ve vlastním bazénu.“


  „Odpykal si trest a odstěhoval se,“ vysvětlil Paul. „Když se vezme v úvahu, jak si tam žil, řekl bych, že když ho pustili, nějaké peníze z prodeje zbraní na něj čekaly.“


  „Moc si jich ale neužil,“ poznamenal Fox, zatímco nahlížel do novinového článku o Benchleyho smrti.


  „Každopádně nemáme žádný důvod se domnívat, že tyto zbraně prodal právě on,“ zdůraznil Paul.


  „Ale někdo to udělal.“


  „Někdo zaručeně,“ souhlasil mladý muž. „O té, co ji našli na místě, kde Vernal havaroval, pro vás už nic jiného nemáme.“


  Fox narážku pochopil. „Pokračujte,“ řekl.


  „Museli jsme pátrat dál…“ Paul se odmlčel. „Internet byl v tomhle případě k ničemu – spousta materiálů z archivu Fifeského policejního sboru ještě není digitalizovaná.“


  „Paul skutečně musel trávit čas něčím jiným než koukáním do počítače.“


  Paul na sarkastickou poznámku McFadzeanové zareagoval tím, že na kolegyni vyplázl jazyk. Podal Foxovi sešité kopie dokumentů. „Revolver nalezený vedle Alana Cartera někdo odevzdal policii v říjnu 1984. Našel ho v živém plotě v Tayportu.“


  „Blízko Dundee?“ zeptal se Fox.


  „Na fifeské straně mostu přes řeku Tay. Policisté si v té době mysleli, že ho někdo použil při loupeži. Jistý bookmaker v Dundee přišel o týdenní výdělek, když ho se zbraní v ruce přepadl jeden maskovaný muž. A za tři dny byl revolver objeven.“


  „Takže ta zbraň se dostala z Falkland až do Dundee?“


  Paul pokrčil rameny. „Mohla projít rukama celé řady majitelů, než tady skončila.“


  „Toho ozbrojeného lupiče někdy chytili?“


  Ale mezitím Fox sám na vytištěném výpisu viděl, že případ se vyřešit nepodařilo. Zisk z týdne sázek – bezmála devět set liber. Byla ta částka dost vysoká, aby přilákala členy komanda Temná sklizeň nebo jiné teroristy? Ve srovnání s loupeží v bance tohle přepadení vyneslo pakatel…


  „Je něco z toho pro vás užitečné?“ zeptala se McFadzeanová, zatímco Fox četl dál.


  „Ještě nevím,“ přiznal. Pak poklepal Paulovi na rameno. „Ale odvedl jste zatraceně dobrou práci…“


   



  *


   



  Jen Fox dorazil domů, zavolal Tonymu Kayeovi.


  „Jak jste na tom se zprávou?“


  „Kdo ji čte, má dojem, že ji napsali dva Einsteinové.“


  „Takže je všechno při starém. Co chystáš na večer?“


  „Večeři s manželkou. Chceš jít s námi?“


  „Nemám čas, Tony.“


  „Pořád zapomínám, že tvůj diář je přímo nabitý společenskými událostmi.“ Kaye se odmlčel. „Ta nabídka přesto pořád platí…“


  „Díky, ale nemůžu. A co náš kluk, už se ozval?“


  „Mířil zpátky do Fife. Byl u holiče a vůbec.“


  „Zase Cheryl Forresterová?“


  „Beznadějně ztratil hlavu.“


  „Prosím tě, varuj ho. Nevíme, jaké pikantní novinky může Forresterová sbírat pro Scholese a ostatní.“


  „Myslíš, že konkuruje Mata Hari?“


  „Nebylo by to poprvé.“ Fox ležel na pohovce, dálkové ovládání televize v ruce. Přepínal kanály, až se dostal ke zpravodajskému, ale zvuk nechal ztlumený. „Slyšels o Stirlingu?“


  „Připadá mi, že se tu někdo opičí – ti magoři něco vidí v televizi a řeknou si: to dokážu taky; trochu tu rozvířím vodu.“


  „Nahoře to berou dost vážně.“


  Na lince bylo ticho, než si to Tony Kaye přebral. „Co jsi tam dělal?“


  „Hledal vrchního inspektora Jacksona.“


  „Toho chlapa ze Zvláštního oddělení?“


  „Potřeboval jsem se ho na něco zeptat.“


  „Jde o Vernala, co? Ještě se v tom vrtáš?“


  „A myslím, že jsem na pár věcí narazil. Podle Jacksona neměla tajná služba s Vernalovou smrtí nic společného. Ale Donald MacIver říká, že v kufru auta byla skrýš a pěkný balík peněz. Třicet až čtyřicet táců.“


  „Ksakru, kdo je Donald MacIver?“


  „V té době vedl jednu z těch odštěpeneckých skupin.“


  „A kde je teď?“


  Fox zaváhal, než odpověděl: „V Carstairs.“


  „Tys tam byl?“


  „Někdo to musel udělat, Tony.“


  „Měl svěrací kazajku?“


  „Je poněkud přecitlivělý, ale mluví logicky.“


  „A ty mu to o těch penězích věříš?“


  „Ano.“


  Kaye zřejmě chvíli přemýšlel. „Takže je shrábl Gavin Willis,“ odhadoval.


  „A co s nimi udělal?“ namítl Fox. „Navíc, odkud věděl, že tam jsou?“ Ale samozřejmě že o nich Willis mohl vědět – za dodané zbraně přece dostával peníze na dřevo, třeba uprostřed noci na opuštěném parkovišti…


  „Víc otázek než odpovědí, Malcolme,“ říkal právě Tony Kaye. „Můžu ti něco poradit?“


  „Chystáš se mě přemlouvat, abych toho nechal.“


  „Něco v tom smyslu, ano. Předej to všechno kriminálce – ne nutně kriminálce z Fife; v Edinburghu se určitě někdo takový najde.“


  „Teď, když si to začínám užívat?“


  „Tak ty si to užíváš?“ Kaye vzdychl. „Nemusíš nikomu nic dokazovat, Malcolme. Mně ani papalášům, ani nikomu jinému.“ Na moment se odmlčel. „Aspoň si udělej volno dnes večer – běž do kina nebo tak něco.“


  „Měl bych jet za Mitchem.“


  „Ale to se jako volno počítat nedá… Někde určitě dávají film s Jasonem Stathamem.“


  „Samá exploze a rozmlácená auta? Hned se budu cítit líp, co?“


  „Prostě neseď doma a starosti pusť k vodě, nic víc neříkám.“


  Fox Kayeovi poděkoval a hovor ukončil. Neměl chuť se jít někam najíst, ne sám. Na internetu viděl, že v kině Filmhouse dávají Maltézského sokola. Pět minut se odhodlával, že půjde.


  Pak odjel do domova Lauder Lodge navštívit otce.


  Mitch byl ospalý. Z jeho dechu byla cítit whisky, a i když ještě seděl na židli, už se převlékl do pyžama. Fox mrkl na hodinky: není ani osm. Zůstal u otce přes hodinu, přebíral fotografie z krabice od bot a soustředil se zvlášť na bratrance Chrise, malou Jude a na svou matku. Čas od času na otce vrhl letmý pohled. Spal s pootevřenými ústy a hrudník se mu zvedal a zase klesal.


  Hráli jsme fotbal, ty a já: chtěls, aby ze mě byl brankář – nebývají tak často zranění, říkal jsi. A seděl jsi se mnou večer co večer, dokud jsem se nenaučil násobilku. Smál ses, když ses v televizi díval na mizerné situační komedie, a řval na rozhodčího, že píská špatně, jako by tě mohl za skleněnou obrazovkou slyšet. Na Den příměří, kdy se vzpomíná na padlé ve válkách, jsi stál v pozoru a držel minutu ticha. V kuchyni jsi nijak nezářil, ale mámě jsi vždycky uvařil čaj, než šla spát. Chtěla dva cukry, ale tys jí dával jen jeden – s poznámkou, že i tak je dost sladká.


  A podívej – tady na pláži v Blackpoolu jede Jude na oslu. Jdeš vedle ní, aby se dceři nic nestalo. Vyhrnul sis nohavice, když slunce tak vydatně svítilo. Na dovolenou v létě jsi šetřil celý rok, každý týden jsi dával něco málo stranou.


  Jsi rád, že jsme takoví, jací jsme?


  Přestaneš si někdy kvůli nám dělat starosti?


  Tolik fotografií ukazovalo obličeje, které Fox neznal, a nikdo z nich už nežije. Momenty v čase zachycené, ale také o něco ochuzené. Pláž můžete vidět, ale tu sůl a tamější teplo nepocítíte. Můžete si prohlížet úsměvy a oči nad usmívajícími se ústy, ale naděje a obavy, touhy a zrady za nimi nespatříte.


  Když někdo z personálu otevřel dveře a vešel, Foxovi chvíli trvalo, než si to uvědomil.


  „Měli bychom dát otce do postele,“ řekla ta žena.


  Fox přikývl. „Pomůžu vám,“ nabídl tiše.


  Zavrtěla hlavou. „Na to jsou předpisy,“ vysvětlila. „Musím je dodržovat, jinak mi utrhnou hlavu.“


  „Ano, samozřejmě,“ odpověděl Fox a skládal fotografie.


  Cestou domů se zastavil v obchodě s rychlým občerstvením a k večeři si koupil haggis. Než se dočkal čerstvé várky hranolků, stál u pultu a díval se na televizi. Právě dávali zprávy ze Skotska: z dnešní tiskové konference. Blesky fotografů, potom policejní ředitelka Alison Pearsová přečetla připravené prohlášení a zodpověděla pár otázek. Před tiskovou konferencí se učesala a převlékla do uniformy. Zdálo se, že mluví klidně a autoritativně, i když Fox kvůli tuku syčícímu ve fritéze nerozuměl jedinému slovu. Pak následoval střih na parkoviště v Kippenu, odkud mluvil právě ten novinář, kterého tam Fox viděl. Živě přímo z místa dění, sděloval nápis dole na obrazovce. Teď, po setmění, tam bylo vozidel méně a žádný pes, jehož štěkání by natáčení ohrožovalo. Reportér držel jeden z těch mohutných huňatých mikrofonů. Začínalo mrholit a dešťové kapky zanechávaly tečky na čočkách kamer. Novinář se snažil vyvolat dojem, že je výtečně informován a zároveň že ho vývoj událostí velice zajímá, ale v jeho upřeném pohledu Fox viděl známky vyčerpání. Pak reportér zřejmě ve sluchátku uslyšel dotaz a přikývl, ještě než promluvil. Režisér zařadil záběr na rozmazanou fotografii kráteru po bombě – určitě ji mobilem pořídil někdo z náhodných kolemjdoucích, který se na místo dostal dřív, než oblast stihli obehnat policejním kordonem. Následoval druhý snímek, tentokrát pohled zblízka na jeden ze stromů. V kůře vězely ostré kusy kovu.


  „Děs a hrůza,“ podotkl majitel prodejny smažených ryb s hranolky. Foxovi jeho přízvuk zněl polsky, ale právě tak to mohla být bosenština či rumunština – vlastně skoro kterýkoli jazyk. Fox není žádný jazykovědec. Kdyby to bylo v jiný den, asi by se zeptal, čistě ze zvědavosti.


  Ale dnes večer ne.


  Dojel domů, jedl na pohovce a v televizi znovu zahlédl tu tiskovou konferenci. Střih do studia – hlasatel měl nové zprávy.


  „Policejní mluvčí před krátkou chvílí potvrdil, že již sledují konkrétní stopu. O vývoji vyšetřování vás budeme průběžně informovat. A nyní vás Angela seznámí s nejnovějšími zprávami ze světa sportu…“


  Fox zřejmě usnul, protože když se vzbudil, ležel na pohovce, stále v botách a s poloprázdným talířem na hrudi. Jídlo bylo studené a vypadalo nevábně. Na prstech nahmatal omáčku, proto zamířil do kuchyně, aby zbytky večeře vyhodil do odpadkového koše, který se otevírá pedálem, a umyl si ruce ve dřezu. Jen se se šálkem v ruce vrátil k pohovce, znovu se ocitl tváří v tvář policejní ředitelce Pearsové. Mluvila v přímém přenosu, tentokrát stála – aspoň si to Fox myslel – na schodech před ředitelstvím Policie Středního Skotska, nejspíš ve Stirlingu. Musela si odhrnovat vlasy z obličeje, protože nárazy větru se co chvíli opakovaly. Tentokrát neměla připravené žádné prohlášení, přesto mluvila s klidem, jako pravý profesionál. Fox mrkal, aby zahnal spánek. Když Pearsová poslouchala reportérovu otázku, maličko vystrčila bradu. Fox pátral v paměti, koho mu připomíná – možná Jude; ta vysunutá brada svědčí o soustředění. Ale o Jude tu nejde.


  Tu bradu zná z fotografie.


  Fox vzal laptop, položil ho na pohovku a do vyhledávače naťukal jméno.


  Alison Pearsová je policejní ředitelka; ve Skotsku mají jen dvě. Vdala se za finančníka Stephena Pearse. I jeho jméno Fox zná. Pears je v novinách hodně často, uzavírá obchody a přes obtížnou situaci zřejmě drží skotský finanční sektor nad vodou. Fox našel fotografie té manželské dvojice – musí uznat, že policejní ředitelka se umí oblékat, ty krátké černé šaty nosí s nenuceným osobním kouzlem. V televizi ale bojovala s živly a měla stejnou uniformu jako předtím. Déšť se na ni vrhal skoro vodorovně. Pruh při dolním okraji obrazovky sděloval: Výbuch bomby – tři zatčení.


  „Rychlá práce,“ řekl Fox a připil jí čajem v hrnku.


  Pak se do pátrání pustil sám, ale ačkoli o jejím životě dal dohromady vše, co mohl, po snímcích z jejího mládí pátral nadarmo. Přesto si byl dost jist.


  Velice jist.


  V roce 1985 ukončila studium na Skotské policejní akademii v Tulliallanu. Tehdy ještě nebyla Pearsová, manžela měla teprve potkat a převzít jeho jméno.


  Alison Watsonová, narozená ve Fraseburghu v roce 1962. Od Alison Watsonové vlastně není k Alici Wattsové zase tak daleko. Sáhl po fotografii v knize profesora Martina a dvou snímcích z doby, kdy ji přijali na vysokou školu. Tady je ta nepatrně vyčnívající brada. Dá se rozeznat i na některých fotografiích na internetu – na jedné filmové premiéře, na večeři po udílení cen, na slavnostním ukončení studia, ruku v ruce se svým manželem. Stephen Pears jen září. To opálení má z dovolené na lyžích – nebo snad ze solária? Vlasy bezvadně ostříhané, zuby svítivě bílé, na zápěstí masivní hodinky. Přibral, úspěch a blahobyt mu zakulatily obličej. Od prvního setkání těch dvou uplynulo dvanáct let, z toho deset jsou manželé.


  „Impozantní pár, tihle Pearsovi,“ zamumlal Fox pro sebe. Ale ona má dokonce ještě lepší konexe, protože jejího bratra Andrewa zvolili poslancem Skotského parlamentu. Je ve vládě Skotské národní strany: Andrew Watson, ministr spravedlnosti.


  Ministr spravedlnosti…


  Fox laptop odstrčil a svalil se na pohovku, hlavu dozadu, bradu ke stropu.


  Hergotfix, co já s tím jen udělám? ptal se sám sebe.


  A co to vlastně znamená?


  Část jedenáctá

  



  Kapitola třicátá čtvrtá

  



   


   


  „Krucinál, Foxy, spal jsi v noci na dnešek vůbec?“


  „Skoro ne,“ přiznal Fox, když si Kaye přitáhl židli a posadil se proti němu. Bylo těsně po deváté ráno a samoobslužná jídelna na policejním ředitelství prodávala hory obložených rohlíků a kapučína s vysokou vrstvou pěny. Fox měl před sebou šálek čaje vyztužený kapkou alkoholu a jablko, do kterého se ještě ani nepustil. Na Kayeově podnosu ležela vedle hrnku kávy jen karamelová oplatka.


  „Co včerejší večeře? Dobrá?“ zeptal se Fox.


  „Za tu horentní cenu musela být vynikající,“ zabručel Kaye. „Někam sis vyšel, jak jsem radil?“


  Fox pomalu přikývl.


  „Ať jsi viděl jakýkoli film,“ poznamenal Kaye, „po včerejšku jsme zdrchaní oba.“ Usrkl kávy, která mu nechala bílou čáru na horním rtu, vzal oplatku a roztrhl obal.


  Fox to vzal více méně od Adama. Jak nejdřív viděl Alison Pearsovou na vlastní oči, potom v televizi. A pak rozebral, jak to souvisí s tím, co zjistil, a s jeho hypotézou.


  „Metro dneska přineslo její fotku na první straně,“ podotkl Kaye a z mezer mezi zuby dobýval karamel. „Tři Skoti podezřelí z terorismu ve vazbě“.


  „Její bratr byl dnes ráno taky v televizi,“ dodal Fox. Díval se na něj z pohovky, kde strávil větší část noci, dost dlouho v pilné práci s počítačem. Andrew Watson: o čtyři roky mladší než jeho sestra; krátké rusé vlasy, brýle s ocelovými obroučkami, baculatý obličej tu a tam se stopami akné. Bledá křehotinka, řekl by Mitch Fox.


  „Ministrem spravedlnosti se stal jen proto, že každý před ním to buď zpackal, nebo se s ‚Velkým náčelníkem‘ rozhádal.“ A tím, jak Fox věděl, Tony Kaye myslí předsedu vlády.


  „Ale šikne se ho mít na své straně, když jsi policejní ředitel…“


  Kaye se zmohl na skleslý úsměv. „Fakt s tím chceš vyjít na světlo a obvinit ji z terorismu?“


  „Ne.“


  „Tak z čeho?“


  „Ze špiclování.“


  Kaye na něj zíral. „Ona – a špion?“


  „Tajně se vloudila do komanda Temná sklizeň a bůhví kam ještě.“


  „A ještě si to stihla rozdávat s Francisem Vernalem?“ Kaye se zhluboka nadechl. „Kdyby se tahle novina rozkřikla…“


  „Její reputaci by to neprospělo,“ potvrdil Fox.


  „Takže si s ní chceš promluvit mezi čtyřma očima?“


  „To bude nejlepší.“


  „Radši ty než já. Nedávno se z ní stal symbol rovnosti mužů a žen v řadách policie – ze skleněného stropu, který sice nebyl vidět, ale ženám bránil v povýšení, zbyly jen střepy; a k předchozím poměrům se nikdo nebude chtít vrátit.“


  „Přesně tak,“ souhlasil Fox.


  „Prokristapána – podívej se, co se to k nám plíží! Nešel jsi sem kanálem?“ Kaye se usmíval, zatímco se Joe Naysmith vlekl k jejich stolu. V ruce nic – jen plechovku energetického nápoje se zvlášť vysokým obsahem kofeinu. Oči hleděly nevyspale, holení ráno vynechal.


  „Jo, jo,“ poznamenal a sedl si vedle Kaye.


  „Je na tebe moc vášnivá, hochu,“ dobíral si ho Kaye. „Jestli bych se jí neměl ujmout já.“


  Naysmith pevně zavřel oči a lil do sebe energii. Když je otevřel, podíval se z Kaye na Foxe a zase zpátky. „Měl bych něco vědět?“ zeptal se.


  Fox téměř nepostřehnutelně pohnul hlavou, aby Tony Kaye mlčel.


  „Chlapské řeči, Joe,“ odbyl ho Kaye. „Nic, čím by sis měl zatěžovat svou malou hlavičku.“


  „Jak se má konstábl Forresterová?“ změnil téma Fox.


  „Dobře.“


  „Padlo nějaké slovo o Paulu Carterovi?“


  Naysmith vteřinu přemýšlel, pak přikývl. „Další svědek,“ rozhodl se předat tajemství. „Viděl nějakého muže, který šel nedlouho po půlnoci po hlavní ulici. A čvachtaly mu boty.“


  Fox se zamračil. „Ne Carter?“


  „Ten chlap měl pleš. Nebo aspoň oholenou hlavu. Ale podle toho svědka byl určitě ve vodě. Vypadal vyděšeně. A možná měl na krku tetování.“ Naysmith se odmlčel a podíval se na Kaye. „Ze strany na krku.“


  „Kdo to je?“ zeptal se Fox.


  Kaye si přejel rukou po obličeji. „Zní to povědomě,“ přiznal.


  „Tak kdo?“


  „Tosh Garioch,“ odpověděl Kaye. „Billiin přítel.“


  Naysmith přikyvoval. „Nemusí to být on, samozřejmě, ale popis, který jsi mi po výslechu dal, na něj sedí.“


  „Garioch? Ten vrátný?“ ověřil si Fox. „Co dělal pro firmu Alana Cartera?“


  „Jo,“ potvrdil Kaye. „Velké tetování – bodlák mu leze nahoru po krku. Oholená hlava. Trestní rejstřík.“ Obrátil pozornost k Naysmithovi. „Prozradil jsi to Forresterové?“


  Naysmith zakroutil hlavou. Kaye a Fox se podívali jeden na druhého.


  „Čeká tě těžká volba, Foxy,“ poznamenal Kaye. „Co máme na výběr my dva, se mi zamlouvá mnohem víc.“


   


  Stirling.


  Před budovou ředitelství Policie Středního Skotska stáli ozbrojení policisté a prováděli bezpečnostní prohlídky, které držely v šachu sdělovací prostředky; zároveň pátrali po sympatizantech teroristů a po demonstrantech.


  Podle vývěsky uvnitř budovy byl stupeň pohotovosti změněn na KRITICKÝ. To Fox, ačkoli je u policie dlouhá léta, ještě nezažil. Vyšší stupeň než KRITICKÝ totiž neexistuje.


  Fox musel v recepci čekat déle než půl hodiny. Kolem vládla atmosféra plná očekávání. Měl silný dojem, že tohle se tu normálně neděje. Pár kroků odtud právě probíhá výslech tří podezřelých. Venku, na hlavní cestě, se utábořily dodávky televizních štábů. Skupinky novinářů od tisku se usadily v autech kolegů. Vyslali do města zásobovače, kteří se už vraceli s koláči a nákypem s masem a cibulí, teplými nápoji a chipsy. Cestou sem Fox zpozoroval reportéra, kterého o den dříve viděl v televizních novinách. Vypadal vyčerpaně, ale i nadšeně a mnul si ruce, aby si je ohřál; zatím nepotřebné sluchátko mu viselo přes rameno. Dva policisté v uniformě, v neprůstřelných vestách, na hlavě přilbu s hledím, která k výstroji pro střety s demonstranty patří, hlídkovali u vjezdu na parkoviště a právě je natáčel kameraman, jemuž se nepodařilo najít nic zajímavějšího, čím by vyplnil čas.


  Fox oslovil policistku v recepci a žádost formuloval jasně a stručně. „Potřebuji mluvit s policejní ředitelkou. Jmenuji se Fox. Policejní inspekce Policie Lothian a Borders.“ Žena si jeho doklady pozorně prohlédla.


  „Víte, že má poněkud napilno?“ zeptala se hlasem, z něhož kapal sarkasmus.


  „To máme všichni, ne?“ odsekl. Podle toho, jak se zatvářila, si její přátelství nezískal.


  „Posaďte se, inspektore.“


  „Děkuji.“


  Po pěti minutách přišel ke stolu v recepci ještě jednou, jen aby uslyšel, že se k „Náčelnici“ stále nemůže dovolat.


  Po dalších deseti minutách: situace beze změny.


  Mezitím se zabýval mobilem: zkontroloval zprávy a e-maily; mazal staré esemesky… A pozoroval vřavu kolem sebe.


  Dvacet minut: recepční jen potřásla hlavou.


  V půl: totéž.


  Pak dorazili novináři se štáby kameramanů v patách. Museli si vyzvednout návštěvnické průkazy a zjistit, kde se tisková konference bude konat. Fox se rozhodl, že si stoupne do fronty s nimi. Recepční se na něj tázavě podívala.


  „Aspoň mi bude rychleji ubíhat čas,“ vysvětlil. Když stejně jako oni vyplnil dotazník, dostal propustku a laminovaný průkaz vzadu se sponkou. Upevnil si ho na sako a kráčel za davem.


  Velký konferenční sál praskal ve švech. Fox si uvědomil, že tu platí nepsaná dohoda: místa vpředu jsou vyhrazena pro nejváženější novináře. Jeho známý televizní reportér tam už seděl, hned u uličky. Židle, z nichž se řady skládaly, pořadatelé tiskovky zabrali snad v kantýně, jiné sem přinesli z kanceláří. Mladá žena v civilních šatech rozdávala tiskovou zprávu. Novináři žhavili telefony a posílali její hlavní body svým redakcím a do studií. Pohled, který mladá žena na Foxe vrhla, mu prozradil, že většinu z přítomných zástupců sdělovacích prostředků zná, ale jeho ne. Jenom se usmál a tiskovou zprávu si vzal.


  Tři zatčení, obviněni dosud nebyli.


  Jestliže to bude nutné, policie v souladu se zákonem o prevenci teroristických činů požádá o prodloužení vazby.


  Materiál nalezený na místě činu je v současné době analyzován.


  Fox ještě četl, když policejní ředitelka prošla těsně vedle něj a uličkou pokračovala ke stolu s mnoha mikrofony. Kameramani se pustili do práce, novináři zapnuli mikrofony. Vedle Alison Pearsové se postavil její náměstek a z druhé strany vrchní inspektor, který byl vyšetřováním případu pověřen. Odkašlala si a začala číst připravené oznámení. Fox cítil její parfém. Zůstal viset ve vzduchu na místě, kde si kolem Foxe razila cestu. Tony Kaye by – na rozdíl od Foxe – dokázal určit značku. Fox najednou ucítil, že se něčí ruka dotkla jeho předloktí. Když se ohlédl, uviděl ve dveřích vrchního inspektora Jacksona. Mhouřil oči a vraštil čelo. Nevyslovená otázka byla jasná.


  Co tady ksakru děláte?


  Fox na něj mrkl a otočil se, aby se mohl soustředit na závěr řeči policejní ředitelky. Potom přišel čas na dotazy novinářů. Fox znovu pozoroval, jak funguje hierarchie: pokud zvedl ruku někdo v první řadě, Pearsová ukázala na něj. Přišla výtečně připravená: věděla, jaké dotazy budou vzneseny, a odpovědi měla pohotově.


  Pocházejí ti podezřelí odsud?


  Jaké jsou národnosti?


  Je nějaká souvislost mezi nimi a výbuchy poblíž Lockerbie a Peebles?


  Pearsová prozradila pramálo, ale dařilo se jí působit dojmem, že mluví otevřeně a přátelsky. Jednou nebo dvakrát odklonila otázku na vrchního inspektora, který byl odměřenější a ne tak talentovaný, ale také věděl, co zmínit a o čem pomlčet. Jackson znovu zatahal Foxe za rukáv a ukázal na chodbu. Fox však zakroutil hlavou. Když tisková konference skončila, Pearsová vedla svou malou družinu zpátky ke dveřím a hromadu otázek přešla mlčením, milým úsměvem a mávnutím ruky.


  Nedívala se na Foxe, když chtěla projít kolem, ale on se jí postavil do cesty.


  „Nechtěla byste učinit prohlášení o Francisi Vernalovi?“


  Probodla ho pohledem, v obličeji se jí nepohnul ani sval.


  „O kom?“


  „Hezký pokus, Alice,“ poznamenal. Vrchní inspektor položil ruku Foxovi na hruď, aby uvolnil cestu. Fox udělal krok zpátky a hned se omlouval mladičkému novináři, kterému šlápl na nohu. Pearsová mezitím opustila sál a rázovala chodbou. Jackson ji dohonil, ale ona něco říkala svému náměstkovi, který se vrátil, zamířil k Foxovi a podal mu vizitku.


  „Napište sem číslo svého mobilu,“ procedil mezi zuby.


  „Už tady nějakou dobu čekám.“


  „Zavolá vám.“


  Fox naškrabal své číslo, vrchní inspektor po vizitce chňapl a odešel. Teď zřejmě byla řada na Jacksonovi.


  „O co se to pokoušíte?“ zamumlal s ústy tak blízko u Foxova ucha, aby to neslyšel nikdo jiný.


  „Vy máte váš případ, já zase svůj.“


  „Děláte na inspekci, sakra, nejste Simon Schama.“


  „Zdá se, že dějiny mají legrační sklon se opakovat.“


  Jackson se po něm zlostně podíval. Novináři si porovnávali poznámky, telefonovali nebo si připravovali, co řeknou do kamery. Ale také co chvíli pokukovali po obou mužích, protože přinejmenším jednoho z nich si všimli na místě výbuchu v Kippenu.


  „Nechte toho,“ naléhal Jackson tlumeným hlasem, ale důrazně.


  „Potřebuji s ní mluvit.“


  „Proč?“


  Fox pomalu zavrtěl hlavou. „Možná potom,“ přislíbil.


  „Jste parchant, Foxi. Do morku kostí.“


  „Z vašich úst to beru jako poklonu.“


  „Můžete mi věřit, že tak jsem to nemyslel. V žádném případě.“


  Jackson se obrátil a odcházel chodbou. Mladá žena, která na začátku rozdávala tiskové zprávy, dohlížela na odchod všech ze sálu. Připojila se k ní asistentka, aby společně zajistily, že se nikdo nebude sám potulovat po budově.


  „Linda říká, že vás tu ještě neviděla,“ prohodila asistentka směrem k Foxovi.


  „Jsem tu jen na záskok,“ vysvětlil.


  „Já taky. Obvykle dělám v oddělení pro styk s veřejností.“ Podívala se kolem. „Je to příjemná změna.“


  Fox přikývl a jako poslední odcházel do recepce.


   


  Alison Pearsová jeho číslo má; on už nemůže udělat nic, jen čekat. Jel do centra Stirlingu a stále častěji viděl ukazatele s nápisem Wallaceův památník. Viděl ho v dálce: goticky vyhlížející věž na kopci. Snažil se vylovit z paměti, co o Wallaceovi ví. Jako každý druhý Skot viděl film Statečné srdce, který si ho získal. Právě v bitvě u Stirlingu Wallace zvítězil nad anglickými nájezdníky. Protože Fox neměl jiný plán, nechal se ukazateli vést a časem se dostal na parkoviště. Stály tam dva autobusy s běžícím motorem a čekaly, až se jejich výpravy vrátí. Fox vystoupil z volva a vešel do kavárny nazvané Legendy. Vybavily se mu další jednotlivosti o Wallaceovi, většinou o jeho strašlivé smrti. V informacích pro turisty mu žena za pultem sdělila, že návštěva památníku stojí sedm liber sedmdesát pět pencí.


  „Sedm sedmdesát pět?“ zeptal se.


  „Je tam audiovizuální prezentace – a Wallaceův meč.“


  „Nic jiného?“


  „Hm, také můžete vylézt na věž.“


  „I ten svah vypadá pořádně prudký.“


  „Nahoru vás zadarmo vyveze autobus.“


  „Zadarmo, když zaplatím skoro osm liber?“ Fox předstíral, že o tom uvažuje. „Je tam ještě ta socha? Jak Wallace vypadá jako Mel Gibson?“


  „Odvezli ji do Brechinu,“ odpověděla tónem o poznání chladnějším.


  Fox se usmál, aby věděla, že s ním žádný obchod neudělá. Raději pět liber ušetřil – vzal zavděk mátovým čajem v Legendách, odkud si mohl vrch a památník na něm dobře prohlédnout. Wallace byl považován za vlastence: opravdu by se totéž dalo říct o Francisi Vernalovi? Měl právo – to bylo to slovo, o kterém chtěl MacIver diskutovat – zastávat takový postoj a takhle jednat? A co by ten či onen soudil o Skotsku, kde Fox nyní žije: je to ta země, za niž bojovali a položili život? Vedle pultu s informacemi byli v obchodě se suvenýry nějací návštěvníci. Nemohli se dohodnout, zda koupí plážové ručníky se vzorem převzatým ze skotských sukní. Skotsko pro ně pravděpodobně je romantickou zemí horských údolí, hradů, sladové whisky Speyside a skotského rejdováku pro osm tanečníků. Jsou i jiná Skotska, jak snadno zjistíte, a přinejmenším stejné množství lidí se v dnešní době raději dívá dopředu, než aby vrhali toužebné pohledy zpět. Stoly kolem Foxe se plnily. Neobtěžoval se nalít si z konvice druhý šálek. Když se vracel k autu, mobil zazvonil. Ale nevolala Alison Pearsová.


  „Pane Foxi? Zdravotní sestra z Lauder Lodge. Váš otec bohužel onemocněl.“


  Zpátky do Edinburghu jel jako ve snách. Až u Královské nemocnice si uvědomil, že měl celou cestu puštěné rádio. Nepamatoval si, že by nějaký pořad poslouchal. Zdravotní sestra mu poradila, aby nejdřív zkusil pohotovost. Mitche našli v jeho pokoji ležet na podlaze.


  „Možná jenom upadl,“ řekla Foxovi, ale tón jejího hlasu naznačoval, že tomu sama nevěří.


  „Byl při vědomí?“


  „Ne…“


  Fox zaparkoval v zákazu zastavení u místa, kde záchranky vykládají pacienty, a zamířil dovnitř. Sestra v recepci právě někomu odpovídala, takže čekal, až na něj přijde řada. V čekárně seděli jen dva nebo tři lidé. Upírali zrak na televizi v rohu místnosti. Recepční zjevně neměla naspěch, proto Fox její stůl minul a šel dál k příjmu. Nikdo ho nezastavil ani se ho nezeptal, co tam dělá. Pacienti leželi na pojízdných lůžkách, někteří v malých prostorech oddělených závěsy. Fox obešel celou místnost. Jedna ze sester pracovala na počítači. Zeptal se jí, kde by mohl najít Mitchella Foxe.


  A dodal: „Přivezli ho před hodinou, z domova pro seniory Lauder Lodge.“


  „Možná ještě nebude v počítači.“ Přešla k tabuli na stěně a zkoumala zaznamenané údaje. Pak se zeptala kolegyně, která přikývla a přišla k Foxovi.


  „Jste příbuzný?“


  „Jsem jeho syn.“


  „Pan Fox je na rentgenu. A potom ho odvezou rovnou na oddělení.“


  „Bude v pořádku?“


  „Zanedlouho se dozvíme víc. Čekárna je hned –“


  „Můžu ho vidět?“


  „To vám řeknou v recepci.“


  A ukázala zpátky. Než se do recepce dostal, fronta zmizela, takže se ho zeptali na jméno a poslali ho, aby se posadil. Na tvrdé židli z plastu se uvelebil, jak to jen šlo, a zíral na strop. Televizi už nikdo nesledoval; všichni pilně zkoumali displeje svých mobilů. Kolem vytrvale chodila žena se zavázanou rukou. Když se přiblížila ke dveřím, automaticky se otevřely a ze světa venku vtrhl dovnitř závan studeného vzduchu. Zjevně jí to dělalo radost. Poblíž stála skříň, kterou členové personálu odemykali a zase zamykali. Fox neviděl, co tam vlastně dělají. Dvě toalety byly stále v permanenci, stejně jako automat s rychlým občerstvením. Jeden mladík se ten stroj snažil přimět, aby přijal jeho desetipenci. Pokaždé vypadla ven, ale mladík to zkoušel znovu a znovu, sotva minci prohlédl a nenašel na ní žádnou vadu. Nakonec k němu Fox přišel a desetipenci mu vyměnil. S tou byl automat spokojen, ale mladík nevypadal ani o kapku šťastnější.


  „Není zač,“ řekl mu Fox a vrátil se na svou židli.


  Jiný zaměstnanec zřejmě měl v popisu práce vysypávat odpadkový koš a sbírat noviny, které zůstaly ležet na podlaze. Vak v koši ještě nebyl ani z poloviny plný, když ho vyměnil za nový. Za deset minut se vrátil, zjistil, jak rychle se plní, a potom koš odnesl na opačnou stranu místnosti. Fox se zařekl, že se ho nezeptá, proč to udělal. V televizi jeden muž druhému vykládal, jakou cenu pro něj má malý dekorativní předmět. Potom ho nabídli v dražbě, ale nepodařilo se ho prodat. Že by rodinná památka? uvažoval Fox. Když ho majitel koupil, tušil vůbec, že se o něm jednoho dne bude mluvit v pořadu vysílaném přes den – a že mu způsobí hluboké zklamání?


  Jedna kuřačka se do čekárny vrátila poté, co si venku dopřála další cigaretu; její příchod už z dálky ohlašoval suchý kašel. Potom se dveře několikrát znovu otevřely, protože kolem nich bezcílně prošla žena se zavázanou rukou. Fox se otočil na židli čelem k ní.


  „Hergot, už toho bylo dost!“ zakřičel. Dívala se užasle, stejně jako recepční, která se na něj varovně zamračila. Fox zvedl ruku na znamení, že se vzdává, a zase zíral na strop. Není to jen kvůli jeho otci, uvědomil si, může za to i všechno ostatní. Otázky, které se na něj neustále vrhají ze všech stran; lidé, jejichž životy znenadání souvisejí s tím jeho; spánkový deficit; pocit naprosté, zoufalé bezmoci…


  Potom ho jeho mobil vyrušil textovou zprávou odeslanou z neznámého čísla. Když ji otevřel, našel adresu, poštovní směrovací číslo a čas. Směrovací číslo: FK9, čas: 19.15. Fox číslo zkopíroval do mapy v telefonu. Označená oblast pokrývá univerzitu ve Stirlingu. Uhodl, že jde o pozvání do domu Alison Pearsové a že manželé Pearsovi bydlí v těsném sousedství univerzity. Rozhodl se neodpovědět, ale telefonní číslo pro všechny případy přidal do adresáře.


  A také aby měl co dělat.


  Uplynula téměř hodina. Když se recepční zeptal na výsledky vyšetření, dozvěděl se, že otce poslali na jiné oddělení.


  „Tamtudy,“ řekla a ukázala mu další dveře. Fox poděkoval kývnutím a řídil se tabulkami na stěnách. Konečně dorazil na místo. Otce tam zřejmě přivezli teprve před pár minutami, sestry ještě poskakovaly kolem jeho postele. Jeden přístroj mu sledoval tep. Pravidelně pípal a ten zvuk zapadl do rytmu ostatních přístrojů v okolí.


  „Jak je mu?“ zeptal se Fox.


  „Lékař brzy přijde.“


  „Ale je v pořádku?“


  „Lékař vám to poví…“


  Sestry přinesly Foxovi židli, aby si mohl sednout. Jeho otec měl zavřené oči, dolní polovinu obličeje zakrývala průhledná kyslíková maska. Fox mu chtěl stisknout ruku, ale viděl, že na jednom prstu má pružinovou svorku, která ho spojuje s přístrojem. Raději se tedy dotkl zápěstí a zjistil, že je teplé. Vyhlížel nějaké znamení, že by otec mohl otevřít oči. Na čele má podlitinu, trochu oteklou – pravděpodobně důsledek pádu.


  „Tati,“ řekl Fox tak potichu, aby ho slyšel jen otec. „To jsem já, Malcolm.“


  Žádná reakce. Prsty vyhledaly pulz na Mitchově zápěstí. Srdce bilo pomalu, ale pravidelně, přesně jak přístroj signalizoval.


  „Tati,“ zopakoval.


  Členové nemocničního personálu stáli za pultem a o něčem diskutovali. Fox přemýšlel, kam se poděly otcovy šaty. Teď měl na sobě nemocniční košili s krátkým rukávem. Jeden ze zaměstnanců přestal debatovat a někam telefonoval.


  „Další pacienty přijmout nemůžeme,“ zdůraznil. „Nemáme místo.“


  Takže situace mohla být ještě horší: Mitche mohli nechat čekat na pojízdném lůžku na chodbě. Foxovi blesklo hlavou, jestli je mezi pacienty nějaké pořadí podle závažnosti onemocnění a jestli to znamená, že otcův stav je vážný.


  Možná jenom upadl…


  „To je k neuvěření.“ Ta slova uslyšel z prostoru za zády. Otočil hlavu a viděl, že tam stojí Jude s rukama v bok. Fox vstal.


  „Říkají, že upadl,“ začal vysvětlovat.


  „Já teď nemyslím tátu,“ řekla a hlas se jí třásl. „Myslím tebe.“


  Foxovi chvíli trvalo, než si uvědomil, jaký zločin spáchal. „Jude, je mi to líto…“


  „Přišla jsem do Lauder Lodge jako obvykle. ‚Ach,‘ divili se, ‚bratr vám to neřekl? Vašeho otce spěšně odvezli do nemocnice…‘ Takže ti moc děkuju, Malcolme. Moc.“


  Blížil se k nim někdo z ošetřujícího personálu a gestem jim naznačoval, aby se ztišili.


  „Dočista jsem zapomněl, Jude. Byl jsem úplně…“


  „A jak si myslíš, že bylo mně? Celou cestu sem v taxíku…“ Obrátila pozornost od Malcolma k Mitchovi. „Nevěděla jsem, co se tady dozvím.“


  „Posaď se,“ řekl Fox a nabídl jí židli. „Přinesu ti trochu vody.“


  „O žádnou vodu od tebe nestojím!“


  „Poslyšte,“ varovala je zdravotní sestra, „vím, že je to těžké, ale kvůli ostatním pacientům nesmíte mluvit tak nahlas.“


  „Co mu je?“ Jude se stále pozorně dívala na svého otce.


  „Mohla by to být mrtvice,“ odpověděla sestra. „Ale ještě to nevíme.“


  „Mrtvice?“ Jude klesla na židli a oběma rukama se držela jejích okrajů.


  „Byl na rentgenu,“ pověděl Fox své sestře.


  „Lékař přijde za minutku,“ dodala zdravotní sestra.


  Fox přikývl, aby věděla, že už nebudou rušit. Ale když chtěl Jude stisknout rameno, odbyla ho.


  „Nedotýkej se mě,“ odsekla. A tak tam Fox stál a díval se, jak se Jude naklání dopředu, až si opřela hlavu o kraj postele. Vzlyky jí otřásaly celým tělem. Fox se podíval směrem ke zdravotním sestrám, ale ty už podobnou scénu viděly mnohokrát. Za chvíli se zdravotní sestra vrátila a poradila jim: „U hlavního vchodu je kavárna. Možná bude lepší čekat tam. Dejte nám číslo a my vám zavoláme, jakmile se lékař objeví.“


  Ale Jude zavrtěla hlavou. Zůstane, proto Fox zůstal také. Našli pro něj druhou židli, postavil si ji hned vedle. Tiskla otci ruku, ale opatrně, aby nepohnula svorkou.


  „Našli ho na podlaze v jeho pokoji,“ vyprávěl Fox tiše. „Při pádu se uhodil do hlavy.“ Odmlčel se, protože si uvědomil, že nic jiného dodat nemůže, kromě další omluvy. Jude se na něj odmítala podívat. Když zvedla obličej z postele, soustředila se raději na pípající přístroj.


  Lékař, který přišel, Foxovi připadal nemožně mladý: bylo mu stěží přes dvacet. Neměl bílý plášť ani stetoskop; jen košili, kravatu a vyhrnuté rukávy.


  „Žádné kosti nemá zlomené, žádné fraktury,“ vypočítával, zatímco listoval záznamy, které dostal. „Možná ho pošleme na tomograf. Den dva si ho tu necháme…“


  „Někdo se zmínil o mrtvici,“ řekl Fox.


  „Mmm, je to jedna z možností.“ Fox předpokládal, že lékař Mitchovi posvítí do očí nebo mu změří tlak a zjistí pulz… Něco takového. Ale mladík se na pacienta jen letmo podíval. Záznamy mu říkaly vše, co potřeboval vědět. „Budeme mít lepší představu, až se probere.“


  „Neměli bychom ho zkusit přivést k vědomí?“ zeptal se Fox.


  „Raději ho necháme v klidu.“ Lékař dočetl. „Tomograf dnes nebo možná zítra. A potom, doufejme, budeme mít o jeho stavu jasnější představu.“


  A byl pryč, přešel k pacientovi na opačné straně pokoje.


  Jude mlčela, stejně jako Fox. Zřídkakdy si připadal tak bezmocný. Když se jich jedna ze sester zeptala, jestli si dají čaj, přikývl a byl jí strašně vděčný. Jude chtěla vodu a oba nápoje jim brzy přinesli. Fox se Jude znovu omluvil a tentokrát se na něj podívala.


  „Nikdy na mě nemyslíte – ani jeden z vás,“ vyčetla mu.


  „Teď ne, Jude. Nech to na později.“ Fox kývl směrem k Mitchovi. „Mohl by nás slyšet.“


  „Třeba přesně to chci.“


  „I tak…“


  Upila trochu vody z kelímku, který držela oběma rukama. Foxův čaj byl příliš silný. Dal by se vypít, jenom kdyby do něj nasypal oba cukry.


  „Víš,“ řekl Jude, „zavolali mě uprostřed práce. Lekl jsem se a nemyslelo mi to – ani když jsem přijel sem.“


  „V té tvé hlavě pro mě není místo, co?“


  „Můžeme aspoň jednou vynechat ty kecy o tom, jak krutě trpíš, Jude?“


  Podařilo se mu dívat se jí do očí, ale jen pár vteřin.


  „Ty jsi beznadějný případ, Malcolme,“ řekla pomalu a klidně. „To tedy jsi.“


  „Lepší něco než nic, ne?“ Pak udělal chybu: mrkl na hodinky.


  „Zase někam spěcháš?“ zeptala se.


  „Jako vždycky.“


  „Nedovol, aby ti v tom nějaká rodinná záležitost bránila.“


  Snažil se spočítat, jak dlouho do Stirlingu pojede. Nakolik ho zdrží večerní dopravní špička?


  „Kristepane, ty odsud fakt chceš odejít.“ Jude zapomněla zavřít ústa. „Ať to je, co je, nemůže to být důležitější než tohle.“


  „Že to nechápeš ty, z toho ještě nevyplývá, že by tomu nerozuměl táta.“


  „A já mám vysedávat tady?“


  „Uděláš, co budeš chtít, Jude, jako vždycky.“


  „Ty jsi snad jiný?“


  S tím se těžko dalo nesouhlasit, proto se o to Fox ani nepokoušel. Zeptal se jí, jestli má na útratu v kavárně. Na odpověď ho nechala čekat, ale pak přiznala, že poslední peníze vydala za taxík. Položil na postel dvacet liber hned vedle Mitchovy ruky, kterou stále držela.


  „Vrátím se,“ slíbil. „Vydržíš to tady sama?“


  „A co když řeknu, že ne?“


  „Pak mi bude ještě hůř než teď.“


  „Táhni si, kam chceš, Malcolme.“


  A přesně to udělal, jen co jedné ze sester dal navštívenku s číslem svého mobilu.


  Sestra přikývla a potom vrhla pohled na Jude. „Neudělá další scénu?“


  Fox zavrtěl hlavou. „Když tu nebudu, tak ne,“ vysvětlil.


  Kapitola třicátá pátá

  



   


   


  Je to velký, moderní dům v postranní ulici naproti univerzitě, nedaleko Wallaceova památníku. Od sousedů jej dělí nízká cihlová zídka. Každé okno má dvě nepravé okenice a k hlavním dveřím se vchází mezi sloupy v palladiovském stylu. Bránu kvůli očekávanému hostu nechali otevřenou. Příjezdovou cestu pokrývá dehtový makadam. Když Fox zaparkoval vedle luxusního maserati a malého sportovního lexusu, domovní dveře se otevřely. Stephena Pearse Fox poznal z fotografií. Muž na něj kývl, jako by vítal hosta, kterého pozvali na večírek.


  „Alison telefonuje,“ vysvětlil. „Přijde za chvíli.“ Potom napřáhl ruku a Fox ji stiskl. Měl zdravé zuby a byl opálený, ale vážil o pět až deset kilogramů víc, než bylo radno. Ani permanentní strniště nedokázalo zamaskovat dvojitou bradu a pod ní lalok. Život, usoudil Fox, zatím byl na Stephena Pearse zřejmě až příliš hodný.


  „Dům jste našel bez problémů?“ zeptal se, když vedl Foxe do vstupní haly o výšce jednoho patra.


  „Ano, díky.“


  K Pearsovi přiběhl pes, labrador s lesklou černou srstí. Fox se sehnul a pohladil ho po hlavě. „Jak se jmenuje?“ zeptal se.


  „Max.“


  „Ahoj, Maxi.“


  Ale labrador vmžiku ztratil o návštěvníka zájem a odvrátil se. Fox se napřímil. Stěnu vedle něj lemovaly fotografie. Fox poznal celou řadu celebrit. Všechny ty známé osobnosti stály vedle Pearse, usmívaly se a někdy si s ním potřásaly rukama.


  „Sean Connery,“ poznamenal Fox na adresu příslušného snímku.


  „Náhodou jsem ho potkal a prostě jsem se s ním musel vyfotit.“


  „Vypadá to jako v Novém klubu,“ podotkl Fox.


  Pears se na něj překvapeně podíval. „Jste členem?“


  Fox zavrtěl hlavou. „A vy?“ zeptal se.


  „Je pěkný a po ruce v centru, když chci na lidi udělat dojem,“ vysvětlil mu Pears své důvody. „Pojďte, prosím, dál. Právě jsem Andymu naléval.“


  Andy – neboli ministr spravedlnosti Andrew Watson. Vstal z pohovky, když k němu Fox přistoupil, a podali si ruce.


  „Malcolm Fox,“ představil se. Není důvod Watsonovi sdělit víc.


  „Z Policie Lothian a Borders?“ prohodil Watson.


  Tak dobře, ministr spravedlnosti to ví. Fox přikývl a odmítl sladovou whisky, kterou mu Pears nabídl.


  „Voda bude stačit,“ řekl.


  Dostal ji i s kostkami ledu a kolečkem limetky v těžké sklenici z křišťálového skla. Pears si se švagrem přiťukli, a než whisky ochutnali, nejdříve k ní přičichli.


  „Není špatná, Stephene,“ ocenil ji Watson.


  „Posaďte se, inspektore!“ zavelel Pears a rozkaz zase doprovodil gestem.


  Tato obrovská nečleněná místnost zřejmě zabírala většinu plochy přízemí. Čtyři pohovky nebo snad pět, dlouhý skleněný jídelní stůl s tuctem židlí kolem, na zdi televizní obrazovka o úhlopříčce 127 cm. Bodová světla zdůrazňovala až příliš malé malby v přezdobených rámech. Odněkud se linula reprodukovaná klavírní hudba, ačkoli reproduktory Fox nikde neviděl. Francouzské dveře v zadní části místnosti vedly na terasu s trávníkem. Tenisový kurt za ním zalévalo světlo: buď chce Pears na někoho udělat dojem, anebo si může dovolit elektřinou plýtvat.


  „Jak to zvládá?“ zeptal se Watson hostitele.


  „Tvoje sestra nic ‚nezvládá‘,“ vyčinil mu Pears. „Ta dává rozkazy, vítězí a triumfuje.“


  „A jak ‚triumfuje‘ dnes večer?“


  Pears se usmál do své sklenice. „Přesně to potřebovala. Jinak věčně sedí na nějaké poradě a připadá si jako cifršpion.“


  Watson přikývl. „Ten pocit znám.“


  Fox nespouštěl zrak z kostek ledu ve vodě.


  „A co u vás, všechno v pořádku?“ zeptal se Pears.


  „Ano, v pořádku.“


  „Určitě?“


  „Určitě.“ Ale něco Foxe přimělo změnit názor. „I když… Mého otce odvezli do nemocnice. Dnes odpoledne.“


  „To je mi líto,“ řekl Pears a Watson zavrčel – zřejmě jako projev soucitu. „Neměl byste být tam? Alison si pro vás může v diáři najít pár minut i zítra.“


  Fox pokrčil rameny. „Už jsem tady.“


  Pears přikývl a dál si Foxe měřil. „Něco vážného?“ zajímal se.


  „Dělají testy…“


  Pears se usmál. „Myslel jsem tu záležitost s Alison. Poslední dobou je poněkud tajnůstkářská, co, Andy?“


  „Tak trochu.“


  „Právě ten chlap ze Scotland Yardu se zmínil, že jste z Lothian a Borders…“


  „Vrchní inspektor Jackson?“ uhodl Fox.


  „Odjel před půl hodinou,“ konstatoval Pears. „Myslím, že by se tu byl rád ještě zdržel.“


  Ministr spravedlnosti si povolil kravatu a rozepnul horní knoflíček u košile. „Říkal, že řešíte nějaký případ ve Fife.“


  Fox pomalu přikývl. „Ze začátku to vypadalo jednoduše,“ přiznal. „Ale pak se to zkomplikovalo.“


  „U mě to bývá přesně naopak,“ poznamenal Pears a vstal, aby si znovu nalil. Nabídl i Watsonovi, který jen zavrtěl hlavou. „Rád se pouštím do složitých věcí a dělám z nich něco, co se dá snadno pochopit a sdělit. Jen tak o tom lidi přesvědčíte. Problém s financemi v posledních přibližně deseti letech spočívá v tom, že situaci nikdo nerozuměl, a proto nikdo nic nezpochybnil. Vrátit se k základům, to je moje motto.“


  Watson tuhle řeč očividně vyslechl už mnohokrát. Všemožně dával najevo nesouhlas, snad chybělo, jen aby obracel oči v sloup. Když si finančník zase sedl, naklonil se k Foxovi.


  „Smíte o tom mluvit?“ zeptal se Pears. „Přísahám, že neprozradím ani slůvko, i když za ministra spravedlnosti se zaručit nemůžu…“


  „Jeden policista na kriminálce zneužíval svou pozici,“ začal Fox. Zčistajasna na něj padla bezbřehá únava a musel sklenici sevřít v ruce ze strachu, že ji upustí. „Potom zemřel jeho strýc – zpočátku to vypadalo, že se zabil sám, ale sebevražda to nebyla. Kriminálka z toho obvinila jeho synovce…“


  „Ale?“ Fox měl Pearsovu plnou pozornost.


  „Teď je mrtvý i ten synovec. Někdo ho zahnal do moře a on se utopil.“


  Pears se opřel zády o židli, jako by si to chtěl promyslet. Zato Watson se o případ zjevně nezajímal; kontroloval, jestli mu na mobil nepřišla nějaká textová zpráva.


  „Strýc se snažil vypátrat, jak to bylo s úmrtím jistého aktivisty Skotské národní strany, který se jmenoval Francis Vernal,“ pokračoval Fox.


  Watson všeho nechal a zbystřil pozornost. „To jméno znám,“ řekl. „Psalo se o něm v novinách v té době, kdy jsem vstoupil do strany.“


  „Já myslel, že ses jim upsal, už když jsi byl v plenkách,“ utahoval si ze švagra Pears.


  „Ne tak docela – chodil jsem na střední školu. Jeden z našich profesorů byl členem městské rady za Skotskou národní stranu.“


  „Prošel jsi indoktrinací?“ Pears se zase napil whisky.


  Watson se naježil. „Tvoje politické praktiky všichni známe, Stephene.“


  „Já ne,“ odporoval Fox.


  Watson se na něj podíval. „Pořádně popusťte uzdu fantazii. Dokonce jsem slyšel zvěsti o povýšení do šlechtického stavu, když teď jsou na jihu u moci konzervativci. Cameron je cpe do Sněmovny lordů, jako by se bál, že zítra jde od vesla.“


  Pears se rozesmál a kroutil hlavou, nicméně vypadal potěšeně. „Vsadím padesát liber, že váš šéf se časem do Londýna taky přesune – třeba až dostane napráskáno v příštích volbách.“


  „To se nestane.“


  „S tím náskokem, který teď labouristi mají?“


  „Přebereme hlasy liberálním demokratům – mají vám za zlé, co jste jejich straně ve Westminsteru provedli.“


  Pears nad tím chvíli přemýšlel a potom se obrátil k Foxovi. „Jaký názor na to máte vy, inspektore? Zajímáte se o politiku?“


  „Snažím se nevystrkovat hlavu, pane.“


  „Osvědčený způsob, jak se vyhnout palbě,“ uznal Pears. „Ale ten váš případ mě zaujal – jak tohle všechno, ten utopený a ti aktivisté souvisejí s mou manželkou?“


  „Studovala v St Andrews v době, kdy pan Vernal zemřel. Podle jedné hypotézy ho mohla znát.“


  „V St Andrews?“ Watson kroutil hlavou. „Dva roky v Aberdeenu, pak to zabalila a šla radši k policii.“


  Pears přikyvoval. „Někdo vám něco napovídal, inspektore.“


  Watson přitiskl mobil k uchu a stiskl tlačítko. „Rory?“ zeptal se. „V kolik pro mě přijede auto?“ Poslouchal a podíval se na hodinky. „Dobře,“ přitakal a hovor ukončil.


  „Nabitý rozvrh,“ řekl Pears s předstíraným soucitem. „A všechno to financuje tady inspektor a já.“


  „A každá pence se vám taky zatraceně vyplatí,“ zamumlal Watson. Podíval se ke grandióznímu schodišti. „Přijde někdy dolů? Snad bych měl jít za ní…“


  „Nejdřív to dopij.“ Pears k vlastnímu překvapení zjistil, že zase drží prázdnou sklenici. Vstal, a tentokrát potřeboval dolít i Fox. „Ještě jednu,“ pravil Pears, „a pro dnešek končím.“


  Watson našpulil rty, takže Fox věděl, že to může dopadnout i jinak. Vtom zaslechli, jak se nahoře zavírají dveře. Alison Pearsová popuzeně vzdychala, ještě když s telefonem v ruce scházela po schodech.


  „Musím tam být každou minutu každého dne?“ stěžovala si. A potom k Foxovi: „Zdravím ještě jednou.“


  „Inspektor nám povídal o případu, na kterém dělá,“ řekl Pears a podal jí gin s tonikem. „Je to hrozně záhadné, ale přijel sem zbytečně. Zřejmě si tě spletl s někým, kdo studoval v St Andrews.“


  Policejní ředitelka zvedla sklenici, dala si velký hlt a potom vydechla.


  „Je to lepší?“ zeptal se manžel.


  „Je,“ potvrdila. Potom k Foxovi: „Pojďme do studovny, ať si to vyjasníme.“


  Její bratr vstal. „Ali, nejdřív s tebou potřebuju mluvit já. Až se šéf bude ptát na ty zadržené, co mu mám říct?“


  „Zatím nic neukazuje na to, že obviněni nebudou,“ odpověděla po chvilce přemýšlení. „Ten dům, který si najali, je učiněný zlatý důl – materiál, plány, příručky, dokonce i seznam zamýšlených cílů.“


  „Znovu letiště Glasgow?“ hádal její manžel.


  „Ne, cílem měla být jedna základna Britského královského letectva,“ opravila ho. „A loděnice našeho námořnictva. A bývalý předseda vlády.“


  „Ten, kdo je chytil, by měl dostat medaili,“ podotkl Pears a významně se podíval na ministra spravedlnosti.


  „Vyloučeno to není,“ uznal Watson.


  „Tak pojďte,“ řekla Alison Pearsová Foxovi. „Poslechnu si tu vaši historku – aspoň přijdu na jiné myšlenky.“


  „Buď na inspektora hodná,“ nabádal ji manžel. „Dneska dostal špatnou zprávu…“


  Zamířila ke dveřím v rohu místnosti. Vedly do pracovny se stěnami obloženými dřevem, kterou přepažili napříč postavenou knihovnou. Na třínohém stojanu u okna čekal malý mosazný dalekohled. Byla tam hnědá pohovka pro dva a před psacím stolem otáčecí křeslo. Pearsová si vybrala křeslo a Foxovi pokynula, aby si sedl na pohovku. Než se usadil, hnědá kůže vrzala.


  Policejní ředitelka se oblékla neformálně – vzala si vytahané růžové tričko, černé legíny a sportovní boty značky Nike. Foxe napadlo, jestli nemají v domě nebo hned vedle tělocvičnu.


  „Špatné zprávy?“ zopakovala manželova slova. Fox tu otázku nevzal na vědomí, měl přichystanou vlastní.


  „Takže on o tom neví?“


  Uvážila škálu odpovědí, které by mohla dát, a možnosti, jak se dotazu vyhnout.


  „O čem?“


  Foxův pohled nabádal: nedělejme to. „Ani jeden z nich?“ naléhal a vytáhl fotografie z univerzity. „Copak asi řeknou, až jim je ukážu? Změnila jste se, ale zase ne tolik, abyste nebyla k poznání.“


  Prohlížela si fotografie a chvíli zůstala zticha. „Andy ví, že jsem v prvních letech u policie dělala v utajení,“ přiznala konečně.


  „Ale ne že jste si dva roky hrála na studentku v St Andrews?“


  „To ne,“ přiznala. „I když teď mu to asi vrtá hlavou.“ Opírala se nohama o podlahu a pomalu otáčela židlí. Ve sklenici měla kolečko limetky. Vytáhla je a odložila na roh stolu.


  „Vrchní inspektor Jackson vás tedy informoval?“ předpokládal Fox.


  „Něco mi řekl, ale asi ne všechno.“ Stiskla si kobylku nosu, jako by se snažila zahnat bolest hlavy. „Jakou špatnou zprávu jste dnes dostal?“


  „Na tom nezáleží,“ řekl Fox. „Soustřeďme se na váš poměr s Francisem Vernalem.“ Zlostný pohled, který na něj vrhla, nebral na vědomí. „Byl to prostě způsob, jak proniknout mezi členy komanda Temná sklizeň?“


  Upřeným pohledem plným zloby se ho snažila zarazit.


  „Vím, co si myslíte,“ pokračoval Fox. „Je to tak dávno, dnes už jste někdo jiný. A není nejlepší doba, aby tohle všechno vyšlo najevo.“ Odmlčel se a fotografie zase strčil do kapsy.


  „Povím vám, co to bylo,“ řekla po chvíli a dost potichu pro případ, že by někdo poslouchal za dveřmi. „Byly to úplně promarněné dva roky.“


  „Kvůli té nehodě?“


  Pomalu přikývla. „Po ní se všechno zhroutilo. Někteří se příliš vyděsili, než aby v tom pokračovali – mysleli si, že MI5 po nich jde a všechny je zabije.“


  „A šli po nich?“


  „Já jsem nebyla u MI5.“


  „Vás naverbovalo Zvláštní oddělení?“


  „Potřebovali někoho propašovat dovnitř – a hezká tvářička to obvykle dokáže. Ovšem nemůže to být hezká tvářička z jihu. Angličany považovali za nepřítele.“


  „Vy jste tehdy čerstvě vyšla z Tulliallanu a vypadala mladá na svůj věk. Takže vás Zvláštní oddělení dostalo na St Andrews, kde jste se mohla zamíchat do politiky, proniknout mezi ty živly a posílat odtamtud informace?“


  „Když tohle všechno víte, proč mě potřebujete?“


  „Protože byl zavražděn muž a v té době a ani od té doby s tím nikdo nic neudělal.“ Chvíli ji pozoroval; z jejího obličeje se nedalo nic vyčíst. „Trvalá adresa v Glasgowě…?“


  „Kancelář pronajatá na krátkou dobu,“ vysvětlila. „Aby bylo kam doručovat tajné zprávy.“


  „A celou tu dobu jste se přibližovala k Francisi Vernalovi?“


  „Francis byl prostředník. Měl mě dovést k lidem, o které jsme stáli doopravdy.“


  Fox se zamyslel. „Byl s vámi toho večera a té noci, kdy zemřel?“


  „Byl.“


  „A věděla jste, že ho sledují?“


  Pomalu přikývla.


  „Věděla jste o penězích, které měl v autě?“


  „Obvykle nějaké měl. Na každém setkání komanda někdo nějakou hotovost potřeboval.“


  „Na nákup zbraní?“


  „Na nejrůznější věci.“


  „Podle Donalda MacIvera mohlo být v kufru vozu až čtyřicet táců – to v té době byl pořádný balík.“


  „Donald MacIver?“ Posmutněle se usmála. „Nežije ve skutečném světě, inspektore; vždycky měl bujnou fantazii.“


  „S láskou na vás vzpomíná.“


  „On si vzpomíná na Alici,“ opravila ho.


  „A co John Elliot?“


  „Někdy ho vídám v televizi.“


  „Nikdy mu nedošlo, že jste Alice Wattsová?“


  „Tehdy jsme se neznali – a John se zajímal jen o ženské, které háraly.“ Zírala na něj. „Pokud vím, jste první, kdo tu souvislost odhalil, takže bravo.“ Z hlasu jí kapal sarkasmus.


  „Alan Carter se nikdy neozval?“


  „Ten bývalý detektiv?“ Dívala se, jak Fox přikývl. „Nevěděla jsem nic, dokud se o tom Jackson nezmínil.“


  „Znáte jméno Charles Mangold?“


  Procítěně vzdychla. „Tohle všechno opravdu nemůže týden dva počkat?“


  „Opravdu nemůže,“ konstatoval Fox. „Charles Mangold?“ zopakoval.


  „Francisův partner v advokátní firmě. Měl slabost pro paní Vernalovou, jestli se dobře pamatuji. Aspoň Francis si to myslel.“


  „Mangold kromě toho platil Alanu Carterovi, aby se podíval na kloub Vernalově smrti. Chtěl něco dokázat té vdově.“


  „Co?“


  Fox pokrčil rameny. „Buď že její manžel byl zavražděn z politických důvodů…“


  „Nebo?“


  „Nebo že to byl terorista a odporný šmejd, takže je hloupá, když ho celá ta léta zbožňuje.“


  „Zní to, jako byste dával přednost té druhé teorii.“


  „Asi ano. S jeho manželkou jste se nikdy nesetkala?“


  Zakroutila hlavou. „Nezajímala mě. Já chtěla jen informace, které mohl Francis opatřit.“


  „Získala jste nějaké?“


  „Mnoho ne.“


  „Ale zašla jste dost daleko, abyste je dostala.“


  Zlostný pohled se vrátil. „Na co narážíte?“


  „Že jste s ním spala.“


  „Kdo to říká?“


  „Popíráte to?“


  „Po tom vám nic není.“


  Chvíli nechal působit ticho a pak nadhodil, že má ty dopisy.


  „Jaké dopisy?“ Nedokázala svým tvářím poručit, aby nezčervenaly.


  „Dopisy, které jste mu posílala. Imogen Vernalová je našla a nechala si je.“ Čekal, až jí dojde plný dosah té skutečnosti. „Říkáte mi, že jste ho nikdy nemilovala?“


  Pevně zavřela oči, pak mrkla a zase je otevřela. „Říkám vám, že je to prastará historie – a že vám po tom nic není. Vy děláte na policejní inspekci. Tohle do její kompetence nespadá.“


  „Máte pravdu. Asi bych tohle všechno prostě měl předat kriminálce…“


  „Nehrajte si na blbce.“


  Fox počkal, než zase promluvil. „Jeden policista, Gavin Willis, vedl vyšetřování, pokud se to tedy tak dá nazvat, když Vernal zemřel. Ale vy jste mezitím zmizela.“


  „Zvláštní oddělení nechtělo, abych se tam zdržovala, mohli by mi klást zapeklité otázky. Navíc se komando rozpadlo…“


  „Jak už jste říkala. Z nějakého důvodu si Willis nechal Vernalovo auto.“


  Trochu se jí rozšířily oči. „Proč to udělal?“


  „To nevím. Ale jedno vím jistě: prodával zbraně skupinám jako komando Temná sklizeň. Zejména člověku, kterému říkali ‚Hawkeye‘.“ Fox jí podal fotografii. Dívala se na ni a dávala si na čas.


  „Už léta jsem snímky z té doby neviděla.“


  „A co ten muž, do kterého jste zavěšená?“ pobídl ji Fox.


  „Hawkeye, ano. Vypadá trochu rozpačitě, co? Zavěsit se do něj byl můj nápad. On mezi lidi moc nechodil… ani se ženami. Po schůzce nikdy nešel do hospody – i když se většina lidí těšila právě na to – ne na diskuse o politice, ale jak pak budou pařit.“


  „A po Vernalově smrti jste s nikým z nich znovu nemluvila?“


  Zakroutila hlavou a založila si ruce před sebou, jako by ji najednou zamrazilo. „Byla jsem někdo jiný,“ konstatovala tiše.


  „Jak podle vašeho názoru Francis Vernal zemřel?“


  „Myslím, že se zastřelil.“


  „Proč?“


  „Alkohol, jeho manželství, strach z odhalení. Věděl, že ho sledujeme.“


  „A vy dva jste se ten večer nepohádali?“


  „Ano i ne. Otravovalo ho, že jsem nikdy nechtěla mluvit o ničem jiném než o té skupině. Říkal, že jsem šílená.“ Rozhodila rukama a znovu se zadívala na fotografii.


  „Nikdy mu nedošlo, že jste agent?“


  „Nejspíš ne.“


  „A kdyby…?“


  „Asi by něco udělal.“


  „Viděla jste někdy v jeho autě střelnou zbraň?“


  „Z toho ještě nevyplývá, že tam nebyla.“


  „Takže ne?“ Fox se na moment odmlčel. „Vrchní inspektor Jackson o tom neví?“


  „O Francisovi a o mně?“ Uvážila to. „Zřejmě ne. Proč by měl?“


  „V archivu si prošel příslušné svazky.“


  „Proč?“


  „Chtěl vědět, proč se o to zajímám. Něco mi řekl…“


  „Co?“


  „Že agenti, kteří Francise Vernala sledovali, se na něj po nehodě podívali.“ Fox pozorně sledoval její reakci. „Byl ještě naživu. A kulku v hlavě neměl.“


  „Co udělali?“ zeptala se hlasem sotva silnějším než šepot. V jejím obličeji by se krve nedořezal.


  „Jestli mám Jacksonovi věřit, nezabili ho. Prostě odjeli a nechali ho tam. Neudělali nic. Ani nezavolali záchranku.“


  Měl dojem, že složené ruce pevněji přitiskla k tělu. „Hrůza,“ řekla.


  „Jsem rád, že se v tomhle bodě shodujeme.“


  V místnosti bylo ticho téměř celou minutu.


  „Mohli ho zastřelit,“ uznala Alison Pearsová po chvíli. „Zastřelit ho a vzít ty peníze.“


  „To mohli,“ přitakal Fox. „Povězte mi, představoval pro vás Vernal skutečně jen práci?“


  Její pohled trochu zpřísněl. „Kolikrát to musím opakovat? O tomhle nehodlám diskutovat.“


  „Asi to bude to jediné, co bude moci Charles Mangold sdělit vdově.“


  „Myslím, že jsme už zašli dost daleko.“


  „Alan Carter vás nikdy nekontaktoval? Nikdy si vás nespojil s Alicí Wattsovou?“


  „Jak jsem řekla, inspektore – vy jste první.“ Vstala, dávala najevo, že schůzka je u konce. I Fox se neochotně zvedl. „Musím vědět, kam až to chcete hnát,“ zeptala se.


  „Na to vám nedokážu odpovědět.“


  „Uklidnilo by mě to,“ naléhala. „Mám teď práci, na kterou bych se měla soustředit.“


  Přikývl na znamení, že to chápe. „Děkuji vám, že jste mě přijala.“ Natáhl ruku po fotografii.


  „Ráda bych si ji nechala,“ řekla.


  Fox ruku nestáhl. Zazvonil telefon, sáhla po sluchátku a zároveň mu fotografii vrátila. „To mi vysvětlete,“ řekla. Zatímco poslouchala, Fox sledoval, jak se zase mění v policejní ředitelku. Jako by rozhovor s ním zařadila kamsi do kartotéky a zavřela zásuvku.


  „Ne,“ konstatovala, „sakra, Govan je nedostane! Ti podezřelí patří mně.“


  Govan: glasgowská policejní stanice se zvýšenou ostrahou. Právě tam podezřelí z terorismu obvykle končí, ale Pearsová bojovala, nehodlala se s tím smířit. Spor pokračoval a Fox si uvědomil, že Pearsová prahne po pozornosti sdělovacích prostředků – vidí v tom příležitost se zviditelnit, blýsknout. Co to povídal její manžel? Něco o tom, že ona tenhle případ „potřebuje“. Než hovor ukončila, dala volajícímu své odhodlání jednoznačně najevo. Podívala se na Foxe, který věděl, co mu tím říká: Jsem zvyklá bojovat. A vyhrávat. To mějte na paměti… Přikývl a otevřel jí dveře. Vypochodovala ze studovny před ním a zase zamířila ke schodům. Stephen Pears se díval na televizi, ale kvůli hostu opět vstal.


  „Všechno se vyjasnilo?“ zeptal se a díval se za manželkou, která právě mizela z dohledu.


  „Jsem celkem spokojen,“ rozhodl se odpovědět Fox. Viděl, že Andrew Watson mezitím odešel. A světla na tenisovém kurtu zhasla.


  „Záměna osob,“ konstatoval finančník.


  „To se stává,“ přitakal Fox.


  Pears ho poplácal po zádech a nabídl, že ho doprovodí ke dveřím. „Dnes večer je tak krásně, že snad vezmu Maxe na procházku.“


  „Ještě jednou vám děkuji, pane Pearsi,“ loučil se Fox a potřásl hostiteli rukou. Pears druhou rukou stiskl Foxovi zápěstí.


  „Je mi líto, co se stalo vašemu otci. Doufám, že bude v pořádku.“ Odmlčel se, ale ruku mu držel dál. „A kdybyste někdy něco potřeboval, inspektore…“


  Foxovi bylo jasné, že tenhle boháč, který se k milionům dopracoval vlastním přičiněním, tím nic nemyslí, prostě to má jen ve zvyku říkat. Přesto mu poděkoval.


   



  *


   



  Jude našel spát na židli. Sestřička mu pověděla, že se nehnula z místa.


  „Posílali jsme ji, aby si šla protáhnout nohy, ale nechtěla. Přinesla jsem jí čaj a sušenky, ale nevzala si.“


  Stáli opodál a mluvili potichu. Téměř všichni pacienti spali. „Otec se ještě nevzbudil?“ zeptal se Fox.


  „Zatím ne.“


  „A co ten tomograf?“


  „Vyšetření o něco odloží. Na zítra.“


  „Proč má tu kapačku?“ kývl Fox k trubičce, která vedla otci k paži.


  „Potřebujeme doplňovat množství tekutin v těle,“ vysvětlila sestra. „Chcete sestru probudit sám, nebo to mám udělat já?“


  Foxe hned při příchodu informovali, že jeho otce přestěhují z pohotovosti jinam, mají pro něj připraveno lůžko na pokoji. Přijdou zřízenci a lůžko odvezou.


  „Udělám to sám,“ řekl. Přišel zezadu k Jude a položil jí ruku na krk. Ucítil studenou kůži. Jude se nadechla, trhla sebou, vzbudila se a hned na protest zasténala.


  „Vezou ho na pokoj,“ vysvětlil Fox. „Do zítřka tady nemůžeme nic udělat. Pojď, vezmu tě domů.“


  „Já to zvládnu.“ Ospale si odhrnula vlasy z očí. „Od nemocnice jezdí autobusy a taxíky.“


  „Když pojedeš se mnou, budeš doma mnohem dřív.“ Odmlčel se. „Prosím, Jude.“


  Zaostřila na něj zrak a něco mu viděla na očích: z nějakého důvodu to pro ni potřebuje udělat. Přikývla na souhlas, právě když zřízenci přišli pro pacienta.


  Zdravotní sestra oba sourozence informovala, jak to na oddělení chodí, a dala jim telefonní číslo. Fox jí poděkoval a šel s Jude zpátky po chodbě kolem recepce pohotovosti. Nikoho z čekajících nepoznával. Dveře se rychle otevřely a Jude se z plných plic nadechovala studeného nočního vzduchu.


  „Je to lepší?“ zeptal se jí. Nezávazně cosi zabručela a šla za ním k autu.


  Cestou toho moc nenamluvili. Foxovi zalétaly myšlenky zpátky do domu ve Stirlingu, k policejní ředitelce a jejímu bratru politikovi. A k tomu finančníkovi, který si přeje, aby každý dostal, co potřebuje.


  Fox nevěděl jistě, jestli se dověděl, co potřebuje. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že Jude pláče. Ujistil ji, že všechno skončí dobře.


  „A co když ne?“


  Tak ne.


  Ovšem slyšel sám sebe, jak místo toho odpovídá: „Dopadne to dobře, uvidíš.“


  Vysadil ji u jejího řadového domku. Vedle bydlí paní Pettiferová a Fox sestře poradil, aby u sousedky zaklepala na dveře.


  „Udělám to, jestli chceš,“ nabídl.


  Ale Jude jen zavrtěla hlavou. „Prostě půjdu spát,“ řekla. „Trochu si odpočinu.“


  Fox mohl jen přikývnout. „Zítra tě vyzvednu – půjdeme za ním spolu.“


  „Kvůli mně se neobtěžuj.“


  „Nech toho, Jude.“


  Promnula si oči. „Tak kdy?“


  „Zavolám ti.“


  „Něco ti do toho může přijít,“ namítla.


  „To nedopustím.“


  „Dnes večer tě nemohlo zadržet nic, co?“ Zkoumavě se mu podívala do obličeje, pak vzdychla. „Dobře,“ ustoupila. „Uvidíme se ráno.“ Zavřela dveře auta a šla po cestičce ke svému domu s okny bez záclon a zanedbanou zahradou. Fox si vzpomněl, co jí před třemi nebo čtyřmi měsíci slíbil – Pomůžu ti dát ji do pořádku, dvě hodiny nám na to budou stačit. Dvě hodiny, ale nikdy si je nedokázal udělat. Jude se nepodívala zpátky přes rameno k autu, neotočila se a nezamávala. Když mu zmizela z očí, světla se rozzářila, ale Jude k oknu nepřišla. Fox zařadil rychlost a odjel.


  Za dvacet minut už seděl před jiným domem – hezčím a modernějším. Tony Kaye zahrádku před domem zrušil, zato tam má spousty krásných dlaždic, takže může s mondeem parkovat mimo vozovku. Fox právě ukončil hovor a pozoroval, jak se za záclonami v obývacím pokoji pohybují stíny. Potom se záclony roztáhly a Kaye ho gestem pozval dovnitř. Fox jen zakroutil hlavou. Dveře se tedy otevřely a Kaye vycupital ven v pantoflích, košili, u krku nezapnutou, si ani nezastrčil do kalhot.


  „Můj dům ti není dost dobrý?“ prohodil, škubl za kliku dveří spolujezdce a nastoupil.


  „Nechtěl jsem vás rušit. Jak se má Hannah?“


  „Ještě před pěti minutami dobře. Zato teď si láme hlavu, čím tě urazila.“ Kaye vrhl pohled k domu, jako by očekával, že se v okně zjeví nasupená manželka.


  „Měl jsem hroznej den a potřebuju ho zkazit někomu dalšímu,“ svěřil se Fox.


  „Tak ty si myslíš, žes to dneska schytal? Já musel tři hodiny po telefonu zpracovávat Cashe, aby nechal Toshe Gariocha přivézt k výslechu.“


  „A?“


  „Půjde na to hned zítra ráno,“ pronesl Kaye hrdě.


  „A co zpráva?“


  „Máš ji na stole. McEwanovi se docela líbí.“


  „Už jste ji poslali Fifeskému policejnímu sboru?“


  „Bez tvého souhlasu ne, Foxy.“


  „V tom případě se na ni ráno podívám.“


  Kaye přikývl. Pak se na Foxe pátravě zadíval. „Je za tím Evelyn Millsová?“ zeptal se.


  „Cože?“


  „Jde po tobě a ty potřebuješ poradit?“


  „Vůbec se neozvala.“


  „A to je dobře, nebo špatně?“


  „Tony, pusť to z hlavy.“


  Kaye se potichu zasmál, poklepal Foxe po koleni a poposedl si, aby na přítele lépe viděl. „Dobrá,“ řekl, „nezávaznou konverzaci máme za sebou, přišel čas kápnout božskou. A ne abys vynechal jediný hrůzostrašný detail.“


  Fox jeho přání do puntíku vyplnil.


  Část dvanáctá

  



  Kapitola třicátá šestá

  



   


   


  Budík Foxe vzbudil v sedm. Měl to promyšlené: nejdřív na ředitelství, tam popadne zprávu a vezme ji s sebou do nemocnice. Nasypal si do misky All-Bran a až pak zjistil, že zbytek mléka v krabici se od včerejška změnil v jogurt. Spokojil se tedy se studenou vodou z kohoutku a při jídle si poznamenával, jaké nákupy musí přes den udělat. Cestou do Fettes Avenue cítil, jak mu snídaně v žaludku tuhne a těžkne. V právě otevřené kantýně koupil kávu a odnesl si ji do kanceláře policejní inspekce, kterou musel odemknout. Jak Kaye řekl, kopie zprávy na něj čekala na stole. Kaye na ni přitiskl žlutý samolepicí lísteček s instrukcí „Sem nalepte zlatou hvězdu“. Fox lísteček odtrhl a vyhodil do koše. Neodolal, aby se nepodíval na poslední stránku zprávy. Čtyřřádkové resumé konstatovalo, že nalézt „konkrétní důkazy“ proti těmto třem policistům bude těžké, takže zůstávají jen „opodstatněné obavy o míru jejich kompetence a dodržování služebního řádu“.


  Usmál se, protože věděl, že kdyby měl Tony Kaye volnější ruku, neváhal by sáhnout po výrazech podstatně barvitějších. Vyšetřovatelé tu velitelům v Glenrothes mezi řádky vlastně sdělují: problém zde je a záleží jen na vás, jestli se jím budete chtít zabývat.


  A hodně štěstí (tím spíš, že je vzácné).


  Zbývajících třiadvacet stran textu může počkat. Fox stočil zprávu do trubičky, aby se mu vešla do kapsy saka. Rozhlédl se po kanceláři. Naysmith na stole Tonyho Kaye nechal vzkaz s připomínkou, že z desetilibrovky odevzdané na kávu už propil převážnou část. Naysmith rozepsal výlohy jako kovaný účetní, ale Fox pochyboval, že to zapůsobí. Zkontroloval telefon na svém stole, jestli mu někdo nezanechal vzkaz, ale žádný tam nebyl. A nečekala na něj ani žádná pošta. Stůl Boba McEwana nebyl skoro vidět pod horou zpráv a dalších papírů. Fox věděl, že jen co nepořádek dosáhne určitého stupně, lejstra zmizí v jedné ze zásuvek.


  Když z kanceláře odcházel, zase za sebou zamkl. Do místnosti nemá přístup nikdo jiný než pracovníci inspekce, dokonce ani uklízečka. Jednou za týden Naysmith skartuje obsah všech odpadkových košů a papír pošle k recyklaci. Fox zíral na nápis na dveřích: Útvar profesionálních standardů. Jak profesionálně se hodlá zachovat on sám? Přísně vzato by už měl sepisovat svou vlastní zprávu – svěřit papíru vše, co ví o smrti Alana Cartera a Francise Vernala, a připojit svá podezření. Potom by ji mohl poslat kriminálce: problém tu je… Záleží na vás, jestli se jím chcete zabývat.


  „Vás právě potřebuji,“ štěkl hlas za ním. Obrátil se: policejní ředitel, Jim Byars, se k němu rázným krokem, skoro po vojensku blíží a pohupuje pažemi. Zastavil se několik centimetrů od Foxe. „Co se to prokrista děje?“ zeptal se.


  „Pane?“


  „Jak se vám podařilo naštvat Andrewa Watsona?“


  „Potřeboval jsem něco prodiskutovat s jeho sestrou.“


  Byars ho zpražil pohledem. „Chápu to správně, že mluvíte o Alison Pearsové, policejní ředitelce Policie Středního Skotska?“


  „Přesně tak.“


  „Se kterou se – čistě náhodou – mimořádně dobře znám a která v současné době vede nejdůležitější vyšetřování ve své kariéře?“


  „Takže pravděpodobně netouží po tom, abych jí rušil kruhy?“ Fox pomalu přikývl. „Jen odpověděla na moje otázky a tím to skončilo.“


  „Na co jste se jí vůbec mohl ptát?“


  „Na vzdálenou souvislost se smrtí Alana Cartera.“


  Byars zakoulel očima. „Tak vzdálenou, jako je váš vztah k celé té zatracené záležitosti.“


  „Těžko nesouhlasit, pane,“ přiznal Fox.


  „Takže…“


  Fox vytáhl z kapsy zprávu. „Tady mám naše závěry. Zbývá jen ověřit několik detailů a půjde do Fife.“


  „A tím to skončí?“


  „Tím to skončí,“ potvrdil Fox.


  „Můžu Andrewa Watsona uklidnit?“


  „Rozhodně.“ Fox se odmlčel. „A můžete mu taky připomenout, že název jeho funkce obsahuje slovo ‚spravedlnost‘.“


  „A co má zase znamenat tohle?“ zoufal si policejní ředitel, ale Fox už odcházel.


  Dojel k sestřinu domu. Jude nebere telefon. Napadlo ho, jestli se neodrovnala nějakými prášky a nezalila to vodkou. Zkusil domovní zvonek, nic se nedělo. Přitiskl obličej k oknu obývacího pokoje, ale uvnitř nikde nikdo. Sehnul se k otvoru schránky na dopisy na dveřích a zavolal sestru jménem. Nic. Žádné známky života ani v domě sousedky, proto se vrátil do auta a zamířil do nemocnice. Strefil se do dopravní špičky, kolona jela sotva krokem. Pak mu několik minut trvalo, než našel místo na parkovišti. Vstoupil do hlavní haly nemocnice. V kavárně a obchodě čilý ruch – nakupoval nejen personál nemocnice a návštěvníci, ale také pacienti: dají se snadno rozpoznat podle cedulek na zápěstí. Fox bez kávy mlel z posledního, ovšem stačil jeden pohled na tu frontu, a vydal se dál.


  Jak očekával, Jude seděla u Mitchovy postele.


  „Myslel jsem, že tě mám vyzvednout,“ stěžoval si.


  „Vzbudila jsem se brzo.“ Zase držela otce za ruku.


  „Ještě se neprobral?“


  Zavrtěla hlavou. V pokoji byly tři další postele, jedna prázdná, na zbývajících dva starší pacienti. „Neměl bys být v práci?“ zeptala se.


  „Už jsem tam byl.“ Z kapsy vytáhl zprávu. „Měl jsem v úmyslu si tady sednout a číst.“


  „Dobře.“


  U blízké stěny stálo několik do sebe zasunutých židlí. Jednu přenesl k otcově posteli. Nevěděl, jestli to Jude udělala schválně, ale tu svou postavila tak, že kdyby chtěl sedět vedle ní, jeho židle by zasahovala do místnosti a mohla by ošetřujícímu personálu překážet. Fox sestru nepožádal, aby se posunula, radši si sedl na opačnou stranu postele.


  „Řekli ti, kdy půjde na tomograf?“


  Zase zavrtěla hlavou. Hladila otce po vlasech. Na tvářích a bradě měl šedivé strniště a u koutku úst zaschlé sliny. Zdravotní sestra se zastavila, aby zkontrolovala údaje na přístroji a hodnoty zapsala do grafu v nohou postele. Fox se jí zeptal na tomografické vyšetření.


  „Doufejme, že před obědem,“ odpověděla. „Noc měl klidnou.“ Usmála se, jako by ho chtěla upokojit.


  On není v klidu, chtěl ji Fox opravit, je v kómatu. Ale jen se na sestřičku usmál a poděkoval jí. Když odešla, Fox viděl, že se na něj Jude mračí.


  „Co je?“ zeptal se.


  „Nemůžeš na ně trochu zatlačit?“ zasyčela na něj.


  „Zatlačit?“


  „Jsi u policie, ne? Promluv s nimi, zjisti, jestli třeba není možné někoho předběhnout.“


  „Jude, oni nejsou proti nám.“


  „Ale taky nehrozí, že by se ztrhali, co?“


  Jen domluvila, přišli dva zřízenci. Sestřička ukázala na postel.


  „Na tomograf,“ oznámila.


  „Děkuji vám,“ řekl Fox znovu.


  „Můžeme s ním?“ zeptala se Jude a vstala.


  „Radši zůstaňte tady,“ radil zřízenec. „Přivezeme ho co nevidět zpátky.“ Na pažích měl tetování. Široká ramena a v obličeji pár jizev. Ve Foxovi nepochybně poznal policistu, právě tak jako by se Fox mohl vsadit, že ten člověk byl ve vězení. Jude jen neochotně pustila otcovu ruku. Naklonila se nad něj, aby ho políbila na čelo, pak propukla v pláč.


  „Není důvod dělat si starosti,“ zdůraznila sestřička. Potom k Foxovi: „Co kdybyste si zašli na čaj…?“


  Jude čaj nechtěla, ale Foxovi se na chodbě podařilo nasměrovat ji ke kavárně. Odtáhla se a řekla mu, že jde ven na cigaretu.


  „Myslel jsem, žes toho nechala,“ poznamenal.


  „Někdo mi jednu dá,“ odpověděla a kráčela k automatickým dveřím. Fox si v obchodě koupil noviny, pak vystál frontu na kávu a obloženou housku. Totéž objednal Jude a sedl si ke stolu. Vtom zabzučel jeho mobil. Volající: Tony Kaye.


  „Dobré ráno, Tony.“


  „Jak je otci?“


  „Právě ho odvezli na tomograf.“


  „Jsi v nemocnici?“


  „Ano.“


  „My zrovna jedeme přes most. Zase zpátky do slunného Fife.“


  „Ještě jsem neměl šanci se na tu zprávu podívat.“


  „Žádný spěch.“


  „Závěr mi připadá rozumný.“ Fox udělal chybu: než do housky poprvé kousl, podíval se dovnitř. Slanina byla stejně bledá jako obličeje kolem něj. Housku odstrčil.


  „Hned ráno jsem dostal od Cashe esemesku,“ pokračoval Kaye. „Joe a já můžeme při výslechu být. Máme držet hubu, ale kdyby na něco zapomněl, prý mu máme dát znamení a probrat to s ním za dveřmi.“


  „A ty jsi souhlasil?“


  „Vždyť mě znáš, Malcolme.“


  Fox se usmál. „Proto se ptám.“


  „Není nad to splnit rozkaz, zvlášť když velí totální blb.“


  K tomu Naysmith ze sedadla spolujezdce cosi poznamenal.


  „Co Joe říká?“ zeptal se Fox.


  „Nařknul mě, že jsem se k vozu před námi dostal moc blízko.“


  „V rychlém pruhu?“ uhodl Fox. „Jedeš sto dvacet, sto třicet…?“


  „A?“


  „A telefonuješ.“


  „Jenom chci do Joea napumpovat trochu adrenalinu, aby v Kirkcaldy podal maximální výkon.“


  „Dej mi vědět, jak to jde.“


  „Jen se soustřeď na otce.“ Kaye se odmlčel. „Jak to snáší Jude?“


  „Nijak skvěle.“


  „A co ty?“


  „Jsem v pořádku.“


  „Nic není důležitější než rodina, Malcolme.“


  „To už jsi říkal včera.“


  „Protože je to pravda. Paul Carter a jeho strýc… Francis Vernal… Nikdo z nich se nevrátí. Někdy se musí dát přednost živým.“


  Fox sledoval, jak Jude zase vchází do budovy. Uviděla ho, takže jí ukázal, že na ni čeká káva a houska. Zavrtěla odmítavě hlavou, nápadně se podívala směrem k otcovu pokoji, zamířila tam a rychle zmizela.


  „Dej mi vědět, jak to jde,“ zopakoval Fox do telefonu. Potom: „Zase pouštíš Alexe Harveyho?“


  „Pořád musím Joeovi připomínat, že zpívat umí i někdo jiný než Lady Gaga,“ vysvětlil Kaye a hovor ukončil.


   


  Advokát Toshe Gariocha si přítomností Kaye a Naysmitha nebyl jist.


  „Mají vše jen pozorovat,“ informoval ho detektiv inspektor Cash.


  Výslech bylo třeba nahrát a Naysmith skepticky přihlížel, jak se detektiv seržant Young snaží přístroj připravit. K Youngovu očividnému naštvání Naysmith dokonce jednou nebo dvakrát vzdychl.


  Tosh Garioch svou židli posunul dál od stolu, aby si mohl natáhnout nohy. Byl menší a robustní, samý sval, holá lebka se mu leskla a na krku rostl vytetovaný skotský bodlák. „Víte, proč jste tady, pane Gariochu?“ zeptal se Cash a propisovací tužku sklonil k poznámkovému bloku. Skoro stejnou tužku měl v ruce i advokát na protější straně stolu. Tak dlouho s ní cvakal, až ho Cash požádal, aby toho nechal: „Až budou nahrávku poslouchat, mohli by si myslet, že vás ostřeluji svorkami na papír,“ vysvětlil mu Cash. Pak první dotaz zopakoval.


  „Jo,“ souhlasil Garioch a sáhl si do rozkroku, aby se mu lépe sedělo. „Myslím, že jo.“


  „Takže: kde jste byl minulou středu v noci?“


  „Doma. Normálně bych byl v práci.“


  „Dělal jste jako vrátný? U firmy Alana Cartera?“


  „Teď, když zemřel, jsem na tom hůř.“


  „Vždycky byste mohl požádat o práci Shafiqovy.“ Cash se odmlčel, oči upřené na Gariocha. „Vlastně ne, vždyť jste se s nimi kvůli svému zaměstnavateli pohádal.“


  Kaye stál vzadu u zdi, s rukama za zády. Garioch se letmo podíval jeho směrem. Byl by rád věděl, odkud Cash tuhle informaci má.


  „To se Shafiqovými byla čistě obchodní záležitost,“ konstatoval vrátný. „Všechno se už vyjasnilo.“


  „Je něco z toho relevantní?“ skočil jim do řeči advokát, který si zatím kreslil na papír klikyháky.


  „Jen abychom se dostali do tempa,“ informoval ho Cash s chladným úsměvem. Potom ke Gariochovi: „Smím se zeptat, kdo byl s vámi doma?“


  „Ano.“


  Klasická chyba – a Cash to přiznal, škubl koutkem úst: nikdy nepokládej otázku, když tě odpověď nedovede dál.


  „Byl jste sám?“


  „S přítelkyní.“


  „Aha.“ Cash vytáhl z kapsy kus papíru a podíval se na něj. „Billie Donnellyová, jestli se nemýlím?“


  Garioch si nemohl pomoci a zase se podíval na Tonyho Kaye. Ten na něj zamrkal.


  „Vede tohle někam, inspektore Cashi?“ zeptal se advokát, který předstíral, že se nudí.


  „Máme výpověď jednoho svědka – a jeho popis na vašeho klienta padne jako ulitý,“ vysvětlil Cash. „Šel po hlavní třídě v mokrých šatech nedlouho potom, co byl Paul Carter zbit a zahnán do moře. Tu honičku viděl ještě jeden svědek. Myslím, že příští bod bude konfrontace se svědky.“


  „Vyloučeno,“ řekl Garioch a otočil se ke svému advokátovi, aby mu to potvrdil. Ten si posunul brýle se silnými obroučkami výš na nos. Cash se k oběma mužům naklonil přes stůl.


  „Dva svědkové, Toshi. A co motiv? Jste na podpoře, protože vašeho šéfa oddělali, a celé město ví, kdo to udělal. A vy ho vidíte, jak vrávorá ven z Pšeničného snopu. Nikdo z jeho kámošů z kriminálky u toho není, aby mu pomohl. Padne pár ošklivých slov, začne tam být horko. Všichni víme, jakou měl Paul Carter pověst – byl prchlivý, hned vyletěl. Neříkám, že první ránu dostal on.“ Cash si začal bedlivě prohlížet pohmožděná místa na Gariochově obličeji. „Ale zato dopadl hůř. Věděl, že nemá šanci, proto vzal roha. A vy jste se hnal za ním. Po promenádě, potom až na břeh. Jste kus chlapa, i když nejste v nejlepší kondici. Možná byste ho ani nechytil, ale on se tak vyděsil, že stejně vběhl do vln. Nebo jste ho přece jen chytil…“ Cash se na moment odmlčel. „Snad se vám to i povedlo.“


  „Musím tohle poslouchat?“ zeptal se Garioch advokáta.


  „Podle mého názoru by se inspektor Cash zachoval pošetile, kdyby vás hodlal obvinit na tak chatrném základě,“ uvažoval advokát nahlas.


  „Budou další svědkové,“ upozornil ho Cash. „Ještě jsme ten popis ani nezveřejnili. Obrovský holohlavý hromotluk s tetováním na krku, který škobrtá ulicemi v promočených kalhotách? Jen si vzpomeňte, Toshi. Sám víte, že vás viděli. Dáme dohromady pěknou konfrontaci… Ovšem nejdřív si pozveme Billie. A pořádně ji proklepneme.“ Kaye si uvědomil, že je o půl kroku blíž, protože se chystal zasáhnout: vypadalo to, že Garioch co nevidět půjde svému mučiteli po krku. Cash to věděl také, právě proto se naklonil k vyslýchanému ještě víc. „Možná se kvůli vám dopustí křivé přísahy… Ale to jí u soudu uškodí. Skončí v base – stejně jako vy. Kolikrát už jste to ve filmech v televizi slyšel vypočítávat: motiv, prostředek, příležitost?“ Cash ukázal tři vztyčené prsty. „Můj stírací los ukazuje tři zlaté cihličky, Toshi.“


  Zase se na židli narovnal a sepnul ruce. Garioch se opřel klouby prstů o hranu stolu a pak pomalu vstal.


  „Řekl jsem snad, že můžete odejít?“ zeptal se Cash nikoli nepřívětivě.


  „Můžu jít, jestli chci?“ ověřil si Garioch u svého advokáta. Ten přikývl.


  „V tom případě padám.“


  „Čím těžší mi to uděláte, tím víc si to užiju,“ varoval Cash oba muže.


  Garioch ho sjel pohledem, ale mlčel. Pak si všiml, že mezi ním a dveřmi stojí Tony Kaye.


  „Dohoda je možná,“ konstatoval Kaye. „Jestli byl Paul Carter strýcem falešně obviněn a vy jste s tím neměl nic společného… Oba jsou mrtví, tak co na tom záleží?“


  „Dal jsem vám svolení mluvit?“ řekl Cash tónem až příliš klidným. Kaye ho nebral na vědomí a pevně se díval Gariochovi do očí.


  „Dohoda je možná,“ zopakoval klidně a podával mu vizitku.


  Garioch přeletěl pohledem z Kaye na Cashe a z Cashe na všechny ostatní v místnosti.


  „Na policajty seru,“ zavrčel, Tonyho Kaye odstrčil a otevřel dveře.


  Ale nejdřív Kayeovi vyškubl vizitku z ruky.


  Kapitola třicátá sedmá

  



   


   


  V poledne Fox odjel domů. Otcova vyšetření zatím k diagnóze nevedla. Stále to vypadá na mozkovou mrtvici, ale víc se dozvědí, až Mitch nabude vědomí.


  „Nemůžete ho přinutit?“ zeptala se Jude. „Dát mu injekci adrenalinu nebo něco?“


  Znovu se rozplakala a lékař navrhl, že by bylo dobré z nemocnice na čas odejít. Ačkoli jí Fox nabídl odvoz, trvala na tom, že pojede autobusem.


  „To je vyložená hloupost,“ řekl jí, což byla chyba. „Takhle se teď budeš chovat pořád?“ Ohnala se po něm a nakvašeně odešla. Projel kolem ní v autě: stála pod přístřeškem autobusové zastávky, s rukama založenýma, naštvaná na celý svět.


  Cestu zvládl v dobrém čase a zaparkoval u svého domu těsně před jednou. Právě vystupoval z auta, když zazvonil jeho telefon: Tony Kaye.


  „Jak to šlo?“ zeptal se ho Fox.


  „Inspektor Cash na mě má po dnešku zaručeně pifku.“


  „Znamenitě.“ Fox stiskl palcem dálkové ovládání a volvo zamkl. „Takže jsi nedržel jazyk za zuby.“


  „Naprosto neúmyslně jsem Gariochovi nabídl dohodu.“


  „Jakou?“


  „Že z toho utopení vyvázne lehce, když nám řekne, co ví o svém šéfovi.“


  „Cash nad tím nejásal?“


  „Nijak zvlášť. Nejspíš nás co nevidět vyžene z města.“


  „V mém klubu jsou ještě dvě volná místa,“ byl téhož názoru Fox. Přede dveřmi domu se zarazil a zíral na ně.


  „Něco nového o tvém otci?“


  „Budu ti muset zavolat za chvíli.“ Fox hovor ukončil, přešel k oknu obývacího pokoje a nahlédl dovnitř. Nikde ani živáčka. Zpátky k předním dveřím. Obhlédl škodu na zárubni. Nebyla velká. Stačilo vzít páčidlo nebo dláto. Hned si vzpomněl, jak dopadly dveře Carterovy chalupy. Pozorně se podíval na sousední domy. Je to tichá ulice – lidé si tu hledí svého. Dostat se dovnitř zloději pravděpodobně trvalo půl minuty. Mohl předstírat, že zvoní na zvonek nebo něco hází do schránky na dopisy. Fox strčil nohou do dveří a vešel do chodby.


  Z jídelního stolu snad ani žádné papíry nezmizely. Možná se na ně jen podívali; těžko říct. Laptop je pryč, i s kabelem a nabíječkou, přestože televize a přehrávače dévédéček se zloději ani nedotkli. Z kuchyně se ze svého místa vedle konvice na vaření vody ztratilo rádio. Nahoře: v ložnici vyházeli věci ze zásuvek. Své parádní hodinky nenašel, pas ano. Obsah skříně skončil na podlaze. Fox si sedl na postel a bradu vložil do dlaní.


  Stojí za to krádež ohlásit? Ano, ale jen kvůli jednacímu číslu, které bude potřebovat v pojišťovně. Otisky prstů se sotva najdou. Dveře opraví truhlář. Kdo tu byl, odešel bez náhradních klíčů. Už se nevrátí. Má to vypadat jako obyčejné vloupání, ale o tom Fox pochybuje. Sešel zase dolů a zkoumal papíry na stole. Jméno Charles Mangold, napsané velkými písmeny, se na něj dívalo z vrchního listu. Zapsal si i jiná jména, spolu s daty a otázkami…


  Kdybych tady byl, prolétlo mu hlavou, jestlipak by to vypadalo jako sebevražda…?


  Vzpamatuj se, Malcolme, mírnil sám sebe.


  Zkusil si vybavit, kolik informací v počítači najdou. Další domněnky, lépe seřazené než v psaných poznámkách. Ale zatím se nedostal k tomu, aby k té směsi přidal jména Alison Pearsová, Stephen Pears a Andrew Watson. Zmínil se o velkém technickém průkazu Francise Vernala? O spojení mezi Gavinem Willisem a komandem Temná sklizeň, zejména o člověku jménem Hawkeye? Myslel si, že ano. Nic nevytiskl, ale celou složku překopíroval na flashdisk.


  A ten je pryč.


  I s knihou profesora Martina.


  Flashdisk za čtyři libry a stará kniha v rozpadu – s nimi by se žádný skutečný vykradač domů neobtěžoval. Zpravodajská služba? Zvláštní oddělení? Je to stejné varování, jaké dostal Alan Carter, i když tentokrát se situace vyvinula jinak? Fox vytáhl telefon, oznámil vloupání, pak vyšel ven a zkontroloval, jestli velký technický průkaz auta Francise Vernala v přihrádce na rukavice zůstal. Byl tam. Zkusil se poptat v domech vpravo a vlevo, v bezprostředním sousedství. Nikoho ze sousedů nezastihl. Pan Anderson na protější straně ulice, nedoslýchavý pán v letech, neviděl nic neobvyklého.


  „Třeba auto nebo dodávku?“ nevzdával se Fox, ale Anderson jen potřásl hlavou a nabídl, že jim oběma uvaří čaj.


  „Někdy jindy,“ slíbil mu Fox.


  Obešel další dva sousedy, ale žádné vozidlo neviděli ani neslyšeli. A nikoho neznámého si nevšimli.


  Klid, jako obvykle.


  Když dorazil hlídkový vůz, Fox policistům ukázal své doklady a utrpěnou škodu. Jeden policista si přinesl malý elektronický přístroj, do kterého ťukal detaily.


  „Sériové číslo notebooku?“ zeptal se.


  Fox odešel pro záruční list. Mohl by jim říct, ten už nikdo neuvidí, ale pak by chtěli vědět, odkud bere tu jistotu.


  „Nepochází z majetku Lothian a Borders, že ne?“ napadlo toho druhého. Fox zavrtěl hlavou. „A nebylo v něm nic, co souvisí s vaší prací?“


  „Ne,“ lhal.


  „Aspoň vás nepoženou před disciplinárku,“ poznamenal.


  „Můžete být vlastně rád,“ dodal jeho kolega.


  „Ty kousavé poznámky mám bez příplatku?“ zeptal se Fox. „Disciplinárka vás čeká, jenom když něco zanedbáte, a to se, myslím, na vloupání nevztahuje.“


  Když se dost pobavili na účet policejní inspekce, přestali se přihlouple usmívat a chtěli zavolat tým, který tu odebere otisky prstů, ale Fox namítl, že to nestojí za to.


  „Nebyl bych si tak jist, inspektore,“ odporoval starší z policistů. „Za posledních šest měsíců došlo tady v okolí k několika vloupáním. Snad se mezi tímhle a těmi předchozími najde nějaká souvislost.“


  „A až ty hajzlíky chytíme…,“ řekl mladší policista.


  „Ať je po vašem,“ svolil Fox.


  Hodinu trvalo, než avizované auto dorazilo. Mladá žena si přinesla do domu zázračný kufřík a pustila se do práce. Fox mezitím vrátil do původního stavu ložnici. Teď pozoroval techničku, jak nanáší prášek na domovní dveře.


  „Moc toho nevzali,“ poznamenala.


  „Ne.“


  „Dokonce ani televizi. Takže asi přišli pěšky.“


  „Ano.“


  Na chvíli práci přerušila. „Tady nic moc nenajdu,“ přiznala. Za několik minut přešla do obývacího pokoje. Navrhl zkusit desku jídelního stolu. Na ní několik otisků prstů našla.


  „Nejspíš budou moje,“ přiznal Fox.


  Vzala několik vzorků a potom jeho otisky, aby je s nimi mohla srovnat. Foxovi to připomnělo výjev před chalupou Alana Cartera. Pořád mu nešlo z hlavy, jestli měl štěstí, že nebyl doma.


  Ale kdyby skutečně šli po něm, vybrali by si jinou dobu. Opatřit si adresu je poměrně snadné, stačí zašeptat slovo do správného ucha, zvlášť kdyby to byl hacker. V telefonním seznamu není, na rozdíl od Jude. Sakra, dokonce ho mohli sledovat z policejního ředitelství. Buď ho viděli odejít z domu, nebo věděli, že po krátké zajížďce do kanceláře zamíří do nemocnice.


  Neodposlouchávají mu telefon?


  Nedal mu někdo do domu, do kanceláře nebo do auta štěnice?


  Snažil se nad tou myšlenkou pohrdavě mávnout rukou, ale věděl, že ho bude zneklidňovat celý zbytek dne.


  „Vlňáci vám dali jednací číslo?“ zeptala se technička, když skončila s ložnicí v patře.


  „Vlňáci?“


  „Policisté v uniformě,“ vysvětlila s úsměvem. „Jeden detektiv inspektor jim tak říkal.“


  „Ano, dali mi jednací číslo.“


  „Takže teď už zbývá jen uplatnit nárok – a pro všechny případy si pořiďte bytelnější dveře.“


  Fox přikývl.


  „Mohlo to být horší, co?“ loučila se s úsměvem.


  Zdálo se, že Fox s tím souhlasí.


   


  Stejná zasedací místnost v advokátní kanceláři Mangold a Bain. Jak se dalo očekávat, Charles Mangold mu mohl věnovat jen několik minut. Nenabídl mu nic k pití – sám Mangold vysvětlil, že z časových důvodů to není možné. Tiskl ruce k sobě, rty se letmo dotýkal konečků prstů a poslouchal, co mu Fox přišel povědět.


  „Někdo se mi vloupal do domu. Materiály, které jste mi dal, nechali být, ale vzali si můj laptop. Byla v něm část toho, co jsem o Vernalově případu zjistil. Teď už znají vaše jméno…“


  Mangold nad tím mávl rukou. „Kdo za tím podle vás je?“


  „Nevím. Několikrát jsem si vjel do vlasů s jedním člověkem ze Zvláštního oddělení…“


  „Aha.“


  „A včera večer jsem byl navštívit Alici Wattsovou.“


  Mangold se neobtěžoval skrýt překvapení. „Tu dívku, co s ní Francis chodil? Vy jste ji našel?“


  „Ano.“


  „Kde je? Co dělá?“ Díval se, jak Fox pomalu kroutí hlavou. „Proč ne?“


  „Mám své důvody.“


  Mangold chtěl zřejmě naléhat, ale jeden pohled na Foxe stačil, aby uznal, že by to bylo marné. „Proč zmizela z povrchu země? Měla s jeho smrtí něco společného?“


  „Podle mě ne.“ Ne přímo. „A Imogen Vernalovou můžete uklidnit.“ Fox se odmlčel. „I když si nejsem jist, jestli jste to někdy měl v úmyslu.“ Dívali se jeden na druhého. „Myslím, že ve skutečnosti jste chtěl, aby se jí otevřely oči.“


  „Opravdu?“


  „Štve vás, jak se celé dlouhé roky pevně drží představy o svém manželovi: stále pro ni je přesvědčeným bojovníkem za věc, vlastencem. Vy jste pro ni tolik udělal, dokonce jste její jméno vložil do názvu své firmy, ale ona vaše zásluhy nikdy nedokázala docenit, že?“


  „Inspektore, nechápu, jaký účel tenhle výlev může mít.“


  Fox pokrčil rameny. „Proč jste si vybral Alana Cartera, aby pro vás čmuchal? Měl jste na vyšetřování Vernalovy smrti léta, a snad jste skutečně pátral. Ale daleko jste se nedostal. Věděl jste, že Gavin Willis vedl původní šetření, a asi jste zjistil, že byl instruktorem Alana Cartera.“ Fox přimhouřil oči. „Vás nezajímalo v první řadě to, co zjistil. Pro vás bylo důležité, kolik se toho pokusil skrýt. Tak jste mohl lépe pochopit roli, kterou Gavin Willis hrál. A měl jste pravdu – Carter vás neinformoval například o Vernalově autě, schovaném celé ty roky v garáži za jeho chalupou. Vidíte, hrál na obě strany: nechtěl, abyste o některých věcech věděl. Pravděpodobně právě z toho důvodu tu práci vzal – mohl tak pátrání ovlivňovat a zajistit, aby na jménu Gavina Willise neulpěla špína.“


  „Nechápu,“ zopakoval Mangold, jehož hlas zůstával tichý, ale chvěl se hněvem, „jak nás tohle k něčemu dovede.“


  Fox seděl několik vteřin mlčky, pak pokrčil rameny. „Vynořilo se pár dalších jmen,“ konstatoval. „Jedním z nich je Andrew Watson.“


  „Náš současný ministr spravedlnosti?“


  „Přesně ten. Znáte ho?“


  „Ne.“


  „Ale byl to právník, než ho zvolili poslancem Skotského parlamentu?“


  „Je z jiné generace než já. A působil v Aberdeenu.“


  „Trestní právo?“


  Teď musel přikývnout Mangold. „Co má společného s Francisovou smrtí?“ Rychle zvedl obočí. „Snažíte se ho přimět, aby obnovil vyšetřování?“


  „Přál byste si to?“


  „Pro Imogen by to byla noční můra.“


  „Třeba by se aspoň obrátila na někoho, kdo by ji vzal za ruku…“


  Výraz Mangoldova obličeje Foxovi řekl, že to právník pokládá za velmi laciný výpad. „Co to druhé jméno?“ zeptal se Mangold.


  Fox pomalu zavrtěl hlavou, jako by chtěl naznačit, že vůbec není důležité. „Jen jsem viděl fotografii jeho švagra.“


  „Stephena Pearse?“


  „Pořídili ji v Novém klubu.“


  „Je členem.“


  „Myslel jsem, že jsou tam hlavně právníci a soudci.“


  „Dost široké spektrum,“ opravil ho Mangold.


  „K členům patří i ministr spravedlnosti?“


  Mangold chvíli vzpomínal. „Asi ne.“


  „Znal Vernal Andrewa Watsona?“ zeptal se Fox. „Oba právníci… oba horliví nacionalisté…“


  „Nechodil Watson ještě do školy, když Frank zemřel?“ Mangold z hlavy počítal. „Sotva mu bylo víc než šestnáct nebo sedmnáct.“


  „Věk idealismu,“ konstatoval Fox. „A v tom věku jste také schopen akceptovat cizí názory.“


  Ovšem určitě se těžko smiřoval s pomyšlením, že jeho sestra spí s mužem podstatně starším než ona, navíc ženatým, s mužem, který se jmenuje Francis Vernal…


   


  Protože Fox neměl doma počítač, vrátil se do Fettes a doufal, že tam znovu nenarazí na policejního ředitele. Jak se dozvěděl z rozhlasového zpravodajství, tři podezřelí z Kippenu budou pravděpodobně obviněni ještě dnes, ale každopádně zůstanou ve vazbě, jelikož vyšetřovatelé dostali čas, aby mohli provést další výslechy. Foxovi bylo jasné, že po případu Libyjce Megrahiho bude mít skotská vláda pocit, že na ni – a na zdejší justici – se nyní upírá pozornost veřejnosti.


  Vedle stolu v recepci nápis stále oznamoval: stupeň KRITICKÝ.


  „Přestože ty padouchy zadrželi?“ zeptal se Fox policisty ve službě.


  „Nevíme, kolik jich ještě může být,“ odpověděl. „Co když se budou chtít pomstít…“


  Strach: také toho si Fox všiml, když listoval novinami z roku 1985. Strach je všudypřítomný. Když jste se mohli přestat bát vzplanutí válečného konfliktu mezi USA a Sovětským svazem nebo blížící se doby ledové, objevilo se něco jiného. Strach, že se stanete obětí zločinu, má zřejmě vždycky velké oči, jak pak ukazují zjištěné statistické údaje. Právě teď se lidé děsí ztráty práce a nízkého důchodu, bojí se globálního oteplování a tenčících se přírodních zdrojů. A jestli se tyto problémy podaří někdy vyřešit, vzniklé vakuum zaplní nové starosti. Fox chvíli upřeně hleděl na slovo KRITICKÝ, pak nápis minul a přešel ke schodům.


  V kanceláři policejní inspekce byl Joe Naysmith. Foxovi zamával.


  „Ve Fife jste už sbalili fidlátka?“ zeptal se ho Fox. Naysmith přikývl. „Tak kde je Tony?“


  Naysmith pokrčil rameny a nabídl Foxovi kávu.


  „Jasně,“ odpověděl Fox a sedl si k počítači. Z kapsy vytáhl dvacetilibrovou bankovku, složil z ní papírovou vlaštovku a hodil ji Naysmithovi. Mladý muž se na něj podíval.


  „Platím dluhy,“ vysvětlil Fox. „Stačí to?“


  „Bohatě – a ještě zbývá.“


  „Dobře,“ řekl Fox. Pak se pustil do práce, zaměřil se na Andrewa Watsona. Jak spočítal Mangold, nynější ministr spravedlnosti právě začínal studovat na Aberdeenské univerzitě, když Francis Vernal zemřel. Fox pečlivě hledal, ale nenašel ani náznak toho, že Watson někdy patřil k zastáncům tvrdé linie nebo že byl radikál. S výtečnými výsledky absolvoval práva, začal provozovat praxi. Poradcem Skotské národní strany v sedmadvaceti letech, poslancem Skotského parlamentu v jedenatřiceti. Čelní představitel strany ho má zřejmě v oblibě a váží si ho. Jako poradce Watson účinně pomohl SNS získávat hlasy a dostat se do vlády.


  Dvacet liber Naysmithovi zvedlo náladu. Zůstal s Foxem, aby si na něm šéf týmu mohl vyzkoušet své teorie, potom vstal a uvařil další kávu, zatímco Fox posílal Tonymu Kayeovi textovou zprávu s dotazem, kde je. Když jeho telefon zazvonil, myslel si, že volá Kaye, ale byla to Jude. Volala z nemocnice.


  „Probral se,“ řekla. „Ale není v pořádku…“


  Fox pospíchal do nemocnice a při vjezdu na parkoviště ho zdržoval pomalu se pohybující rover. Rozčileně začal na auto před sebou troubit a ukazoval řidiči, ať na to šlápne. Pak musel udělat dvě kolečka, než našel volné místo. Bylo až v nejvzdálenějším koutě. Cestou ke vchodu do nemocnice musel kolem roveru projít. Řidič byl ve věku Foxova otce, a když se k němu Fox rychle blížil, vypadal polekaně. Foxovi se před očima mihl nápis KRITICKÝ, zastavil se, zamumlal omluvu a hnal se dál.


  Konečně dorazil k otcovu lůžku. Mitch měl oči zavřené a ruce sepjaté na hrudi. Jude právě mluvila s ženou, která se představila jako Mae Rossová.


  „Paní Rossová pracuje v Lauder Lodge,“ vysvětlila Jude.


  „Jen jsme chtěli vědět, jak se mu daří,“ dodala paní Rossová.


  „A já jsem se omlouvala, že jsme se neozvali dříve.“


  Fox jen přikývl. „Říkalas, že je při vědomí,“ poznamenal.


  „Je…V podstatě.“


  Fox se naklonil nad otce a díval se, jak se oční víčka pohybují. Pak se otevřely. Očím chvíli trvalo, než zaostřily.


  „Chrisi?“ řekl jeho otec málo srozumitelně.


  „Já jsem Malcolm.“ Fox položil dlaň na otcovy ruce.


  „Malcolm?“ To slovo se dalo sotva rozpoznat.


  „To mrtvice dělají,“ konstatovala paní Rossová. Potom k pacientovi, zpěvavým hlasem, obvykle rezervovaným pro děti: „Všichni se těšíme, až našeho oblíbeného klienta znovu uvidíme v Lauder Lodge!“


  Její široký úsměv zmizel, když se k ní Fox obrátil. „On není žádný ‚klient‘,“ zavrčel. „Je to můj otec!“


  Vypadala v šoku. „Pane Foxi, tak jsem to nemyslela…“


  Jude jeho výbuch hněvu ohromil. Položila ruku Foxovi na předloktí.


  „Chrisi,“ zopakoval Mitch Fox.


  „Ne Chris, Malcolm,“ zopakoval jeho syn.


  „Bratranec Chris?“ uhodla Jude. „Chris z Burntislandu?“


  „Chris je mrtvý,“ řekl Fox otci. „Spadl z motorky, vzpomínáš si?“


  Fox vytáhl z kapsy fotografii – tu, na které Chris Fox provolává slávu Francisi Vernalovi. Narovnal ji a vrazil ji otci před oči.


  „Vidíš?“ zeptal se. „To je Chris.“ Ukázal na ten obličej. „Tamto je Chris a já jsem Malcolm.“


  „Nech toho, Malcolme,“ nabádala ho Jude, zatímco paní Rossová se na něj dívala, jako kdyby zešílel. Otáčely se k němu i hlavy ošetřujícího personálu. Fox ruku s fotografií stáhl a díval se, jak se otcův obličej jasní.


  „Chris byl na motorce vždycky tak opatrný,“ řekl Mitch Fox.


  „Asi ne dost.“ Ale ve Foxově hlavě se právě vynořila otázka, otázka, na niž dokáže odpovědět jen jeden člověk. Obrátil se k Jude, která ho stále držela za předloktí.


  „Musím někam jít,“ řekl jí. „Zvládneš to tu?“


  Pomalu přikývla, trochu vylekaně. Fox se jí vytrhl a přejel si rukou po straně hlavy. „Ale jestli se něco změní…“


  „Zavolám ti,“ slíbila.


  „Nemělo by mi to trvat dlouho.“


  „Až budeš moct, prostě se sem vrať,“ uzavřela Jude. Dokonce se zmohla na úsměv, jako by mu chtěla dodat odvahy. Pak Fox udělal něco, co už dlouho ne: naklonil se k ní a políbil ji na tvář. Trochu ji nastavila, aby to měl snazší.


  A byl ten tam.


  Kapitola třicátá osmá

  



   


   


  Když Fox dorazil na policejní ředitelství ve Stirlingu, novinářské obležení nijak nepolevilo a ozbrojení policisté jeho doklady zkoumali stejně důkladně jako dřív. Na mobil policejní ředitelky poslal zprávu: Povězte Jacksonovi, že jsem tady dole.


  Za deset minut před ním muž ze Zvláštního oddělení stál. Fox si dával na čas, než se zvedl ze stejného místa jako při předchozí návštěvě.


  „Co tu ksakru chcete?“ vyštěkl Jackson.


  „Už jste je obvinili?“ zeptal se Fox jakoby nic.


  Jackson si založil ruce a mlčky vyčkával.


  „Včera večer jsem si hezky popovídal s policejní ředitelkou,“ pokračoval Fox. „Je mi líto, že se vás z toho rozhodla vynechat.“


  Jackson hlasitě vydechl nosem. Zazvonil mu mobil, na displeji si přečetl zprávu. Fox počkal, až se přestane zabývat telefonem, a potom promluvil.


  „Chris Fox – říká vám to jméno něco?“


  Jackson na něj zíral, potom kratičce přikývl. „Čekal jsem, kdy na to dojde,“ zamumlal. „Tak do toho…“


  Fox dostal průkaz návštěvníka od stejné recepční jako včera. Kráčel za Jacksonem po chodbě a po schodišti dolů. Další chodba, tentokrát hlídaná ozbrojeným policistou, který kontroloval doklady. Dvě místnosti pro výslechy, proti sobě na chodbě. Policisté v neprůstřelných vestách stáli na stráži před obojími dveřmi. Jackson jedny z nich otevřel.


  „Podívejte se,“ řekl.


  Fox z prahu viděl, že u stolu někdo sedí. Muž měl želízka a nehodlal zvednout hlavu. Světle hnědá pleť, husté vlnité vlasy, tmavé kruhy pod očima, levé oko oteklé a zavřené. Jackson dveře zase zavřel a zíral na Foxe.


  „Nejdřív cíle vojenské a politické, potom civilní – supermarkety, fotbalové zápasy, dokonce nemocnice. Nezáleželo mu na tom, kdo přijde o život, jen když bude v centru pozornosti.“


  „O co vám jde?“ zeptal se Fox.


  „Ukázat vám, že je tu reálné a bezprostřední ohrožení a byla by pošetilost se stále vracet k minulosti.“ Jackson věděl, že strážci jeho slova slyší. Šel dál chodbou, kolem detektivů v košilích, kteří mu kývli na pozdrav. Vedle dalších dveří byla malá prázdná kancelář. Jackson vešel a čekal, až vstoupí i Fox.


  „Zavřete dveře,“ nařídil. Fox ho poslechl a oba stáli čelem k sobě. „Reálná a bezprostřední hrozba,“ zopakoval Jackson tiše. „Děláme, co je nutné, aby se neuskutečnila.“


  „Ptal jsem se na Chrise Foxe.“


  „Myslel jsem si, že se o to zajímáte kvůli němu. To jméno jsem viděl v archivu – musí tu být nějaká souvislost.“


  „A když jsme spolu mluvili v kavárně?“


  „To jsem to už věděl,“ potvrdil Jackson. „Bylo mi divné, proč jste se o něm nezmínil. A začal jsem mít podezření, že se snažíte něco skrýt.“


  „Co třeba?“


  Jackson pokrčil rameny. „Je to váš příbuzný?“


  „Bratranec. Jak se dostal do archivu Zvláštního oddělení?“


  „Vy to nevíte?“ Jackson snad byl opravdu upřímně překvapen. Fox viděl, že váhá, co má prozradit.


  „Čistě mezi námi,“ řekl Fox.


  Jacksonovi ještě několik chvil trvalo, než se rozhodl. „Byl to zástupce odborů – radikální mluvčí odborů. Nic mu neudělalo větší radost, než když vypukla stávka a násilí nebo když mohl vyvolávat nepokoje. Byl to řádný člen komunistické strany – ve Fife jich tehdy byly spousty. Ale přešel k separatismu. V prvních letech byl s Francisem Vernalem jedna ruka. Právě oni dávali dohromady plány na pochody a demonstrace proti členům královské rodiny, když navštívili Skotsko. Stačila jen jedna horká hlava s puškou…“ Jackson se odmlčel. „A situace by byla stejná jako dnes – ve vzduchu by visela reálná a bezprostřední hrozba…“


  „Zvláštní oddělení dělalo, co mohlo, aby se hrozba neuskutečnila?“


  Jackson se na Foxe podíval. „My jsme Chrise Foxe nezabili.“


  „Jak to víte?“


  „Byla to nehoda, nic víc. Takže jestli tohle všechno je kvůli tomu…“


  „Není.“


  „A kvůli čemu?“


  „Nelíbí se mi představa, že někomu projde vražda beztrestně.“


  „Dobře že aspoň na tom se shodneme.“ Jackson se odmlčel. „Co jste se včera večer dověděl od policejní ředitelky?“


  „Nic pro vaše uši – jinak by vám to přece dávno prozradila.“


  „Její bratr se na vás šíleně rozzuřil.“


  „S tím dokážu žít.“


  Jackson zíral dolů na nohy, jako by si prohlížel boty. „Vypadá docela normální, že?“


  „Kdo?“


  Jackson ukázal na chodbu. „Vždycky vypadají úplně obyčejně. Jen jsou prostě… Jenom je něco víc žene.“


  „Ale co?“


  Jackson mohl jen pokrčit rameny.


  „Co se mu stalo?“ zeptal se Fox. „Ten monokl, myslím.“


  „Sám se praštil do obličeje. Až sdělovací prostředky časem dostanou jeho fotku, bude to vypadat, že jsme s ním hrubě zacházeli.“ Jackson se zase podíval na Foxe. „Buďte bez starosti – místní policejní inspekce byla informována a výpovědi jsou sepsány.“


  „Pak je to v pořádku.“


  „Váš bratranec Chris… Sledovali jsme ho, ale nic vážného. Nepokládali jsme ho za skutečnou hrozbu.“


  „Kdo byl ta skutečná hrozba? Vernal? Donald MacIver? Nebo pěšáci jako Hawkeye?“


  „Kdo je Hawkeye? Jak se jmenuje doopravdy?“


  „Na jeho jméno jste nenarazil?“ Fox se díval, jak Jackson kroutí hlavou. „Možná budete muset do archivu ještě jednou.“


  „Je jednodušší zeptat se vás.“


  „Já to netuším.“


  „Sotva na tom záleží,“ dumal Jackson. „Ať hrozilo cokoli, v té době jsme se s tím vypořádali.“


  Fox se na něj rozzlobeně díval. „Chci mluvit s muži, kteří toho večera Vernala sledovali.“


  „To není možné.“


  „Jinak to nepůjde, pokud chcete mít ode mě pokoj.“


  „Můžou vám zopakovat jen to, co jsem už řekl já: že s jeho smrtí neměli nic společného.“


  „Chci to slyšet od nich.“


  „Proč?“


  „Prostě chci.“


  Jackson to zvážil, pak pomalu zakroutil hlavou. „To není dostatečný důvod, inspektore,“ řekl, otevřel dveře a ukázal, že je čas odejít.


  „Někdo se mi vloupal do domu,“ informoval ho Fox. „Až někdo za dvacet let nahlédne do toho vašeho drahocenného archivu, jestlipak tam o tom najde zmínku?“


  „Tam není o zločince nouze.“


  „Aspoň na tom se shodneme,“ odpověděl Fox.


  Šli zpátky chodbou kolem místností pro výslechy a stráží.


  „Doufám, že vašemu otci bude líp,“ řekl Jackson, když Fox vracel svou propustku v recepci.


  „Díky.“


  Jackson napřáhl ruku, aby ji Fox mohl stisknout. „Doopravdy jsme na stejné straně,“ zdůraznil. „Nezapomínejte na to.“


  „Kdy vyrazíte zpátky na jih?“


  „Za den, za dva. Ale kdybyste mě potřeboval, víte, kde mě najdete.“


  „Jestli mám mluvit upřímně,“ řekl Fox, „doufám, že už vás víckrát neuvidím.“


   


  V osm hodin večer Fox zase seděl u otcova lůžka v nemocnici. Podařilo se mu přesvědčit Jude, aby šla domů a pár hodin se prospala. Mitch také spal. Fox se cestou zastavil v domově pro seniory pro nějaké drobnosti a skončilo to tím, že teď měl před sebou krabici s fotografiemi. Na každičkou se podíval a lámal si hlavu, jaký příběh se mu pokoušejí vyprávět. Rodina z dvacátého století, nijak zvlášť se nelišící od kterékoli jiné. Střecha nad hlavou a jídlo na talíři. Výlety k moři a vánoční dárky. Byl tam Malcolm: v oblíbeném tričku, s vlasy delšími, než se jeho otci zamlouvalo, a právě rozbaloval dárek. Jude s matkou pózovaly v hledišti divadla. Určitě to byl muzikál: jejich matka je vášnivě milovala. Otec a syn vždycky zůstali doma a dívali se v televizi na americké detektivky.


  Znovu Burntisland: Chris Fox, s Jude na ramenou. A na jednom snímku předvádí svou motorku, s hadrem na leštění v ruce. Radikál… stávky a násilí… vyvolavatel nepokojů… Fox litoval, že ho neznal. Kdyby jeho otec nespal, možná by se ho zkusil zeptat. Mitch dýchal nepravidelně. Občas jako by se dusil, několikrát kašlal, ale nevzbudil se. Malcolmovi se zdálo, že má propadlé tváře. Stále ho živí intravenózně. Když se probere, nedokáže nic spolknout. Fox se snažil nemyslet na cévku, která se jako had plížila zpod přikrývky do sáčku zavěšeného na kovové konstrukci postele.


  Pořádnou detektivní práci, to teď dělám, chtěl říct svému otci. Ať to dopadne dobře nebo ne, tohle teď dělám…


  Když jeho telefon začal vibrovat, podíval se na displej. Totožnost volajícího skrytá. Vstal a ohlásil se, při tom už míjel pult sestřiček směrem k chodbě.


  „Haló?“


  „Je to Malcolm Fox?“ Hlas nesporně zněl dopáleně.


  „Ano.“


  „Prý s vámi musím mluvit.“


  „Ano?“


  Zvuk, jako když si někdo odkašlává. Fox odhadl věk volajícího na víc než šedesát.


  „Byl jsem tam tehdy v noci. Řekli, že o tom chcete něco slyšet.“


  „Jde o Francise Vernala?“ Fox se zastavil. „Vy jste ho sledoval?“


  „Sledoval, ano.“


  „Potřebuji vám zavolat. Nechte mi vaše číslo…“


  „Jsem sice v důchodu, ale senilitou ještě netrpím.“


  „Tak jméno.“


  „Co třeba Colin? Nebo James? Nebo Fred?“


  „Žádná jména?“ dovtípil se Fox.


  „Žádná,“ potvrdil hlas. „Mimo jsem už dlouho a v žádném případě jim nic nedlužím, tak poslouchejte – uslyšíte to jenom jednou.“ Odmlčel se, jako by očekával, že Fox nějak zareaguje.


  „Dobře,“ vyhověl mu Fox.


  „Vernal se hnal jako šílený. Než z Anstrutheru odjel, hodně toho vypil.“


  „Byl tam celý víkend?“


  „S milenkou,“ potvrdil hlas. „Naštěstí na té silnici nebyl skoro žádný provoz, jinak to mohlo dopadnout mnohem hůř. Slyšeli jsme ránu, pak jsme tu nehodu teprve viděli. Napálil to rovnou do stromu. Přední část vozu rozbitá na mraky, řidič si vyrazil několik zubů.“


  „V bezvědomí?“


  „Ale dýchal… Pulz měl pravidelný. Kdyby tam nějaké auto zastavilo a někdo nás viděl… To jsme nechtěli.“


  „Ale zdrželi jste se tam dost dlouho, abyste auto prohrabali.“


  „Ta příležitost byla příliš vzácná, než abychom jí nevyužili.“


  „Ale jeho peníze a cigarety jste nevzali?“


  „Už tehdy se nás na to ptali.“


  „Možná váš parťák…?“


  „Ne.“


  „Je šance, že by to mohl potvrdit?“


  „Před rokem umřel. Z přirozených příčin, kdyby vás to zajímalo.“


  „To mě mrzí. Co si myslíte, že se stalo s Vernalovými cigaretami a s jeho padesátkou pro štěstí?“


  „Nemám ponětí.“


  „Když jste auto prohledávali, byla tam zbraň?“


  „Mohl ji mít schovanou na spoustě míst.“


  „A taky třicet nebo čtyřicet tisíc v hotovosti.“


  „Slyšel jsem, že jste se o tom zmínil.“


  „Měl je vzadu v kufru, zřejmě.“


  „Ten jsme neotevřeli.“


  „Určitě?“


  „O penězích jsme nic nevěděli.“


  „Vernala jste sledovali nějakou dobu. Museli jste přece vidět, jak na setkáních komanda Temná sklizeň vychází k autu a zase se vrací dovnitř.“


  „Žádné peníze jsme nikdy neviděli.“


  „Váš informátor se o tom nezmínil?“


  Muž znovu chvíli váhal. „Řekl jsem vám, co vím.“


  „Dokažte mi, že jste tam byl.“


  „Cože?“


  „Jak jinak vám mám věřit?“


  Na lince bylo další dlouhé ticho. Konečně hlas řekl: „Ujeli jsme, protože se začal probírat. Jeho první slovo bylo ‚Imogen‘. To jsme nečekali.“


  „Věděli jste, kdo je Imogen?“


  „Jeho manželka. Zjevně měl bolesti a právě ji chtěl vidět. Ne Alici – Imogen.“


  „A vy jste ho tam prostě nechali – ani vás nenapadlo zavolat pomoc…“


  „My jsme měli rozkaz ho jenom sledovat, Foxi. A to jsme udělali – doktor by mu stejně život nezachránil, ne?“ Fox neodpovídal. „Skončili jsme?“


  „Měli jste někdy na radaru někoho jménem Hawkeye?“


  „Byl to člen komanda. Prohnaný hajzlík.“


  „Jak prohnaný?“


  „Kolegové se na něj několikrát snažili pověsit, ale buď zmizel jako Houdini, nebo je zmerčil.“ Volající se odmlčel, pak zopakoval předcházející otázku: „Skončili jsme?“


  „Nevím, jak s tím dokážete žít,“ poznamenal Fox.


  „Skončili,“ konstatoval hlas. Linka zmlkla. Fox si uvědomil, že je v chodbě a zády se opírá o zeď. Opřel si hlavu o její chladný povrch a dlouho hleděl na zarámovanou reprodukci na protější stěně. Pak vyhledal číslo Alison Pearsové a vyťukal ho.


  „Co?“ vyštěkla.


  „Chtěl jsem vám poděkovat, že jste zařídila, aby za mnou Jackson zašel.“


  „Ale ani to vám evidentně nebrání v tom, abyste mě otravoval.“


  „Právě mi volal jeden ze dvou agentů, kteří Vernala té noci sledovali.“


  „Ano?“


  „Jen mě napadlo – předpokládám, že jste se s nimi setkala?“


  „Ne.“


  „Vy jste je neznala?“


  „Nikdy jsme nebyli v přímém kontaktu. Byli to tajní agenti, já nováček u policie. Už víte všechno, co jste potřeboval?“


  „Hm, když už s vámi mluvím…“


  „Ano?“


  „Jen taková shoda okolností – přijdu k vám domů – a zakrátko se někdo vloupe ke mně.“


  „To mě mrzí. Vzali vám něco?“


  „Laptop, flashdisk, knihu profesora Martina…“


  „Aha.“


  „Jsem paranoidní?“


  „Kdo myslíte, že to udělal?“


  „Nemám potuchy. Že byste se o mně zmínila svým starým nadřízeným ve Zvláštním oddělení?“


  „Těm? Foxi, tohle není špionážní román od Johna le Carré.“


  „Nemluvila jste s nikým?“


  „Měla jsem na práci důležitější věci, to mi věřte.“


  Na lince bylo chvíli ticho, potom se ho zeptala, jak se daří jeho otci.


  „Díky, ale po tom vám nic není.“


  Fox slyšel zvonek a uhodl, že Alison Pearsová je doma. „To bude bratr,“ potvrdila jeho domněnku. „Přišel si pro nejčerstvější informace. Skončíme tenhle hovor, než mu otevřu?“


  „To je na vás.“


  „Myslím, že už nemáme o čem mluvit, co vy na to? Ale vydržte chvilku…“ Slyšel, jak otáčí klíčem v zámku a říká ministrovi spravedlnosti: „Zase on; dnes už podruhé…“


  Telefon přešel z ruky do ruky. Fox poslouchal, jak Andrew Watson spustil svou tirádu. Po osmi nebo devíti slovech Fox hovor ukončil a vrátil se k otcově posteli.


  Kapitola třicátá devátá

  



   


   


  Tony Kaye se s Toshem Gariochem setkal u dveří hotelu Dakota v South Queensferry. Na neutrálním území, už na edinburské straně za silničním mostem přes řeku Forth. Hotel byl moderní černá krabice s nápadným neonovým nápisem a nákupní zónou, která se mohla chlubit supermarketem s nočním provozem a dál vlastně ničím.


  „Díky, že jste přišel,“ řekl Kaye a podal mu ruku. Garioch chvilku váhal, než ji stiskl. Nevyvinul se z toho souboj, kdo má silnější stisk, ale scházelo jen málo. „Myslel jsem, že bychom mohli něco vypít,“ dodal Kaye s nuceným úsměvem. Garioch přikývl a vešli. Hlavní restaurace vzadu za výčepem si nemohla na nezájem stěžovat: večeřeli tam osamělí obchodníci a dvojice si šeptaly nad talíři s plody moře. Byly tam barové stoličky, ale Kaye dal přednost pohovce. Garioch si sedl na měkoučkou židli naproti, takže je dělil nízký dřevěný stolek.


  „Dobře že jste si nechal mé číslo,“ poznamenal Kaye.


  „Musel jsem prohrabat koš, abych ho našel.“ Garioch zvedl Kayeovu vizitku. Roztrženou v půli. Dostavil se číšník, oba si objednali pivo. Mladík nedokázal odolat a zíral na Gariochův vytetovaný bodlák. Když před ně na stůl postavili misku s oříšky, Garioch do ní zabořil tlapu a nacpal si jich do úst plnou hrst.


  „Jak je to s tou dohodou?“ zeptal se.


  Kaye se k němu naklonil. „Vidím to takhle: můžeme na vás být docela hodní. Měl jste plné právo se na Paula Cartera hněvat. Došlo na pěsti a on se zdekoval. Utíkal jste za ním, ale když vběhl do vody, vzdal jste to.“ Kaye pokrčil rameny. „Nezeptáme se, jak daleko jste ho sledoval; nezmíníme se o mokrých kalhotách. Utopil se – není vaše vina, že byl tak hloupý a šel si zaplavat.“


  Kaye dal Gariochovi čas, aby si to promyslel. Přinesli jim pití, zaplatil za ně, dal si lok a začal znovu.


  „Jestli vás budeme chtít víc zmáčknout, vylíčíme to v jiném světle – zmlátil jste policistu a uštval ho k smrti… Brodil jste se vodou, dokud jste neměl jistotu, že z ní už nevyjde.“ Odmlčel se a kroužil obsahem sklenice. „Ale aby dohoda mohla fungovat, musíte nám povědět všechno, co víte o Alanu Carterovi a o Paulovi.“


  „Vždyť ani nejste od kriminálky,“ namítl Garioch. „U soudu bude mluvit Cash, ne vy.“


  „Cash na mě dá. Bude muset.“ Kaye se odmlčel. „Jedno si vyčítám. Byl jste u toho, když mi kolega volal a mluvil o Paulu Carterovi. Viděl jste, jak jsem si to poznamenal do zápisníku. ‚Paul Carter… Pšeničný snop…‘“ Kaye zápisník vytáhl a ukázal Gariochovi příslušnou stránku. „Háček je v tom, že když o tom Cashovi řeknu, tak se z toho okamžitě stane předem promyšlený čin. Chápete, o čem mluvím, Toshi? Vy jste na Paula Cartera nenarazil čirou náhodou, vy jste si tam na něj počkal.“


  Kaye to dál nerozváděl a zase se vrátil ke své sklenici. Garioch má pravdu: je bezmocný. A kdoví, jestli Cash udělá, co po něm bude chtít… Ale co na tom záleží, teď zkrátka potřebuje, aby to, co tu tvrdí, znělo sebejistě.


  Garioch se na židli trochu nahrbil a Kaye věděl, že ho má v hrsti.


  „Alan se ke mně choval víc než slušně,“ řekl Garioch potichu. „Dal mi práci a vůbec. Není to tak snadné, když vyjdete z basy.“


  „A když požádal o malou laskavost, nehodlal jste odmítnout?“


  Garioch to odkýval. „Paul do toho klubu obvykle chodil v pátek večer. Párkrát jsme ho museli odtáhnout od nějaké ženy, kterou obtěžoval. Billie a Bekkah měly jít ven za ním, dát se s ním do řeči a pak si na něj stěžovat.“


  „Ať něco udělal nebo ne?“


  Garioch zase přikývl. Hlava mu zapadla mezi masivní ramena. „Jedna si už na něj stěžovala, ale podařilo se mu ji zastrašit. Alan poslal mě a Mela, abychom si s ní promluvili mezi čtyřma očima.“


  „Mel Stuart?“ ověřil si Kaye. „Mel už taky seděl, že? Nepřipadalo vám to trochu divné, že vás dva platí bývalý policajt?“


  „Alan byl v pohodě. Vždycky jste věděl, na čem jste.“


  „Tak jste trochu zmáčkli Teresu Collinsovou…,“ pobídl ho Kaye.


  „Billie a Bekkah jsme měli jen jako pojistku,“ přiznal Garioch. „Ale když vyšly z klubu, nikde ho neviděly. Za chvíli chtěla Bekkah na záchod a právě v tu chvíli přijel svým autem. Nevěděli jsme, jestli je odveze, ale všechno se to vyvrbilo správně.“


  „Váš šéf měl radost?“


  „On synovce nenáviděl. Co mezi nimi bylo, dodnes netuším, ale v rodinách se to stává a neshody někdy časem ještě rostou.“


  „Nezeptal jste se ho, proč to dělá?“


  Garioch zavrtěl hlavou.


  „A zatáhnout do toho ty holky, na to přišel Alan Carter?“


  „Ano.“


  „Zkusil Paul něco na Billie a Bekkah?“


  „Přesně jak to popsaly.“


  „Další důvod pro vás, proč na něj mít vztek.“


  Garioch na Tonyho Kaye zíral. „To bylo kvůli tomu, co udělal Alanovi,“ řekl.


  „Toshi, my ale nemáme jistotu, že vašeho šéfa zabil,“ poznamenal Kaye. „Možná zemřel, ačkoli to neudělal. Troufám si říct, že kdybyste měl svědomí, mohlo by vás kvůli tomu nakonec dost hryzat.“


  Kaye pomalu vstával. „Musíme mít od vás svědecké prohlášení,“ loučil se. „Nejlepší bude obrátit se přímo na inspektora Cashe. Povězte mu to, co jste řekl mně.“


  „Myslel jsem, že s ním promluvíte vy?“


  „To udělám, ale bude lepší, když to bude vypadat, že jste se rozhodl sám. Vezměte s sebou advokáta.“ Kaye si zapínal kabát. Ukázal na Gariochovu prázdnou sklenici. „A dnes večer už nepijte – přece si nechcete přitížit řízením pod vlivem alkoholu.“


   


  Fox právě spal v šatech doma na pohovce, když uslyšel zvonek u dveří. Bolel ho krk a promnul si oči, než se podíval na hodiny: za pět minut půlnoc. Televize hrála, ale byla sotva slyšet. Vstal a protáhl si záda. Další zazvonění. Roztáhl záclony v obývacím pokoji a vyhlédl ven, pak šel do předsíně a otevřel dveře.


  „Na získávání přízně voličů je trochu pozdě,“ řekl Watsonovi.


  „Musím si s vámi promluvit,“ odpověděl politik. Auto stálo před Foxovou brankou, motor běžel, řidič seděl za volantem.


  „Tak pojďte radši dál,“ pozval ho.


  „Nějaké problémy?“ Andrew Watson si všiml poškozených dveří.


  „Vloupání.“


  Watsona to zřejmě nezajímalo. Šel za Foxem do domu. „Mně lidé telefon nepokládají,“ prohlásil, jako by četl ze scénáře. Ale Fox se omlouvat nehodlal. Místo toho přelil zbytek ovocné šťávy z lahve do sklenice a hodil ji do sebe. Ministrovi spravedlnosti nenabídl nic. Sedl si na pohovku a v televizi vypnul zvuk. Watson zůstal stát.


  „Musím vědět, co se děje,“ spustil.


  „Zeptejte se své sestry.“


  „Nechce mi nic říct.“


  „Pak vám nemůžu pomoct.“


  „Proč se o ni inspekce zajímá?“


  „To je mezi ní a mnou.“


  „Můžu z toho udělat i svoji věc.“


  „To nejspíš můžete.“


  Watson se na něj nevraživě díval. „Právě řídí vyšetřování nejsledovanějšího případu, jaký jsme v téhle zemi v posledních letech měli.“


  „Možná dokonce od případu Megrahi,“ souhlasil Fox.


  Oči čelného představitele Skotské národní strany div že neplály rudě. „Hodlám dohlédnout na to, abyste se k ní nepřiblížil ani na sto honů.“


  Fox si zase mnul oči. Zamrkal, zaostřil, vzdychl a pokynul Watsonovi, aby se posadil.


  „Radši stojím.“


  „Posaďte se a poslouchejte, co vám chci říct.“


  Watson si sedl a přitiskl ruce dlaněmi k sobě, jako by mu to mělo pomoci v soustředění.


  „Vzpomínáte si?“ začal Fox. „Jak jsem se minule zmínil o Francisi Vernalovi…“


  „Ano.“


  „Vaše sestra právě absolvovala Tulliallan – a první úkol, kterým ji pověřili, byla práce v hlubokém utajení. Vydávala se za studentku v St Andrews. Imatrikulace, semináře, zkrátka všechno. Zapojila se do studentské politiky a dostávala se stále blíž k některým extremistickým skupinám. Posílala o nich všechny informace, které dokázala sehnat.“


  „Víte to jistě, inspektore?“


  Fox mu ukázal dvě fotografie z univerzity. „Vypadá povědomě?“


  Watson si je prohlédl, ale ani nemrkl.


  „Co z toho?“ poznamenal konečně.


  „Začala se scházet s Vernalem – trávila s ním spoustu času. Byl s ní ten víkend, právě se od ní vracel, když jeho vůz sjel ze silnice. A o tom jsem s ní potřeboval mluvit.“ Fox se na politika upřeně díval a sledoval, jak reaguje.


  „To jsem nevěděl,“ řekl Watson klidně.


  „Ty skupiny tíhly k separatismu – k vašim politickým názorům neměly zase tak daleko.“


  „Vzpomínám si. Pro Skotskou národní stranu to byla zlá doba. Někteří z nás byli trochu zoufalí, trochu frustrovaní. Odsouvali nás na okraj společnosti – věřte mi, to se už víckrát nestane.“


  „Ale tehdy…“


  „Těžké časy,“ souhlasil Watson.


  „Znal jste některé z těch skupin? Siol nan Gaidheal? Komando Temná sklizeň?“


  „Jen z doslechu.“


  „Nikdy jste se nesetkal s Donaldem MacIverem?“


  „Ne.“


  „Ani s Francisem Vernalem?“


  „Ne.“


  „A neměl jste tušení, co vaše sestra dělá?“


  „Neměl,“ zopakoval Watson.


  „A když to teď víte, co si o tom myslíte?“


  Watson to skoro minutu přemílal v hlavě, potom pokrčil rameny a zakroutil hlavou. „Opravdu nevím,“ řekl.


  „Všichni ti aktivisté se museli někam podít,“ poznamenal Fox. „Možná se dokonce dostali do vlády.“


  „V moderní straně není pro horké hlavy a rasisty místo, inspektore.“ Watson Foxe odhadoval. „Vy jste pravděpodobně pro zachování současného stavu?“


  „Pro co jsem, není důležité.“


  „Určitě? Jsou tací, co vytahují na světlo staré konflikty a spiknutí a doufají, že na někom to bahno ulpí…“


  „Říká vám něco jméno Hawkeye?“


  Ta otázka Watsona zjevně zmátla. Chvíli přemýšlel. „Postava ze seriálu MASH,“ usoudil.


  „A z Posledního Mohykána,“ dodal Fox.


  „To taky,“ souhlasil Watson. Zjevně byl unavený, veškerá energie a hněv z něj vyprchaly. „Vede si dobře,“ řekl konečně a podíval se Foxovi do očí. „Víte, koho myslím. Naše vláda. Ještě před čtvrt stoletím si málokdo myslel, že za svého života uvidí SNS u moci – včetně mnoha členů naší strany. Ale dotáhli jsme to až sem.“ Přikývl sám sobě. „Dotáhli jsme to až sem,“ zopakoval. Pokračoval ostřejším tónem. „Další případ Megrahi si ovšem nemůžeme dovolit. Ty bomby… Alison se potřebuje soustředit na vyšetřování, takže všechno, co je vedlejší, teď musí stranou.“


  „Vraždu bych k vedlejším záležitostem neřadil.“


  „Vraždu?“


  „Alana Cartera – toho, co se zabýval Vernalovou smrtí. Vypadalo to jako sebevražda, ale ve skutečnosti to byla poprava.“


  „Přece si nemyslíte, že s tím Alice měla něco společného!“


  „Proč ne? Jestli o ní Carter věděl a chystal se to zveřejnit…“


  „To ne.“ Watson zakroutil hlavou. „Opravdu nemůžete trousit takové…“


  „Je to zřejmě jediný způsob, jak získat něčí pozornost,“ namítl Fox. „Koneckonců na vás to platilo.“


  „Tahle hrozba jí nemůže viset nad hlavou,“ naléhal Watson. „Alison tvrdě pracovala, aby se dostala tam, kde teď je.“


  „Stejně jako vy, to si určitě myslíte.“


  „Jak jinak.“


  Fox přimhouřil oči. „A právě teď si děláte starost o ni – anebo o sebe? Post ministra spravedlnosti je snad prokletý, nezdá se vám? To je pak skvělé mít policejního ředitele, na kterého se můžete spolehnout, zvlášť když se navíc dovede postarat o příhodnou publicitu…“


  „Co tím chcete říct?“


  „Co kdybych pozdržel palbu a nedělal nic, dokud vaši teroristi nebudou odsouzeni? Zažijete svůj okamžik slávy… Co kdybych se začal vyptávat až potom?“


  Watson na něj zíral. „Co byste za to chtěl?“ zeptal se mírnějším tónem.


  „Nic.“ Fox se odmlčel. „Protože nic takového se nestane. Jenom jsem chtěl vidět, jestli na to zaberete.“


  Watson vyskočil. „Prokristovydrahýrány!“ zadrmolil rozčileně.


  Fox jeho výbuch nebral na vědomí. „Mimochodem, chtěl jsem se zeptat – jak jste si opatřil mou adresu?“


  „Co?“


  „Moji adresu.“


  „Jackson,“ odsekl Watson.


  Fox přikývl: takže ten chlap ze Zvláštního oddělení ví, kde bydlí…


  Watson přecházel po pokoji, k oknu a zase zpátky. „Má smysl snažit se vás přesvědčit?“


  Fox pokrčil rameny.


  „Takže to budu muset řešit s vaším policejním ředitelem.“


  „Co chcete dělat – nechat mě suspendovat? A nezapomeňte ho informovat o příslušné životní etapě vaší sestry.“


  „Čeho se podle vás vlastně dopustila?“


  „To se stále ještě snažím zjistit.“ Fox se podíval Watsonovi do očí. „Nechtěl byste mi s tím pomoci?“


  „Pomoci? Vám?“


  „Tím, že obnovíte vyšetřování Vernalovy smrti – a tentokrát by proběhlo pořádně. Nic by se netajilo. Špehovali ho z MI5 a policistka v utajení. Sehrálo to nějakou roli v jeho smrti? Nepokusil se pak někdo všechno ututlat? A je tu nějaká souvislost s vraždou Alana Cartera?“ Fox pomalu vstával, ale oči z Watsona nespouštěl. „Byl by to pro vás velký úspěch, kdyby se vám podařilo získat odpovědi aspoň na některé otázky.“


  Ministr spravedlnosti však zakroutil hlavou. „Komando Temná sklizeň… SNLA…. Nikdo nestojí o to, tyhle mrtvoly křísit.“


  „Nikdo z vaší strany,“ opravil ho Fox.


  „Nikdo a tečka.“


  „Možná byste byl překvapen.“


  Watson dál kroutil hlavou.


  „Takže jenom já?“ Ta otázka byla řečnická, přesto na ni Watson odpověděl.


  „Jenom vy.“


  Za tři minuty se Fox díval z okna, jak vůz odjíždí. Uvnitř se svítilo, ministr přemýšlel nad nějakými papíry. Foxův telefon oznámil textovou zprávu. Od Jude.


  Jsi vzhůru?


  Zavolal jí. „Co se stalo?“ zeptal se.


  „Nic. Nechtěla jsem tě rušit, kdybys spal.“


  „Když už o tom mluvíme…“


  „Nemůžu usnout,“ svěřila se a vzdychla. „Musím pořád myslet na tátu – co s ním uděláme, Malcolme?“


  „To nevím.“


  „Nemůže zůstat v nemocnici nekonečně dlouho.“


  „Ne.“


  „Ale pokud se jeho stav nezlepší…“


  „Lauder Lodge mu taky bude k ničemu,“ souhlasil a dokončil tu myšlenku místo ní. „Budu o tom přemýšlet, Jude.“


  „Já taky.“ Slyšel, že se zase převalila, ano, určitě leží v posteli.


  „Vzpomínáš, jak když jsme byli malí, někdy jsem se vplížil k tobě do pokoje, vlezli jsme pod deku a zpívali si?“


  „Měli jsme vlastní hitparádu, dokud nás maminka s tatínkem neodhalili. Už léta jsem si na to nevzpomněla…“


  „Před pár dny jsem byl v lese, u Hermitage,“ začal vyprávět Fox a zase se usadil na pohovku. „Připomnělo mi to, jak jsme tam rádi chodili. To bylo ještě v době, kdy jsi mě měla radši než jiné kluky.“


  „Já jsem jiným klukům před tebou nikdy nedávala přednost,“ utahovala si z něj Jude.


  Fox se usmál, dál si jen tak povídali. Držel při tom v ruce dálkové ovládání a rychle přepínal mezi kanály. Reklamy, astrologie, kvízy s telefonickou účastí diváků. Vysílali zprávy, ale nezdržel se u nich. Radši dá přednost komedii. Právě začínal starý díl seriálu MASH. Hawkeye a Trapper John a Šťabajzna a Radar. Alan Alda hrál Hawkeyeho, se zplihlou patkou, kymácivou chůzí a chytrými vtípky. Jude právě mluvila o doupěti, které si kdysi na tajném místě v Hermitage postavili. Ale Fox už neseděl tak pohodlně. Ovladač mačkal v ruce. Předstíral, že zívá, a sestře se omluvil.


  „Měla bych tě nechat spát,“ řekla mu.


  „Rád si s tebou povídám, ale doslova se mi zavírají oči.“


  „Zítra v nemocnici?“


  „V kolik myslíš, že tam budeš?“ zeptal se.


  „Po snídani. A ty?“


  „Asi později.“


  „Hodně práce?“ uhodla.


  „Dobrou, ségro.“


  „Dobrou, brácho.“


  Fox hovor ukončil, zadumaně kráčel do kuchyně a dal vařit vodu: udělá si silný čaj. Jindy by ještě chvíli přemýšlel o tom, jak zlepšit své vztahy se sestrou, ale to dnes musí počkat. Hrnek si odnesl do obývacího pokoje a snažil se prostřednictvím mobilu dostat na internet. Ale bylo to k ničemu – stahuje pomalu a displej je maličký. Ještě chvíli se na něj díval, pak se rozhodl odjet do Fettes a použít jeden z počítačů v kanceláři inspekce. Právě se chystal odejít, když mobil zatrylkoval. Displej hlásil: Evelyn Millsová. Nechal ho zvonit. Za dvě minuty přišla zpráva. Potřebuji si s někým promluvit. Nerozhodně na ten vzkaz zíral. Sako na sobě, v druhé ruce klíč od auta. Když telefon znovu ožil, Fox hovor vzal.


  „Evelyn?“


  Ale uslyšel mužský hlas. „Ať jste, kdo jste, koukejte odprejsknout. Ona vás nepotřebuje.“


  Linka zmlkla. Fox zíral na mobil. Nejspíš její manžel, Freddie.


  „Pro mě za mě,“ řekl si Fox a zamířil ke dveřím.


  Kapitola čtyřicátá

  



   


   


  „Je to Stephen Pears,“ zopakoval Fox.


  Bylo ráno, těsně před pátou, a seděl v kuchyni Tonyho Kaye. Skoro hodinu už přítele přesvědčoval o pravdivosti toho výroku, přičemž oba mluvili polohlasem, aby nevzbudili Kayeovu manželku. Nakonec Kaye vzdychl, poškrábal se na nose a navrhl dát si snídani.


  Když však Fox před sebou uviděl topinku, věděl, že ji sníst nedokáže.


  „A to všechno způsobila noční repríza komediálního seriálu v televizi?“ řekl Kaye a přilil si kávu.


  „Ano.“


  „Tuhle sis udělal výlet do Carstairs – víš nabeton, že šílenství není nakažlivé?“


  „Kolikrát ti to mám povídat – zní to naprosto stejně: Hawkeye Pierce… Hawkeye Pears. Na střední škole byl ve školním týmu lukostřelců, takže přezdívka ‚Sokolí oko‘ se vysloveně nabízela. Po univerzitě se pár let ‚bezcílně toulal‘ – vyjadřuje se o tom vždycky vágně. Tvrdí, že měl nejrůznější zaměstnání po celém světě. Do Skotska se vrátil s balíkem peněz. Ve finančním světě se o něm poprvé mluvilo v polovině roku 1986, kdy investoval skoro třicet táců. Rozdělil je do dvou rozjíždějících se firem a za rok svůj kapitálový podíl zvětšil na čtyřnásobek.“


  „A to všechno máš od nějakého novináře?“


  Fox přikývl. „Zajel jsem do redakce Scotsmanu. Na noční směně tam byl jen jeden, ale zavolal jejich redaktorovi, co zodpovídá za ekonomické zpravodajství.“


  „Zeptal se někdo z nich, proč tě to zajímá?“


  „Namluvil jsem mu, že dělám v týmu pro styk s veřejností.“


  „Pro koho?“


  Fox pokrčil rameny. „Připravujeme pro tisk údaje o policejní ředitelce Alison Pearsové…“


  „A kvůli tomu jste museli žádat o pomoc sdělovací prostředky?“ Kaye pomalu kroutil hlavou a z koutků úst si smetl drobečky z topinky. „Uprostřed noci?“


  „Nic jiného mě nenapadlo,“ vysvětlil Fox. „Ale mám, co jsem chtěl, ne?“


  „To nestačí. Ten chlap na fotce jako Stephen Pears vůbec nevypadá.“


  „Můžu se ho zeptat.“ Fox vytáhl z kapsy fotografii – tu, kde jsou spolu Vernal, Alice a Hawkeye. Udělal to už tolikrát, že byla celá ohmataná.


  „Co když to popře? Stačí, aby řekl ne, Malcolme.“


  Fox zvedl dolitý hrnek, ale hned ho zase postavil, i když se nenapil. Věděl, že přítel má pravdu. Ta fotka nestačí. Hypotézy nestačí.


  Kaye se napil kávy a potlačil říhnutí. „Jestli to opravdu je on,“ uvažoval, „manželka to musí vědět.“


  „Na to bych nesázel,“ namítl Fox. „Seznámili se před dvanácti lety a svatbu měli před deseti. To znamená, že od doby, kdy Hawkeyeho viděla poprvé, uplynulo třináct let. Vousy pryč, vlasy má ostříhané nakrátko a odbarvené, trochu zesílil v pase a zakulatil se mu obličej…“


  „Určitě to ví,“ nedal se zviklat Kaye a zase si otřel ústa.


  Fox na to nic. Zíral na topinku na svém talíři, politou bledým máslem. Z pouhého pomyšlení na jídlo se mu dělalo špatně od žaludku. Fotografii vrátil do kapsy, zatímco Kaye mluvil dál.


  „I kdybychom předpokládali – mluvím teď čistě teoreticky –, že máš pravdu, zatím jsi proti Pearsovi nenašel jediný důkaz. Říkáš, že zabil Francise Vernala a Alana Cartera?“


  „Motiv měl.“


  „Protože jeho manželka udělala u policie kariéru a on nechce, aby jí to někdo zkazil?“


  „Přesně tak,“ souhlasil Fox. „Navíc má sám nakročeno do Sněmovny lordů – teroristická minulost by ke šlechtickému titulu, co mu chtějí konzervativci dát, nepasovala nejlíp. A jejich stranu taky finančně podporuje.“


  Kaye na něj zíral. „Malcolme, tohle nemůžeš lidem vykládat jen tak. Musíš mít aspoň sem tam nějaký důkaz.“


  „Viděl jsem to na internetu. Před několika lety Pears mluvil na konferenci na Barbadosu a právě v té době se ve svém bazénu utopil obchodník se zbraněmi William Benchley. Benchley prodával střelné zbraně, které domů propašovali vojáci z Falkland.“


  Kayeův pohled zpřísněl. „Malcolme…“


  Fox zvedl ruku. „Já vím, vím – asi bych se měl nechat hospitalizovat v Carstairs.“ Odmlčel se. „Ale co když je z toho aspoň něco pravda?“


  Kaye odstrčil prázdný talíř a zvedl hrnek s kávou. „Stejně nejsi v pozici, ve které bys měl šanci něco s tím udělat,“ řekl.


  „Nejspíš ne,“ uznal Fox.


  „Ale když už je noc pro příběhy jako stvořená, můžu ti taky jeden vyprávět.“


  Fox se snažil soustředit, když Kaye líčil, jak probíhala schůzka s Toshem Gariochem.


  „Takže na Paula Cartera to fakt narafičil jeho strýc,“ konstatoval na závěr.


  „Ne tak úplně,“ namítl Kaye. „Garioch říká, že Paul si na Billie a Bekkah opravdu dovoloval. A Alan Carter na Teresu Collinsovou skutečně naléhal, ale až po tom, co si sama nejdřív stěžovala.“


  Fox byl zamyšlený. „Strýček Alan chtěl mít jistotu, že z Paula tu špínu nikdo nesmyje.“


  „Synovce zřejmě nenáviděl z hloubi duše.“


  „Tak proč mu ten večer telefonoval? Volal mu, ale nemluvil s ním?“ Fox se díval na Kaye. „Adresář s Paulovým číslem… Zůstal otevřený, aby to každý viděl.“


  „Takže?“


  „Při výpisu hovorů se Paulovo jméno muselo objevit. Ale z toho nevyplývá, že volal Alan…“


  „Ten vrah?“


  Fox pomalu přikývl. „Paul byl shledán vinným, ale zničehonic ho propustili. Příslušný soudce policisty nemiluje, přesto Cartera pustí a dovolí mu zůstat na svobodě, dokud nebude rozhodnuto o trestu.“ Fox se pousmál.


  „Copak?“ zeptal se Kaye.


  „Nejvyšší soudce v hrabství, Cardonald, je členem Nového klubu. Viděl jsem ho, když jsem tam šel na schůzku s Charlesem Mangoldem.“


  „No a?“


  „Členem je taky Stephen Pears.“


  „Pears požádal přítele soudce, aby Paula Cartera pustil?“


  „Paul byl perfektní obětní beránek,“ prohlásil Fox. „U soudu se jednoznačně ukázalo, že strýc a synovec se nemohli ani cítit.“


  „Ale mohlo to klapnout, jen když byl Paul na svobodě.“ Vypadalo to, že Kaye je už napůl přesvědčen.


  „Celé je to pouhá hypotéza,“ přiznal Fox. „Ale jak jsi říkal: kde vzít důkaz?“


  „Nemusíš ho vždycky mít, abys dokázal někoho odrovnat,“ konstatoval Kaye. „To známe ze zkušenosti.“


  „Pořád ještě myslíš, že jsem zešílel?“


  „Možná ne úplně.“ Kaye dopil kávu. „Ovšem teď tě čeká zásadní rozhodnutí: co dál?“


  „To si ještě nechám projít hlavou.“


   


  Osprchovaný, oholený a převlečený parkoval Fox v půl desáté před advokátní kanceláří Mangold a Bain. Díval se, jak přichází recepční, ale její jméno z paměti vydolovat nedokázal. Bylo mu jasné, že se potřebuje vyspat.


  Hned jak tohle skončí, slíbil sám sobě.


  Mangold přišel pěšky. Když uslyšel, jak se otevírají dveře auta, otočil hlavu.


  „Dobré ráno, inspektore,“ pozdravil. „Máme schůzku?“


  „Dohnala mě k vám zvědavost. Zná Colin Cardonald Stephena Pearse?“


  „Soudce Cardonald? Jak to s čím souvisí?“


  „Ta otázka je docela jednoduchá,“ namítl Fox.


  „Viděl jsem je spolu,“ přiznal Mangold.


  „V Novém klubu?“


  „Ano.“


  „Takže jsou přátelé?“


  „Colin Cardonald mu rád fušuje do řemesla.“


  „Jak to?“


  „Hraje na burze.“


  „Pak je moc užitečné mít poradce jako Pears,“ řekl Fox.


  „Přesně tak.“ Mangold se odmlčel. „Souvisí to nějak s Francisem?“


  „Vůbec ne,“ zapíral Fox. „Jak říkám, jsem jenom zvědavý.“


  „Natolik, že mě přepadnete před kanceláří.“


  To Fox nemohl popřít.


  „Máte to na dosah, že?“ řekl Mangold potichu, přestože kolem nebyl nikdo, kdo by jejich rozhovor mohl třeba i jen náhodou zaslechnout. Udělal krok k Foxovi. „Září vám oči.“


  „Víte, nebude se jí to líbit,“ prohodil Fox.


  „Komu?“


  „Vdově. Jestli mám pravdu a jestli to vejde v obecnou známost, bude z toho vinit vás. Mohlo by to s velkou pravděpodobností skončit tím, že vás bude nenávidět.“


  Právník vztáhl ruku a sevřel Foxovo předloktí. „Co víte?“ zasyčel. „Povězte mi, na co jste přišel!“


  Fox jen pomalu zakroutil hlavou a vrátil se do auta. Mangold stál u okénka spolujezdce a nahlížel dovnitř. Sotva Fox otočil klíčkem v zapalování, právník oběma rukama uhodil do střechy volva. Ještě stál u vozovky, když Fox odjížděl, a ve zpětném zrcátku ztrácel na velikosti – i na důležitosti.


  Část třináctá

  



  Kapitola čtyřicátá první

  



   


   


  Příprava zabrala několik dní, ale s tím se musí počítat. Mezitím byli podezřelí z terorismu obviněni, posláni do vězení a převezeni do věznice v Saughtonu, na edinburském předměstí. Ministr spravedlnosti s radostí poskytoval jedno interview za druhým a k velkému potěšení bulvárního tisku pěl na „svou velkou sestru“ ódy. Stav pohotovosti ve Fettes zůstával na stupni KRITICKÝ, ale brzy bude snížen. Fifeský policejní sbor napsal dopis Policii Lothian a Borders, v němž týmu policejní inspekce blahopřál k „příkladně zpracované“ zprávě. Jestli byly či nebyly informovány sdělovací prostředky, Fox a jeho tým nevěděli – v tisku se nic neobjevilo. Scholes, Haldane a Michaelson dostanou oficiální napomenutí a tím celá záležitost skončí.


  Mitchella Foxe propustili z nemocnice, ovšem nezamířil do domu pro seniory Lauder Lodge, ale do obývacího pokoje svého syna. Fox koupil v prodejně IKEA jednolůžko a Tony Kaye mu je pomohl sestavit. Dům má toaletu jen v patře, takže Fox sehnal i toaletní židli. Jude slíbila, že otce bude nějakou dobu ošetřovat – „ale ne na věky a ještě jeden den, s tím nepočítej“. Mitch byl trochu pomalejší, čas od času zmatený a špatně artikuloval, ale jen s minimální pomocí se dokázal najíst i napít. V Lauder Lodge Foxe upozornili, že otcův pokoj nemůže nechávat dlouho neobsazený, proto jim do konce měsíce zaplatil, čímž získal oddechový čas. V noci seděli a dívali se na televizi – on na pohovce, otec opřený o polštáře v posteli. Přes den dokázal chodit po domě, i když s oblékáním byl kříž. Častěji ho proto nechávali v pyžamu a županu.


  Mitche navštívil jeho dávný kamarád z hospody, Sandy Cameron, a ocenil, jak se bratr a sestra snaží: Váš táta je na vás hrdý – vidím mu to na očích. Každý večer se střídali ve vaření a předstírali, že všechno je jako dřív. Potom Jude bez ohledu na aktuální stav počasí zmizela do zadní zahrádky na cigaretu – už se dostala na deset denně – a Fox se usadil na pohovku s dálkovým ovládáním televize a s novinami. V pokoji bylo trochu těsno, když většinu volného prostoru zabrala postel a toaletní židle. Mitchovy šaty proto naskládali do kufru a koš na odpadky přesunuli do předsíně. Konferenční stolek byl plný otcových věcí, a protože jídelní stůl museli složit, všechny papíry teď měl Fox na podlaze v ložnici.


  Jednou za týden měl přicházet fyzioterapeut a s Mitchem pracovat. Diskutovalo se dokonce o logopedovi. Mitch dostal gumový míček a úkol třikrát nebo čtyřikrát denně ho rukou dvacetkrát zmáčknout. Krabice s fotografiemi ležela nedotčená na konferenčním stolku. Jude sestavila seznam, co je třeba koupit: leštěnku na nábytek, aviváž, sáčky do vysavače a prachovky. A žehličku i s žehlicím prknem. Zeptala se bratra, jak se bez nich celé ty roky obešel.


  „Na co je chemická čistírna?“ zněla nepřesvědčivá odpověď.


   


  V úterý v deset hodin dopoledne měl Stephen Pears v Edinburghu pronést projev k akcionářům. Valná hromada se konala v tanečním sále proslaveného hotelu v centru města. To vše Foxovi prozradil jeho známý expert na ekonomiku z redakce Scotsmanu a také se zeptal, jestli má Pears nějaké problémy.


  „Protože ať vám jde o cokoli, inspektore, životopisný medailón jeho sestry nesepisujete.“


  Fox se ho totiž zeptal, jestli nekolují nějaké zvěsti a fámy. Jejich nedostatek novináře nijak zvlášť neuklidnil.


  „V dnešní době snad nikdo neví dne ani hodiny.“


  „Jestli něco zjistím,“ ujistil ho Fox, „budete první, kdo se to dozví.“


  Akcionáři, kteří se – každý s výroční zprávou v ruce – hrnuli do tanečního sálu, vypadali diskrétně bohatí a jeden jako druhý si pod vousy mumlali cosi o výši odměn, o něž se správní rada evidentně hodlá šábnout. Většinou byli v dosti pokročilém věku. Tito prozíraví a obezřetní lidé zatím v recesi o mnoho nepřišli, nicméně by si od Stephena Pearse a jeho týmu s radostí vyslechli dobré zprávy. Potom začne recepce, pití a jednohubky jsou již připraveny. Pořadatelé si odškrtávali jména a vydávali lesklé brožurky. Na přední straně byla usmívající se dvojice, která si podávala ruce přes stůl v restauraci. Uskutečníme vaše sny, oznamoval titulek. Fox si výroční zprávu vzal, ale přiznal, že jeho jméno na seznamu pozvaných nefiguruje. Pořadatelům za improvizovaným stolem předložil doklady a potom ukázal na tři muže za sebou.


  „Jsou tu se mnou,“ oznámil.


  Zřízenci z Carstairs stáli Donaldu MacIverovi po boku. Fox je v nemocnici vyzvedl ve čtvrt na devět. Gretchen Hughesová zopakovala, že MacIvera by neměli vystavit většímu počtu stimulů. Fox se na listinu podepisoval s vědomím, že jestli se o tom jeho šéfové ve Fettes někdy dozvědí, odnese si to. Lhal znovu a znovu, aby Hughesovou a její kolegy přesvědčil, že je v jeho pravomoci takto jednat a že vyšetřování vraždy by bez pomoci Donalda MacIvera skončilo ve slepé uličce. Sám MacIver – jistě i vlastní zásluhou – dnes vypadal tak, že mohl veřejnosti na oči. Fox se ho zeptal, kdy se z ústavu dostal naposled.


  „Pobyl jsem nějakou dobu v nemocnici,“ vzpomněl si konečně, „s podezřením na zánět slepého střeva. Asi tak před čtyřmi nebo pěti lety.“


  Všichni se shodli, že fyzicky omezovat jeho pohyb nebude třeba. Na zřízencích je vidět, že ve volném čase trénují v tělocvičně, a jistě dokážou svého svěřence za všech okolností zvládnout. Cestou do Edinburghu spolu mluvili o nejrůznějších bojových uměních a o doplňcích stravy, zatímco MacIver zíral na krajinu za oknem a na Foxovy otázky odpovídal sérií zabručení, vystřídanou tu a tam slůvkem ano nebo ne.


  „Tolik se toho zase nezměnilo,“ poznamenal, sotva vjeli do města. „Několik nových silnic a budov.“


  „Mohl bych to vzít oklikou kolem parlamentu,“ nabídl Fox.


  „Proč se obtěžovat?“ odpověděl MacIver.


  „‚Však anglické zlato je nám osudné‘?“ citoval Fox a vysloužil si pomalé, odhodlané kývnutí hlavou.


  Proto zamířili k George Street, zaparkovali, vhodili peníze do parkovacího automatu a vešli do hotelu.


  Tak velký taneční sál ani nebyl třeba. Osmdesát nebo devadesát židlí, rozmístěných v řadách po deseti. Pearsův tým se zjevně skládal z elegantně oděných mladých mužů a žen, kteří orlím zrakem vyhledávali potenciální oponenty a rozdávali poznámkové bloky a propisovací tužky každému, kdo je potřeboval. Netrvalo dlouho a Fox byl i se svými hosty objeven. Všichni zůstali stát vzadu v sále a nehnuli se odtamtud, ani když jim pořadatelé nabídli místa k sezení. MacIver vypadal lehce rozrušeně, ale zřízenci se zatím neznepokojovali. Jeho obličej měl barvu, kterou by Fox nazval „vězeňskou šedí“, ale nedělal si iluze, on sám nevypadá o mnoho lépe. Už několik nocí se dobře nevyspal – a nejen proto, že v domě je jeho otec.


  Za první řadou židlí se zvedalo pódium, nově instalované pro tuto příležitost. Na něm stál dlouhý stůl, přes nějž přehodili modrou sametovou látku. Čtyři jmenovky – ale z té vzdálenosti Fox jména nedokáže přečíst. Karafy s vodou a předem naplněné sklenky. Mikrofony. Vpravo a vlevo od pódia reproduktory. Lidé v sále zdravili jeden druhého odměřeným kývnutím. Nějaký mladý poskok se postavil před Foxe, ale Fox byl připraven. Přidržel mu doklady pár centimetrů před nosem a představil se jako policejní důstojník.


  „Můžu to říct víc nahlas, jestli chcete, aby to tady každý slyšel,“ nabídl. Když MacIver krátce zavrčel, mladík udělal krok zpátky, otočil se a vzal do zaječích. Začal se o něčem bavit s ostatními členy týmu. Někdo vzal mobil, vyťukal číslo a šeptem hovořil, přičemž si držel ruku před ústy, jako by se bál odezírání ze rtů.


  Dobře: Fox doufal, že ta zpráva doputuje až do zákulisí.


  Ale možná ten hovor přišel příliš pozdě, protože od postranních dveří se právě blížili čtyři muži. Kráčeli cílevědomě k pódiu, vystoupili po schodech a usadili se za stolem. Stephen Pears se zatahal za manžety obou rukávů a ujistil se, že má rovně kravatu. Když byl představen, kývl hlavou a usmál se; přitom obhlédl celý sál. V zadní řadě stáli i jiní – nejen Fox, MacIver a dva zřízenci, také Pearsův tým a navíc několik opozdilců. Pak host ve třetí řadě dostal záchvat kašle a někdo z personálu mu rychle přinášel sklenici vody. Čtyři muži na pódiu se toto vyrušení snažili nebrat na vědomí. Nejdřív zazněla zpráva o výsledcích hospodaření firmy za posledních dvanáct měsíců. Fox měl oči jen pro Stephena Pearse, i když Pears pozorně sledoval řady židlí, obsazené jeho voliči. Nepřinesl si žádné papíry. Když v sále cvrlikal něčí mobil a jeho majitel hovor nebral, snažil se nedat najevo, jak se dopálil.


  Zřízenec vedle Foxe do policisty strčil loktem, aby si uvědomil, že pachatelem je jeho mobil. Zvonění přestalo, ale za půl minuty začalo znovu. Vyzvánění bylo nastavené na maximální hlasitost. Když Fox vytáhl telefon z kapsy a mrkl na displej, viděl, že volá Tony Kaye. Jako na zavolanou. Muž, který četl zprávu, se odmlčel a přítomným připomněl, že mobily by měly být vypnuté. Lidé se otáčeli, aby se na Foxe podívali. Nakonec zvonění zarazil, ale až když s jistotou věděl, že si ho Stephen Pears konečně všiml.


  Fox na něj zíral a kývl na pozdrav. Čtení zprávy pokračovalo jako dřív, ale řeč Pearsova těla svědčila o změně. Byl upjatější, méně sebejistý. Když se podruhé podíval dozadu do sálu, Fox se naklonil přes zřízence, dotkl se MacIverovy ruky a něco mu zašeptal.


  „Jste v pohodě, pane MacIvere?“


  Zcela nevinná otázka – a MacIver na ni odpověděl přikývnutím, přesně jak po něm Fox chtěl.


  „Určitě?“


  Další přikývnutí. Fox opět vrhl pohled na pódium a na Pearse se pousmál. Doufal, že spokojeně. Pears si projel rukou vlasy, opřel se zády o židli, vzhlédl ke stropu a potom sklopil oči k desce stolu. Zpráva se pomalu blížila ke konci. Pears byl poté vyzván, aby řekl několik slov o budoucnosti. Přítomní tleskali, Fox se k nim přidal. Ten hluk nedělal MacIverovi dobře. Přitiskl si ruce k uším a hlubokým hlasem zasténal. Když Pears vstal a aplaus skončil, sténání ještě bylo slyšet. Pears si vzal mikrofon, ale nemluvil hned. Zřízenci se snažili MacIvera uklidnit.


  „Ne,“ řekl a několikrát to zopakoval.


  „Raději ho odvedeme,“ pravil zřízenec vedle Foxe. Ten přikývl.


  „Za minutu jsem u vás,“ odpověděl.


  Celý sál sledoval, jak s MacIverem odcházejí. Potom se zase obrátili k Pearsovi; očekávali obvyklý sebevědomý bezchybný projev, výkon hodný mistra. Pears mezitím vypil všechnu vodu ve své sklenici. Nalili mu další. Po patnácti nebo dvaceti vteřinách zahájil řeč.


  A byla vynikající. Kdo ho neslyšel poprvé a mohl srovnávat, ten na způsobu, jakým mluvil, jen stěží postřehl nějakou změnu, usoudil Fox.


  Obdivuhodný herec, pomyslel si.


  Ale to on dávno ví. Když za pět minut znovu zachytil Pearsův pohled, pomalu kývl a ukázal, že mu tiše tleská. Pak zamířil ke dveřím a vytáhl mobil, jako by se chystal telefonovat.


  MacIver seděl v recepci hotelu a prstem jezdil po článcích na první straně ranního vydání novin.


  „Zpátky v normálu,“ ujistil jeden zřízenec Foxe. Fox si sedl vedle MacIvera a zeptal se ho, jestli někoho na pódiu poznal. MacIver zavrtěl hlavou.


  „Víte to jistě?“ nenechal se odradit Fox.


  „Jistě,“ zopakoval po něm MacIver.


  Fox zvedl svou brožuru Uskutečníme vaše sny. Na poslední straně byly portréty čtyř usmívajících se mužů. „Ten?“ zeptal se Fox a prstem se dotkl fotografie Stephena Pearse.


  „Ten v sále byl.“


  „Ano, byl.“


  „Toho neznám.“


  „Bývá v televizi a v novinách. Jmenuje se Stephen Pears. Jsem si docela jist, že jste ho znal pod jménem Hawkeye.“


  MacIver na něj zíral. „Mýlíte se,“ konstatoval.


  „Válka skončila,“ naléhal Fox dál. „Už není třeba lhát, věc je vyhraná.“


  Ale MacIver pomalu a vzdorovitě kroutil hlavou. „Můžu jít zpátky?“


  „Zpátky?“ Fox myslel, že chce do sálu.


  „Domů,“ vysvětlil mu MacIver.


  „Myslí do Carstairs,“ objasnil mu zřízenec. „Že mám pravdu, Donalde?“


  „Máte,“ potvrdil MacIver, „tady se mi nelíbí.“ A na zřízence se nevraživě podíval. „Dokud se nebudeme znát líp, budu pro vás pan MacIver.“


  „Znám vás skoro dva roky.“


  „Zkušební doba vám ještě neskončila.“


  „Co kdybychom se na minutu vrátili do sálu,“ navrhl Fox, „jen abyste ho slyšel mluvit?“


  MacIver znovu zakroutil hlavou.


  „Situace by se mohla zhoršit,“ varoval ho druhý zřízenec.


  Fox zvažoval své možnosti. Dosáhl toho, co chtěl? MacIver si už zase čte a ptá se zřízenců, jestli mají tužku.


  „Já mám propisku,“ nabídl Fox.


  „Musí to být tužka,“ namítl stejný zřízenec. „A ne moc ostrá.“


  Fox přikyvoval na znamení, že chápe. Telefon mu signalizoval textovou zprávu. Tony Kaye se ptá, jestli to vyšlo.


  Více méně, odepsal mu Fox. MacIver zkoumal portréty na výroční zprávě. Ale pak je zjevně pustil z hlavy a vrátil se k novinám.


  „Můžeme jít, čekáme jenom na vás, pane MacIvere,“ oznámil Fox. „A chci vám za všechno poděkovat.“


  MacIver vstal a naposled přejel pohledem okázalý interiér. „Rusové, nebo Arabové?“ zeptal se.


  „Asi vám nerozumím.“


  „Kdo ten hotel vlastní? Jedni z nich to budou, dejte na má slova. A v příštím roce nebo v tom dalším ho prodají Číně. Však cizí zlato je nám osudné…“


  Zřízenci na sebe mrkli. Jeden zvedl oči v sloup. „Už je to tu zas,“ prohodil.


  Když ho doprovázeli ke dveřím, MacIver si stěžoval stále vehementněji.


   


  Fox je všechny tři vysadil v Carstairs a už byl v půli cesty do Edinburghu, když uslyšel telefon. Víc než tušil, kdo volá, a rozhodl se hovor nebrat – aspoň ne hned. O kus dál uviděl ukazatel avizující odstavnou plochu, proto dal znamení a zastavil. Číslo nepoznal a volající žádný vzkaz nenechal. Fox vytáhl z kapsy digitální magnetofon. Joe Naysmith ho ujistil, že baterie jsou zbrusu nové a vydrží osm hodin nepřetržitého provozu. Fox ho zapnul, pak na číslo zavolal a mobil přepojil do režimu s hlasitým odposlechem.


  „Haló?“


  Někdo jiný, než očekával. Žena. Brebentění mnoha hlasů všude kolem.


  „Stephena Pearse, prosím. Právě mi z tohoto čísla volal.“


  „Moment, prosím…“


  Telefon přešel z ruky do ruky. Tentokrát promluvil muž.


  „Ano?“ zeptal se Stephen Pears.


  „Jak si užíváte jednohubky?“ prohodil Fox. „Podařilo se vám akcionáře přesvědčit, aby členům správní rady odhlasovali všechny ty tučné mimořádné odměny?“


  „Kde jste?“


  „V autě. Musel jsem Donalda MacIvera odvézt.“


  „Toho chlapa, co byl s vámi?“ Pears předstíral nejistotu.


  „Vašeho starého kámoše.“ Fox se odmlčel a díval se, jak kolem sviští kamión. „Paměť mu slouží docela dobře…“


  „Co si myslíte, že právě děláte?“


  „Snažím se uskutečnit svůj sen,“ konstatoval Fox.


  Na lince bylo chvíli ticho. „Mluvíme o penězích?“


  „Mohli bychom – jinak by vaše budoucnost nemusela být nejrůžovější.“


  Pears se zasmál. „Myslím, že vám nevěřím.“


  „Ne?“


  „Vy nejste ten typ.“


  „Jaký?“


  „Co se dá koupit.“


  „Hm, kolik toho o mně vlastně víte? Máte moje telefonní číslo – ale to jsem dal vaší manželce. Už po tom vašem vloupáníčku víte, na čem se mnou jste? Mimochodem, docela bych ocenil, kdybych ten laptop dostal zpátky, jestli jste s ním už skončil. A moje hodinky. Knihu profesora Martina si můžete klidně nechat. Co jste si o jeho dizertaci myslel? Tolik politické energie vyšlo nazmar…“


  „Nechápu, o čem mluvíte.“


  „Samozřejmě. A nikdy jste nebyl znám jako Hawkeye, když jste býval členem komanda Temná sklizeň. Nikdy jste nepřepadal banky a pošty, nikdy jste do Londýna neposílal jed a bomby v dopisech. A neukradl jste z auta Francise Vernala peníze po tom, co jste mu vpálil kulku do hlavy.“


  „Vy snad blouzníte, inspektore.“


  „Povězte mi svou verzi, já vám povím mou.“


  „Skončíte v pokoji vedle vašeho přítele v carstairské nemocnici.“


  Fox „udiveně“ zamlaskal. „Pane Pearsi, o carstairské nemocnici jsem se vůbec nezmínil. Ale teď jste mi něco vnukl – poznal by vás John Elliot, kdybych ho trochu postrčil? Možná se zničehonic objeví i někdo další. Policie dnes dokáže zázraky. Vezmeme fotku z dnešní doby, změníme barvu a délku vlasů a dáme vám vousy… Zkrátka obrátíme proces stárnutí. A pak se uvidí.“


  „Co?“


  „Jak se z ní na nás dívá Hawkeye. Ten Hawkeye, který chtěl svrhnout vládu, ten, co mu v žilách kolovala anarchie.“ Fox se odmlčel. „Dokud ho nepřemohla chamtivost…“


  „Děláte chybu.“


  „Opravdu si myslím, že ne.“


  „Ale ano.“ Teď se odmlčel Pears. „A nyní, jestli mě laskavě omluvíte, se musím věnovat důležitějším věcem.“


  „To rozhodně udělejte, pane Pearsi. Já teď jenom zavolám paní Pearsové. Alici Wattsové, jak si říkala. Už jste viděl tu fotku vás dvou, jak jste do sebe zavěšeni na demonstraci u policejní stanice?“


  „Inspektore, udělejte, co udělat musíte.“


  „Dobře. Jen ještě musím najít minci, abych se mohl rozhodnout, ze které vraždy vás mám obvinit dřív. Nebo jich bylo víc než dvě? Už mi matematika nejde tak jako kdysi.“


  Fox hovor ukončil, zkontroloval kvalitu nahrávky a pak několik minut seděl a rukama se opíral o volant. Nezískal toho mnoho; nic, co by obstálo u soudu. Hawkeye se během let naučil obezřetnosti. Fox se právě chystal vrátit na silnici, když telefon zazvonil znovu. Stejné číslo jako předtím. Zase zapnul magnetofon.


  „Asi jsem ťal do živého,“ poznamenal.


  „Jsem člověk, který se umí dohodnout, inspektore. Jestli je možné nějakou dohodu uzavřít, jsem ochoten o ní uvažovat.“


  „Takže zabijácký instinkt dostává zelenou, jen když není po vašem?“ hádal Fox.


  „Byznys si špetku bezohlednosti žádá,“ souhlasil Pears. „Ale najít kompromis je vždycky lepší.“


  „Jste normální soudný člověk?“


  „Pokud mě nikdo netiskne ke zdi.“


  Fox zůstal zticha a předstíral, že váží své možnosti.


  „Musíme se sejít,“ řekl konečně.


  „Proč?“


  „Prostě musíme.“


  „Nepřipadá mi to jako dobrý nápad.“


  „U Wallaceova památníku. V pět dnes večer.“


  „Na dnešní večer mám jiné plány.“


  „V pět, pane Pearsi.“ Fox hovor ukončil a zíral na telefon. Uvědomil si, že se mu rozbušilo srdce, v uších mu píská a třesou se mu ruce.


  Až na tyto maličkosti se ovšem cítil dobře.


  Kapitola čtyřicátá druhá

  



   


   


  „Tohle se mi nelíbí,“ řekl Joe Naysmith. „Je tu až moc velký klid.“


  Fox musel souhlasit. Seděl ve volvu, s mobilem těsně u ucha, a poslouchal kolegu. Vyhlížel ven na parkoviště. Když sem přijel naposled, blížilo se poledne a pohybovalo se tady několik turistů. Teď bylo místo málem opuštěné. Jen dvě jiná auta – nejspíš zaměstnanců – a až na samém konci parkoviště neoznačená bílá dodávka, v níž se vzadu skrývají Naysmith a Tony Kaye. Dodávka – jejich sledovací centrum – je napěchovaná přístroji na odposlouchávání a sledování. V hustém provozu se snadno ztrácí, ovšem tady žádný provoz nebyl.


  „Co kdybychom zaparkovali o něco dál?“ slyšel Fox, jak se ptá Tony Kaye.


  „Ani tady není signál nejsilnější,“ odpověděl Naysmith.


  Fox si přitiskl volnou ruku k hrudi. Pod košilí mu náplast drží miniaturní mikrofon. Naysmith dává před obyčejnou lepicí páskou přednost leukoplasti, prý se tím zmenšuje pravděpodobnost, že ji odlepí pot. Drát od mikrofonu vedl k baterii v zadní kapse Foxových kalhot.


  „Nesedí si na anténě?“ ptal se Kaye.


  „Řekni mu, že si ji připevním popruhem k hlavě, jestli to pomůže,“ poznamenal Fox. Joe Naysmith ten vzkaz vyřídil.


  Trvalo hodinu papírování, než dostali svolení dodávku a její vybavení použít, ale to nevadí – prostě se musí ve formuláři zaškrtnout to či ono políčko. Fox je na zaškrtávací formuláře expert. Přijde chvíle, kdy někdo na vyšším postu ten vyplněný formulář uvidí a možná mu to bude divné, ale s tím se vypořádají později. Dodávka měla skoro prázdnou nádrž. Fox dal Naysmithovi padesát liber a řekl mu, ať zastaví u benzinky na Queensferry Road.


  „Tvoje vlastní prachy?“ zeptal se Kaye.


  „Mám své důvody,“ potvrdil Fox.


  „Proč tady?“ zeptal se teď Kaye. Neboli: proč u Wallaceova památníku?


  „Historické souvislosti,“ odpověděl Fox. Zpětné zrcátko mu ukázalo, že v Legendách na konci dalšího pracovního dne utírají stoly a zhasínají světla. Do celé hodiny chybělo deset minut. Pozice zaujali v půl páté. Fox si lámal hlavu, kterým vozem Pears přijede – zvolí maserati, anebo lexus? Za dvě minuty znal odpověď: černé maserati tiše vrčelo, když vjíždělo na parkoviště.


  „Je tu brzo,“ řekl a hovor ukončil. Sledoval, jak Pears minul dodávku, ani nezpomalil. Dvě zbývající auta byla prázdná, proto zastavil vedle Foxova volva, ale motor nechal běžet. Stáhl okénko – a Fox také.


  „Nastupte si,“ nařídil Pears.


  „Proč ne v mém autě?“


  Pears zavrtěl hlavou. „Svoje znám líp.“ Fox slyšel hudbu ze sterea v maserati: jazzové improvizace, znovu klavír. Jako v domě ve Stirlingu toho večera, kdy tam byl na návštěvě.


  „Berte – nebo nechte být, inspektore,“ dodal finančník.


  Fox zaváhal, pak okénko zavřel, vytáhl klíček ze zapalování a vystoupil. Šel k maserati, oči nespouštěl z řidiče. Pears si pomocí zrcátek prohlížel parkoviště. Fox otevřel dveře spolujezdce a nastoupil. Pears měl kožené řidičské rukavice, staromódní, se zapínáním na cvočky. Jen Fox nasedl, Pears zařadil zpátečku. Vyjel z parkovacího místa a vyrazil vpřed, až motor zařval. Když míjeli dodávku, naopak dupl na brzdy.


  „Nechcete se rozloučit s přáteli?“ zeptal se a zatroubil. Potom zase šlápl na plyn a řítili se k hlavní silnici. Jak hluk motoru sílil, Pears přizpůsoboval hlasitost sterea.


  „Máte mě za hlupáka?“ zakřičel, a když se chystal předjíždět, vycenil zuby.


  „Jste dost hloupý na to, abyste nás zabil,“ odsekl Fox a sáhl po bezpečnostním pásu. Vůz už jel skoro stotřicítkou a nic nenasvědčovalo tomu, že Pears hodlá zpomalit. Co chvíli vrhal letmé pohledy do zpětného zrcátka. Konečně se přesvědčil, že je nikdo nenápadně nesleduje.


  „Chápu, o co vám jde,“ vzdal to Fox. Rozepnul si košili, škubl za drát a krabičku s bateriemi vytáhl z úkrytu. „Vidíte?“ Baterie vydloubl ven a všechno hodil na zadní sedadlo. Potom si košili zase zapnul.


  „Žádná zbraň?“ zeptal se Pears.


  „Žádná.“


  „A jistí vás jen ta stará dodávka?“


  „Neočekával jsem Šílené závody.“


  Pears narážku pochopil a trochu zvedl nohu z plynu. Znovu mrkl do zrcátka. Nakonec ztišil i hudbu.


  „Jedeme na nějaké hezké místo?“ zeptal se Fox. Silnici vůbec nepoznával.


  „Prostě jedeme,“ řekl Pears. „Budeme jezdit a mluvit.“ Letmo se na Foxe podíval. „Chci, abyste pochopil, proč to všechno takhle dopadlo.“


  „Musím to vědět?“


  „Možná se vám pak budou věci jevit v jiném světle.“


  „Takže mi hodláte říct, proč jste zabil Francise Vernala?“


  „Musíte se vrátit ještě dál. Musíte pochopit osmdesátá léta.“


  „Já je prožil,“ řekl Fox.


  „Doopravdy jste žil? Nebo jste jimi prošel jako náměsíčník? Všechny ty novinové články, na které jste se díval – pamatujete se aspoň na polovinu z toho, co se dělo? Na ty pochody a protesty, na ten strach?“ Pears se na Foxe rychle podíval. „A teď upřímně.“


  „Možná jsem měl dost vlastních starostí.“


  „Vy a několik milionů dalších. Ale někteří z nás chtěli změnit svět a věděli jsme, že politici nám v tom moc nepomůžou… Pokud je k tomu nedonutíme.“


  „Dopisovými bombami a antraxem?“


  „Myslíte si, že terorismus nemá vliv? Sledujete, co se v poslední době děje v Severním Irsku?“


  „Dobrá, takže jste chtěl zničit systém – a to přesně do té minuty, kdy jste ve Vernalově autě uviděl ty prachy.“


  „S Francisem začínaly být problémy. Moc pil a pouštěl si hubu na špacír. Sledovala ho MI5.“


  „Jel jste tehdy večer za ním?“


  „Hlídal jsem dům v Anstrutheru. Dvě minuty po tom, co se objevil, přijelo auto. Bylo nabíledni, o koho jde. Kdyby toho Francis tolik nevypil, byl by si jich taky všiml.“


  Fox chvíli přemýšlel. „Když odjel, sledoval jste je – Vernala i tajné?“


  „Než jsem je dohonil, nehoda se už stala. Viděl jsem, jak mu prohledávají vůz. Nebyli to žádní experti.“ Pears se odmlčel. „Když odjeli, šel jsem tam. Francis si možná myslel, že jsem jeden z nich. Mezitím se vzpamatoval a mířil na mě revolverem. Vytrhl jsem mu ho z ruky a vyšla rána. A potom se nedalo nic dělat.“


  „Jen vybílit kufr – vzít komandu peníze.“


  „O. K., tak jsem ty prachy vzal.“


  „Udělal jste o hodně víc. Ti dva agenti přísahají, že v autě žádná střelná zbraň nebyla. Protože byla vaše, ne Vernalova. A nebyla to žádná nehoda, ale čistá střela ze strany; přesně tak byl zabit i Alan Carter. Vy jste Francise Vernala zabil a mně až teď došlo proč.“ Fox chvíli mlčel, čekal, jestli Pears něco řekne, ale ten se soustředil na silnici před nimi. „Řekl jste to sám – sledoval jste ten dům v Anstrutheru. Takže vám šlo o Alici Wattsovou. Buď jste ji podezříval, nebo jste pro ni měl slabost. Hádám, že to druhé. Měl jste pro ni slabost, ale ona ze záhadného důvodu radši spala s obézním a často opilým právníkem. Chápu, bylo to k vzteku – vy ve vaší kožené bundě a slunečních brýlích, pan Bandita, a prohraje s Francisem Vernalem. Prožeň mu hlavu kulkou a Alice si bude myslet, že to udělala MI5. Možná se ti dokonce bude chtít vyplakat na rameni.“


  Když Fox mluvil, nemohl nemyslet na Charlese Mangolda a Imogen Vernalovou – další případ neopětované lásky.


  „Ale než k tomu mohlo dojít, zmizela,“ pokračoval. „Díky těm penězům jste těžké časy přečkal a tu vraždu každý nazýval sebevraždou. Skupina se rozpadla, tak jste to všechno pustil k vodě a zamiloval jste se do systému, který jste původně nenáviděl.“


  Pears stále mlčel, proto Fox pokračoval.


  „Když jsem hledal na internetu, něčeho jsem si všiml: vlastnosti nutné pro úspěch v podnikání jsou přesně ty, co mají chladnokrevní vrazi. Žádné pochopení pro druhé, žádné city… Zato být schopen udělat cokoli, co vede ke kýženému výsledku.“


  Na to Pears zareagoval: pousmál se.


  „Uvědomil jste si, že Alice pracovala v utajení?“ pokračoval Fox.


  Pearsův úsměv se vytratil. „Ne,“ přiznal.


  „A jak jste se s ní znovu setkal?“


  „Na charitativním obědě. V té době dělala rychlou kariéru na kriminálce.“


  „Poznal jste ji?“


  „Skoro okamžitě.“


  „A ona vás?“


  „Změnil jsem se víc než ona.“


  „Podařilo se vám to před ní zatajit?“ Fox čekal na odpověď, ale marně. „Tehdy vám už muselo být jasné, že vás a vaše přátele špehovala.“


  Pears pomalu přikývl. „Tolik na tom zas nezáleželo. A později už na tom nezáleželo vůbec.“ Pears se na Foxe opět letmo podíval. „Zamiloval jsem se.“


  „Zase,“ poznamenal Fox.


  „Jaksepatří,“ opravil ho Pears. „Poprvé.“


  „Musel jste vědět, že vás nakonec někdo pozná.“


  Pears pokrčil rameny „Opravdu mě MacIver na tom pódiu poznal?“


  „Ano.“


  „Myslím, že vám nevěřím.“


  „Nebyl si jist, odkud vás zná,“ lhal Fox pohotově. „A to ho rozrušilo. Ale cestou zpátky do Carstairs…“


  „Když jste ho trochu zpracoval…?“


  „Možná.“


  „Nebude u soudu nejdůvěryhodnějším svědkem.“


  „Určitě si nemyslíte, že tohle půjde před soud…“


  „Máte pravdu.“ Pears se odmlčel. „Dokonce si ani nejsem jist, jestli to chcete vy.“


  „A co tedy chci?“


  „Aby tu pravdu vědělo víc lidí. Chcete mně zničit život a Alison dobrou pověst. Pokládáte mě za chladnokrevného vraha, který se snaží krýt si záda.“


  „Kdežto vy jste se kvůli své manželce stal rytířem v zářivé zbroji?“


  „Přesně tak.“


  „Alan Carter na vás nic neměl?“


  „Měl Alisonino jméno. Jeho kolegovi svěřili vyšetřování Vernalovy ‚sebevraždy‘.“


  „Myslíte Gavina Willise – toho, co měl takovou hezkou bokovku: vám a vám podobným prodávat zbraně.“


  „Z MI5 ho fofrem vyhledali a vyložili mu, že jméno Alice Wattsové z toho musí vynechat. Že je to ve skutečnosti policistka, nedávno vystudovaná, která pracuje v utajení. Sakra, kdyby se jí aspoň obtěžovali dát falešné jméno, které by se tolik nepodobalo tomu skutečnému…“ Pears zakroutil hlavou, ta chyba ho štvala dokonce i teď. „Carter našel nějaké věci schované ve Willisově chalupě, takovou pojistku – něco jako zpověď, kde bylo i jméno Alice Wattsové, policistky, která pracovala v utajení a byla Vernalovou milenkou.“


  „Dal si dvě a dvě dohromady a pokusil se vás vydírat?“ uhodl Fox.


  „Já měl peníze. On zase věděl, co s tím příběhem bulvár udělá. Odporný chlap – s takovými jako on není domluva možná.“


  „Měl jsem dojem, že je celkem prima, když jsem se s ním setkal.“


  „Viděl jste, co chtěl, abyste viděl.“


  „Pozval vás k sobě, abyste mu za mlčení zaplatil?“


  „Ano.“


  „Dveře chalupy nebyly zamčené, tak jste prostě šel dál. Seděl u stolu. Snadná oběť, evidentně. Ale psa jste nezabil – potíže máte jen s lidmi.“ Fox se odmlčel. „Francis Vernal, to byl jiný případ, tehdy jste musel jednat okamžitě, ale na Alana Cartera jste se připravil. Nejdřív jste požádal o laskavost svého přítele soudce Cardonalda. Vyděrače jste si proklepl a věděl jste, že nevychází se synovcem. A když byl Paul Carter na svobodě, stačilo připravit půdu – párkrát mu zavolat na mobil a do chalupy ho nalákat. Pak jste šel zpátky domů a přitulil se k manželce.“ Fox zmlkl. „Jak mi to jde?“


  „Záleží na tom? Neslyším nic, co by soud uznal jako přesvědčivý důkaz.“


  „Protože jste dobrý.“ Fox se zase odmlčel. „Cardonald musel zesinat vzteky, když vězeň, kterého právě pustil z vazby, byl znenadání obviněn z vraždy. To jeho pověsti neprospělo.“


  „Cardonald ví, kde je jeho místo. Za ta léta si díky mně přišel na pěkné peníze.“


  „A navíc bych řekl, že dovedete přesvědčivě mluvit, když to okolnosti vyžadují. Co ten obchodník se zbraněmi na Barbadosu? Taky dělal potíže?“


  „To přece nemyslíte vážně…?“


  „Jmenoval se Benchley.“


  „Já vím – utopil se ve svém bazénu.“


  „Čirou náhodou?“


  „Samozřejmě.“


  Fox vteřinu přemýšlel. „Z Vernalova auta zmizely cigarety a padesátilibrovka.“


  „Pak je někdo musel vzít – možná někdo z vašich vlastních lidí, inspektore.“ Pears se opět pousmál a dal znamení, že zahne na jinou silnici.


  „Připadá mi, že jedete na nějaké konkrétní místo,“ podotkl Fox.


  „Možná.“ Pears se zase díval do zpětného zrcátka – ani teď za nimi nesvítily žádné reflektory. Zazvonil mu mobil. Podíval se na displej a hovor nevzal.


  „Policejní ředitelka si láme hlavu, kam jste zmizel?“ hádal Fox.


  „Nejste vy vlastně závistivý?“


  „Já?“


  „Je to běžné,“ řekl Pears. „Když vidíte někoho, kdo má něco, co vám schází a co nejspíš nikdy mít nebudete. Právě to hnalo Alana Cartera. Není důležité, jestli jde o peníze, společenské postavení nebo o lásku, může vám z toho přeskočit.“ Pears chvíli mlčel. „Jak je vašemu otci?“


  Fox ho probodl pohledem.


  „Vím, že vaše manželství netrvalo dlouho,“ pokračoval Pears. „Máte sestru, která se v minulosti dostala do problémů. A teď byl váš otec v nemocnici. Už je doma, že? Ne v tom pečovatelském ústavu, ale u vás doma.“


  Fox z něj nespouštěl oči. Pears to věděl, ani se nemusel přesvědčit.


  „Soukromá péče stojí peníze,“ pokračoval. „Sestra, která nemá práci, může taky lézt do peněz. A pak vidíte, co máme Alison a já. Ne že bychom tvrdě nepracovali, ale někdy hraje roli i štěstí.“ Znovu se odmlčel. „Vím,“ zdůraznil, „vám o peníze nejde, ale to neznamená, že se nemůžete s hořkostí dívat na jmění a úspěchy jiných.“ Pears se na Foxe dlouze zahleděl. „A jak to jde mně, inspektore?“ zeptal se a vmetl tak Foxovi do tváře jeho otázku. „Ze světa zmizel jeden alkoholik děvkař a jeden vyděrač. Třikrát hurá…“


  „Myslím, že vím, kde jsme,“ řekl Fox klidně a vyhlížel ven okénkem spolujezdce.


  „Kde jinde bychom měli být?“ Pears zahnul na odpočívadlo a prudce zabrzdil, až se rozletěl štěrk. Zhasl motor a obrátil se k Foxovi.


  „Procházka po lese?“ navrhl.


  „Ne, díky, tady se mi líbí,“ odmítl Fox.


  Ale Pears sáhl pod sedadlo a vytáhl zbraň. Jinou. Tentokrát pistoli. „Nechal jsem si pár suvenýrů ze starých časů,“ vysvětlil a namířil ji na Foxe.


  „Zapomínáte na svědky,“ namítl Fox. „Například na tu dodávku.“


  „S plány už to tak bývá, že nebývají dokonalé,“ připustil Pears.


  „Takže já se střelím do hlavy?“


  „Vy se oběsíte.“


  „Já?“


  „Na místě, kterým jste posedlý. Viděl jsem ve vašem domě dost důkazů – všude papíry, počítač plný dohadů. Francis Vernal se vám dostal pod kůži. Když se k tomu připočítají nedávné problémy v práci, nemoc vašeho otce…“


  „Rozhodnu se se vším skoncovat?“ Fox se díval, jak Pears kývá hlavou. „A co tu děláte vy?“


  „Přijeli jsme sem spolu. Rozvíjel jste nějaké šílené teorie. Ukázal jste mi cestu na tohle místo, protože jste si myslel, že pro mě bude něco znamenat. A potom jste zešílel dočista a utekl jste do lesa. Nechal jsem vás vašemu osudu a odjel domů.“


  „Stejně to všechno vyjde najevo – vy a Alice, Vernal a Alan Carter…“


  „Budou to jen klepy a fámy z druhé ruky,“ souhlasil Pears. „Pochybuji, že z toho noviny něco vytlučou.“ Odmlčel se. „Mám na povel zástup právníků a věřím, že soudní zákazy z módy ještě nevyšly. Věřte mi, nad vodu toho vypluje pramálo. Co kdybyste svůj mobil hodil na zadní sedadlo? Už ho nebudete potřebovat.“


  Fox zaváhal a Pears ho rýpl hlavní do žeber. Fox sebou trhl, sáhl do kapsy pro mobil a mezerou mezi sedadly ho hodil dozadu.


  „Ven!“ nařídil Pears. Dveře už měl otevřené a pistolí na Foxe nepřestával mířit. Fox rozepnul bezpečnostní pás a vystoupil. Vzduch byl studený a čistý: venkovský. Stáli vedle nevelké kamenné mohyly, která připomínala Francise Vernala.


  Vlastenec.


  Silnice je tichá, odlehlá. Může trvat i půl hodiny, než tudy pojede další auto. Pears bude mít spoustu času ho zabít – a beze svědků. V dálce se ozval štěkot – pes někde na farmě, nebo snad liška. Fox si přál, aby se víc podobal zvířeti, jehož jméno nese: aby byl rychlý, štíhlý a mrštný.


  I když mazaný, to on je; mazaný byl vždycky…


  Sotva Pears zavřel svoje dveře, maserati obešel a práskl dveřmi spolujezdce.


  „Takhle drahý sporťák se tak často nevidí,“ nadhodil Fox. „Určitě ho nechcete zaparkovat na nějakém méně nápadném místě?“


  „Prostě to musím risknout,“ nenechal se zviklat Pears. „Tak pojďme.“


  „Nemáme provaz,“ připomněl Fox.


  „Už na nás čeká.“ Pears mávl zbraní zhruba ve směru, kam chtěl jít.


  „Naplánoval jste to důkladněji, než jsem předpokládal.“


  „Před časem jsem o tom četl. Někdo šel do lesa. Byl příliš starý, než aby dostal smyčku na vysokou větev, tak ji prostě přivázal níž, strčil do ní hlavu a naklonil se dopředu, jak jen to šlo…“


  „A to mám udělat? Nebudu na tom líp, když odmítnu a trefí mě kulka? Aspoň na vás padne podezření.“


  Pears pokrčil rameny. „Moje slovo proti vašemu, až na to, že vy už nepromluvíte. Mrtvola tady může ležet léta a nikdo ji nenajde.“ Znovu ukázal k lesu. „Ale zatím na to nemysleme. Pojďme se projít…“


  Fox udělal pár kroků, první stromy už měl na dosah. „Je jedna věc, kterou zřejmě nikdo neví…“ Snažil se mluvit zničeně, jako by se s osudem smířil.


  „Jaká věc?“


  „Nikdo – tedy kromě vás.“


  Pearse to zaujalo, a tak otázku zopakoval.


  „Do kterého stromu Vernalovo auto narazilo.“


  Pears chvíli přemýšlel. „Pravděpodobně do tamtoho,“ odpověděl a ukázal na něj pistolí. V momentě, kdy zamířila jinam, to Fox zkusil: chytil Pearse za zápěstí a začal mu kroutit ruku. Pears zalapal po dechu a bezděčně roztáhl prsty. Sotva zbraň spadla na zem, Fox do ní kopl, ale Pears byl silnější; když se s ním Fox přetahoval, dostal několik tvrdých úderů. Stačilo pár vteřin, aby si Fox uvědomil, že tenhle boj nevyhraje, ne zblízka. Odkopnutou pistoli neviděl, proto do Pearse vrazil a dal se na útěk.


  Pears ho nepronásledoval, ne okamžitě, takže Fox měl čas vrhnout se mezi stromy. Získal náskok dobrých pět, možná deset metrů, a šero pro něj bylo výhodou, když kulka roztříštila kůru stromu pár centimetrů od jeho levého ramene. Odštěpek mu pronikl tváří až do úst, pálilo to pekelně. Nechal třísku vězet, kde byla, a dál kličkoval ze všech sil.


  Neví, jak hluboké zdejší lesy jsou. Kdy doběhne na otevřené prostranství, kde se z něj stane snadný terč? Na obloze nad hlavou mu visel srpek měsíce, který občas zakryla slabá vrstva pohybujících se mraků. Dost světla, aby bylo vidět. Pro Stephena Pearse víc než dost.


  Kulka se zaryla do stromu: důkaz, který čeká, až bude objeven. Ale opravdu ji někdo najde? Časy se sice změnily, ovšem lajdák se u policie někdy vyskytne i dnes. Fox si poklepal na kapsy. Kdyby odhazoval kreditky a podobné věci, zanechal by stopy nejen pro vyšetřovatele, ale i pro Pearse. Další kulka profičela kolem něj a zajela do kůry, jen to zadunělo. Pears není nijak hubený; do tělocvičny u sebe doma pravděpodobně moc často nechodí – má Fox alespoň stín naděje, že ho předběhne?


  Co na tom záleží: musel by letět rychleji než kulka, a to nedokáže.


  Nezbývá než ho přelstít – ale jak? Největší šanci má na silnici. Všechno závisí na tom, jestli někdo pojede kolem. Ten dnešní řetěz smůly se jednou přece přetrhnout musí… Další možnost: vrátit se k maserati. Pears auto nezamkl a Fox si nedokáže vzpomenout, jestli tam klíče nechal. Jeho telefon leží na zadním sedadle. A taky malý magnetofon, který úplně na poslední chvíli stihl zapnout. Všechno, o čem v autě mluvili, tam bude – a bude to slyšet, aspoň doufal.


  Ovšem nahrávku bude moci použít, jen když ho Pears nenajde…


  Další rána, znovu mimo. Nezaslechne výstřely nějaký farmář? Pytlák? Foxovi stékal po zádech pot. Sako by si mohl svléknout, ale je tmavší než košile a on to nehodlá svému pronásledovateli usnadnit. Bolí ho na prsou. Vzpomněl si, jak ho píchalo v boku, když klusal po mostě přes Forth. Bolest nebolest, tentokrát se zastavit nesmí.


  Čtvrtá střela však našla svůj cíl. Cítil, jak mu narazila do levého ramene. Vlétla dovnitř a hned zase ven. Na zlomek vteřiny strnul. Nohy se pod ním málem podlomily, ale to jim nedovolil. Oheň – a pak mu palčivá bolest proletěla celou paží až do konečků prstů.


  Zatnul zuby. Věděl, že se nesmí zastavit, ani na vteřinu. Z rány se řinula teplá krev. Pravicí levou ruku sevřel a přitiskl k tělu.


  A běžel.


  Když se odvážil ohlédnout, nikdo na dohled. Uvědomil si, že Pears ho stopuje jako lovnou zvěř. Nepropadá panice. Postupuje metodicky, jak má v povaze. Pozoruje, poslouchá a odhaduje. Má v úmyslu oběť unavit. Nechá Foxe běhat do kruhu a pak ho sejme. Fox proklel vlastní hloupost a běžel dál. V mysli se mu zjevovaly představy: Mitch a Jude; Imogen Vernalová a Charles Mangold. Mangold, ten především ho dostal do téhle kaše.


  Ne, na to mu nikdo nenaletí – za tohle si může jen on sám.


  Paul Carter a Alan Carter…


  Scholes, Haldane a Michaelson…


  Evelyn Millsová a Fiona McFadzeanová…


  Hráči v dramatu jeho života a smrti.


  Alice Wattsová, která se proměňuje v Alison Watsonovou a zase zpátky.


  Hawkeye skrývající se v očích Stephena Pearse.


  Vrchní inspektor Jackson, strážce státních tajemství.


  Chris Fox.


  A zpátky k Mitchovi a Jude.


  Kroužili kolem něj, zatímco zdolával mírný svah. Bořil se do mechu a tlejícího listí. Ve vzduchu, který vtáhl do unavených plic, cítil humus.


  „Foxi!“


  Jen křič, kámo: aspoň budu vědět, kde jsi.


  Při každém pohybu mu ramenem vždy znovu projede bolest. Krev mu kape na kalhoty a na boty. Jen na to pomyslí, dělá se mu špatně. Ztěžka polkl – a ucítil železo a žluč. Vyběhl na palouček a zůstal stát: zíral na smyčku, která visela z větve stromu skoro přesně ve výši jeho očí; druhý konec, obtočený kolem kmene, držel na místě pevně utažený uzel.


  Dál, dál, Malcolme.


  Prudší svah, poslední úsek se stromy a potom mezera. Určitě silnice, to dá rozum. Hnal se nahoru, pravou rukou se musel chytat země. Když se znovu narovnal, k asfaltu mu chyběly centimetry. Rozhlédl se. Z maserati viděl jen kufr, zbytek vozu zakrývala zatáčka. Fox zamířil na opačnou stranu. Teď měl kolem sebe volný prostor. Žádné auto neslyšel, ani v dálce nedokázal rozeznat přední světla. Oči ho pálily, z čela si setřel pot. Vždycky může zase skočit do lesa na druhé straně silnice. Tam je větší bezpečí, ale taky samota.


  Ještě počká…


  Obloha byla stále světlejší. Už rozeznával koruny stromů, temně se rýsující proti nebi. Najednou k němu z dálky dolehl slabý zvuk: řev motoru. Vzpomněl si na zdejší kluky závodníky, co vyškrábali svá jména do mohyly. Zastavili by kvůli němu? Jak rychlé reakce asi mají? A dokážou to ubrzdit? Hergot, to by mu ještě scházelo: uniknout střelci s pistolí, jen aby ho skosil uhrovitý mladíček v nadupaném cosworthu.


  Řev motoru nepochybně sílil. Fox doběhl na pěkný rovný úsek. Začal si svlékat sako – světlejší košile teď může být výhodou.


  „Foxi!“


  Fox se obrátil. Pears vypadal hrozně. Když se vynořil mezi stromy, pistole mu visela u boku. Určitě zakopl a upadl. Výrazně kulhal a hlínu měl rozmazanou po šatech i obličeji.


  Několikrát se zhluboka nadechl, napřímil se a pistoli zase zvedl. Foxe od něj dělilo sotva deset metrů. Ale auto se blížilo. Fox mával jednou rukou, tou, která ho poslouchala. Pears na něj zamířil. Vtom se vůz objevil. Reflektory se rozblikaly, jak řidič přepínal z dálkových světel na potkávací, a klakson vřískal. Malé auto s velkým motorem. Fox si rukou zastínil oči. Letmý pohled za sebe mu ukázal, že Pears dělá totéž. Vůz smykem zastavil a zůstal stát napříč přes silnici. Dveře spolujezdce se rozletěly.


  „Chceš se nechat zabít, kámo?“


  Kluk, možná mu ještě nebylo ani šestnáct. Z auta duněly basy. Řidič nechal motor běžet a také vystoupil. Za ním přijel další vůz a z něj se vyhrnuli další mladíci. Jiná dunivá hudba.


  Fox zíral na Pearse. Zbraň zmizela, schovával ji za zády. Dával se na ústup, couval.


  „To je krev?“ zeptal se někdo Foxe. „Nabořil jste se s károu, nebo co?“


  Pears zmizel. Fox se zeptal spolujezdce, jestli by si nemohl půjčit jeho mobil.


  „Jo, jistě.“


  Ale Foxovi se příliš třásly ruce a zakrvácené prsty mu klouzaly po tlačítkách. A tak místo toho číslo nadiktoval, mladík je vyťukal a držel mu telefon u ucha, když začal mluvit s Tonym Kayem.


   


  Mondeo se ukázalo dvě minutky poté, co dorazila ozbrojená zásahová jednotka. Fox čtyřem policistům předal důležité informace: typ zbraně; počet vypálených střel; směr, kterým se útočník vydal. Mladíci postávali poblíž, po té honičce byli v přítomnosti policie trochu nervózní, i když Fox je ujišťoval, že jim se nic nestane. Opírali se o svá auta, kouřili cigarety a zírali na zbraně. Jeden se pokusil tu scénu vyfotografovat, ale stačil policistův zdvižený prst, aby vmžiku změnil názor.


  Tony Kaye vyskočil z mondea jako první, Joe Naysmith hned za ním. Když se blížili k Foxovi, poslední z ozbrojených policistů právě mizel v lese.


  „Bolí to?“ zeptal se Naysmith a bradou ukázal na ránu.


  „Jako čert,“ přitakal Fox.


  „Už jste volal sanitku?“


  Fox zavrtěl hlavou.


  „Ztratil jste trochu krve.“


  „Pouhé škrábnutí,“ konstatoval Kaye, když Foxovo rameno zběžně prohlédl. „Co myslíš, neměli bychom se podívat, jak jim to jde?“ Ukázal k lesu.


  Po chvíli váhání Fox přikývl. „Vy zůstaňte tady,“ nařídil mladíkům. „A žádné telefonování ani esemesky, je to jasné?“


  V lese ticho: žádné hlasy, žádná střelba. Jen praskot větviček pod nohama.


  „Jste tu jako na koni,“ řekl Fox.


  „Za volantem seděl šílenec,“ odpověděl Naysmith.


  „Co s tebou chtěl udělat?“ zeptal se Kaye a razil si cestu mezi nízkými větvemi.


  „Měl jsem spáchat sebevraždu. Oběsit se.“


  Kaye zavrtěl hlavou. „Myslel jsem, že ten chlap je profík.“


  „V minulosti mu to prošlo.“


  „Přehnaná sebedůvěra?“ hádal Naysmith. Potom: „Co když na něj narazíme dřív než zásahovka?“


  „Jsme tři,“ zavrčel Kaye. „A dneska jsem v takové náladě, že ať kvér má nebo nemá, vážně si ho podám.“


  „Určitě je vám dobře?“ zeptal se Naysmith, který si všiml, že Fox se za nimi opožďuje.


  „Trochu se mi zatočila hlava.“ Naysmith ho podepřel. „Budu v pohodě, Joe, namouduši.“ Fox si setřel pot z obličeje tím rukávem, kde neměl krev.


  Když se Kaye na Foxe podíval, aby jim ukázal, kterým směrem se dát, Fox pokrčil zdravým ramenem. Vtom se zarazil. Uslyšel výkřiky – policisté pronásledovaného zřejmě varovali, jak zákon žádá.


  „Možná tamtudy,“ navrhl.


  Všichni tři přidali do kroku. Další hlasy před nimi, ale jako by se pohybovaly. Fox měl dojem, že se takřka přesně vrací po vlastních stopách. Část jeho mozku naléhala, aby zůstal stát, ale vlekl se dál a pot se z něj jen lil.


  Všichni slyšeli, jak najednou naskočil motor auta. Hluboké vrčení se rázem změnilo v řev.


  „Maserati?“ uhodl Naysmith.


  A skutečně, příslušníci zásahové jednotky stáli a jejich pistole mířily na přední sklo auta. Ne že by postava za volantem kvůli tomu změnila úmysly. Maserati smykem sjelo zpátky na silnici, otočilo se a bez světel se hnalo pryč.


  „K hlídkovému vozu!“ vyštěkl jeden z policistů na kolegy. „Ronnie, nahlas to!“


  „Mondeo by to mohlo zvládnout, co myslíš?“ zeptal se Kaye Foxe.


  „Malcolm se potřebuje dát dohromady,“ upozornil Naysmith.


  Kaye na něj nedbal, čekal, jak se Fox rozhodne. Vtom k nim dolehlo kvílení pneumatik a po něm přišel temný náraz.


  Kapitola čtyřicátá třetí

  



   


   


  Znovu ve Viktoriině nemocnici.


  Fox nepochyboval, že reportér Brian Jamieson bude na lovu někde v blízkém okolí. Ránu Foxovi vyčistili a zašili. V žilách mu pobíhala analgetika a na další prášky proti bolesti měl v kapse předpis. Rameno mu pověsili na pásku, a když se pokoušel hýbat levou rukou, cítil jen tupou bolest. Sako a košili mu vzali, poslouží jako důkazy. Jakmile se rozední, technici vyjedou na místo a začnou hledat nábojnice, pistoli a oprátku.


  V autě žádnou zbraň nenašli. Pears ji zřejmě odhodil. Fox teď stál v pokoji zraněného. Byla tam jen jedna postel. Někdo z lékařů už sepsal jeho zranění: dvě zlomená žebra, rány na obou kolenou, odřeniny v obličeji.


  „Názorný příklad, proč se mají používat bezpečnostní pásy,“ poznamenal.


  Drátěná konstrukce pod přikrývkami odlehčovala pacientovým nohám. Když Fox vešel, Pears otevřel oči. Před pokojem hlídal policista. Poznamenal si Foxovo jméno a důkladně si prohlédl jeho doklady. Fox mu to nehodlal zazlívat: vypůjčená bunda s kapucí – uniforma zdejších chuligánů – a vytahané tepláky mají k standardnímu oblečení policisty daleko.


  „Asi spí,“ informoval ho policista.


  Ale pro Foxe byl Stephen Pears vzhůru.


  „My tu pistoli najdeme,“ řekl mu Fox.


  „A co to dokáže? Že jsem z vás měl takový strach, že jsem ji potřeboval?“


  „Tak vy jste měl ze mě strach?“


  „Z vás a z vašich bizarních teorií.“ Pears si chtěl odkašlat, vyprahlo mu v ústech. Podíval se na džbán s vodou u postele, ale Fox mu tu laskavost nehodlal prokázat.


  „Přece si vážně nemyslíte, že vám na to někdo skočí?“ zeptal se místo toho.


  „Obvinil jste mě z vraždy,“ pokračoval Pears. „Měl jsem vás dovézt na místo, kde Francis Vernal zemřel. Zpanikařil jsem, myslel jsem, že pro mě chystáte podobný osud.“ A vyzývavě se na Foxe podíval.


  „Jinou kartu v rukávu nemáte?“


  „Ode mě se už ničeho nedočkáte.“


  Fox pozoroval, jak od něj Pears pomalu odvrací hlavu. Kratičce se při tom zajíkl bolestí. Fox vyčkával, věděl, že brzy přijde další návštěva. Jako na zavolanou se dveře za ním rozlétly. Alison Pearsová si Foxe nevšímala a pospíchala k posteli.


  „Stephene!“ Naklonila se nad manžela a hlučně ho políbila na tvář. „Co se ti, proboha, stalo?“


  „Věřila bys tomu, že mě tu s tím šílencem nechali o samotě?“ odpověděl Pears. Napřímila se a obrátila se k Foxovi.


  „Váš manžel měl v úmyslu mě zabít,“ informoval ji Fox. „Stejně jako Francise Vernala a Alana Cartera. Když mu to nevyšlo s oprátkou, chtěl mě zastřelit.“


  „Vypadněte!“ rozkázala.


  Fox pomalu zakroutil hlavou. Alison Pearsová přimhouřila oči. „To je rozkaz, inspektore.“


  Fox před jejím pohledem neuhnul. „Jenom mi vrtá hlavou, jak dlouho už to víte. A vy to víte, že mám pravdu?“


  „Co vím?“


  „Že jste si vzala Hawkeyeho. Přišla jste na to před svatbou, nebo až po ní? Jestlipak jste o tom vy dva vůbec někdy mluvili? Koneckonců je to dávná historie – oba už jste jiní. Kalnou minulost není třeba vytahovat na světlo. Šťastní, zdraví, bohatí a kariéru před sebou…“


  „Říkám vám, odejděte.“ Skoro zavrčela a vycenila při tom horní i dolní zuby.


  „Abyste se mohli dohodnout, jak budete vypovídat?“ odhadoval Fox. „Taková obrovská masivní stavba se přece nemůže zhroutit – tím se utěšujete?“


  „Je duševně chorý, já ti to říkal,“ zopakoval Stephen Pears. „Ten chlap se dočista zbláznil.“


  „Ano, taky si myslím,“ souhlasila jeho manželka už mírnějším hlasem. „Choromyslný a paranoidní – všude vidí spiknutí.“


  „Všude,“ potvrdil její manžel.


  Na pokoj se sneslo ticho. Fox si stál na svém, potom pomalu přikývl.


  „Budete se proti tomu obvinění bránit?“ zeptal se.


  „Do posledního dechu,“ odpověděla Alison Pearsová.


  Fox znovu přikývl, vytáhl z kapsy malý magnetofon a stiskl tlačítko „Přehrát“. Reproduktor byl maličký, ale když Fox zvuk zesílil, jak to jen šlo, hovor slyšeli zcela jasně.


  Takže mi hodláte říct, proč jste zabil Francise Vernala?


  Musíte se vrátit ještě dál. Musíte pochopit osmdesátá léta.


  Fox rychle posunul záznam o něco dál a zase stiskl tlačítko.


  O. K., tak jsem ty prachy vzal…


  Takže vám šlo o Alici Wattsovou.


  Vytrvale se díval Alison Pearsové do očí a záznam zase posunul.


  Alan Carter na vás nic neměl?


  Měl Alisonino jméno.


  A ještě dál.


  Odporný chlap – s takovými jako on není domluva možná.


  Fox magnetofon vypnul a držel ho mezi palcem a ukazováčkem. Alison Pearsová chvíli stála jako přikovaná. Jeden nádech a výdech, pak se obrátila k posteli.


  „Jsi hlupák, Stephene, a začínám si myslet, že hlupák jsi byl vždycky!“


  Pears pevně zavřel oči, jako by mu každé slovo zasazovalo další úder. Tyčila se nad ním a oběma rukama svírala kovové madlo. Snažila se dostat dýchání pod kontrolu. Krev jí stoupla do tváří. Přejela si po nich prsty, jako by tu červeň chtěla zahnat. Olízla si rty a znovu se otočila k Foxovi.


  „O ničem jsem nic nevěděla,“ prohlásila. „Všechno je to pro mě úplný a naprostý šok.“ Narovnala si sako a několik zatoulaných pramenů vlasů vrátila na místo. Foxovi tím připomněla proměnu, kterou na vlastní oči viděl v její pracovně, když vzala telefon.


  „Vy dva se k sobě ideálně hodíte,“ poznamenal. „Doopravdy se jen těžko pozná, kdo je bezcitnější.“ Škubl koutkem rtů a vytrvale hleděl Alison Pearsové do očí. „Takže dobrá – budete vyprávět svou verzi, já taky svou. Ať to dopadne jakkoli, vy jste si ovšem vzala za manžela vraha a pochybuji, že by to bylo slučitelné s pozicí policejní ředitelky. Hádám, že by to dokonce mohla vyšetřovat policejní inspekce…“ Mezitím magnetofon zase zmizel v jeho kapse. Zdravou rukou si otevřel dveře. Policista ve službě se snažil zakrýt, že z toho, co právě vyslechl, puká zvědavostí. Na prahu pokoje se Fox na Stephena Pearse ještě ohlédl. Ale ten měl oči zavřené, proto Fox odešel a Pearse ponechal jeho osudu.


  Část čtrnáctá

  



  Kapitola čtyřicátá čtvrtá

  



   


   


  Žádný slavný návrat domů se nekonal.


  Foxův otec spal na posteli v obývacím pokoji. Jude se ještě nedostala k tomu, aby tam uklidila. Talíře a hrnky bylo třeba odnést do kuchyně; časopisy do tašky na tříděný odpad. Sestra mu dala na tvář letmou pusu a podotkla, že ho ráda vidí.


  „Jak dlouho nebudeš chodit do práce?“ zeptala se.


  „O tátu se postarám, jestli se ptáš na tohle.“


  „Neptám,“ řekla a uhnula pohledem. Nohy měl po tom běhu ztuhlé a v plicích ho ještě pálilo. Co chvíli měl pocit, že některou z těch scén prožívá znovu, ale na každý dotaz, jak se mu vede, dával stejnou odpověď: „Jsem v pohodě.“


  Zprávám v televizi se zatím vyhýbal. V telefonu ho čekaly vzkazy od Evelyn Millsové, Fiony McFadzeanové a od Charlese Mangolda. Poslechl si je, ale nikomu nezavolal. Stejně naložil s textovými zprávami: co by měl odepsat? Zvlášť si vyčítal, že se neozývá Evelyn Millsové, avšak nevěděl, co jiného dělat. Příliš mnoho vztahů kolem něj skončilo špatně; nechce to trápení ještě zhoršit.


  Jude mu vařila čaj, on zatím seděl na pohovce a díval se na otce. Jeho hrudník se zdvihal a zase klesal. Ústa měl pootevřená. Mitch potřeboval umýt vlasy a v pokoji byl slabě cítit zásyp.


  „Dělo se něco?“ zeptal se Jude, když mu přinesla čaj.


  „Spousta telefonátů, ale jinak nic. A jeden soused se na tebe přišel zeptat. Nějaký starý pán z domu na protější straně ulice.“


  „Pan Anderson,“ uhodl Fox.


  Přikývla, i když tu informaci ihned pustila druhým uchem ven. „Jsem ráda, že jsi tady. Potřebuju si skočit pro cigarety.“


  „Pořád deset denně?“


  „A teď přijde kázání?“


  Fox zavrtěl hlavou. „Jen běž,“ uklidnil ji.


  Nemarnila čas, popadla kabát a zeptala se ho, jestli něco nechce. Znovu zavrtěl hlavou. Když zaváhala, bylo mu jasné, že potřebuje peníze. Z kapsy vydoloval dvacet liber.


  „Díky,“ řekla. „Určitě nechceš rajčatovou šťávu nebo tak něco?“


  „Ne.“


  Dveře se za ní zavřely a Fox s otcem osaměl. Ze židle u postele odklidil pár maličkostí, sedl si a vzal Mitche za ruku. Víčka se mu zachvěla a dýchání se změnilo, ale nevzbudil se. Fox vytáhl z kapsy fotografii – tu, kde Chris nadšeně poslouchá Francise Vernala. Dozadu napsal jejich jména a přidal ji do krabice od bot. Na krbové římse zpozoroval malou láhev whisky a vedle ní další – vodku. Ta s vodkou, Judyiným oblíbeným nápojem, byla skoro prázdná, lahvička s whisky téměř plná. Fox se na obě upřeně zadíval, vstal a šel k nim. Odšrouboval uzávěr z whisky, otevřenou láhev přiblížil k nosu, nadechl se a zase vydechl. Věděl, jak snadné by bylo vzít si do úst pořádný lok, chvíli ji vychutnávat a pak spolknout. Místo toho se vrátil k posteli, namočil do whisky prst a potřel jí otcovy rty. Víčka se zase zachvěla.


  „Ty ale umíš utěšit pacienta,“ konstatoval Mitch Fox, otevřel oči a na syna se usmál. „A teď mi nalej pořádnou dávku, prosím tě.“


  Fox s ním nediskutoval. Přinesl dvě čisté sklenice, jednu, tu svou, v kuchyni naplnil vodou z kohoutku.


  „Mně tam žádnou nedávej,“ varoval ho otec.


  Fox nalil do sklenky na dva prsty whisky a podal mu ji. Otci se podařilo bez pomoci se na posteli posadit a zvedl sklenici k přípitku.


  „Ta je na nás,“ řekl. „Kdo je jako my?“


  „Takovejch je málo,“ citoval Fox a zvedl sklenici. „A všichni jsou mrtví…“


  Díval se, jak otec usrkává whisky. „Zase dokážu vyšetřovat vraždy, když budu chtít,“ poznamenal klidně. „Jen abys to věděl.“


  „Tak báječně ti to zas nejde, jinak bys nepřišel k té díře od kulky.“ Mitch zvedl prázdnou sklenici a očima se domáhal další whisky.


  „Jude mě zabije, jestli se mi tu opiješ.“


  „Aspoň nezemřeš nadarmo.“


  „To je asi pravda.“ A tak Fox z láhve odšrouboval uzávěr a otci znovu nalil.
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